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To npoypoppa ImmiGrec: cvvroun enokomnon

H petovdotevon tov EAMvov otov Koavadd ypovoroyeitor otic apyég tov 20°° oudva,
eved Kopupovetal petabd tov etdv 1945 ko 1975, 6tav mepiocdtepotl amd 107.000
‘EAMANveg moAiteg petakiviOnkav e outnv TN Y0P, KLPIOG Yo OKOVOUIKOVG Kol
moATkovg AOyovs. Eivarl yapokmmpiotikd 6ti, copova pe v omoypaen tov 2011,
350.000 Kavadoi moriteg avtoyapaxtnpiotnkov o EAANVEG 1] EAANVIKNG KATOY®YTS.

INUeEPa, Ol EAMVOPMVES KOWOTNTEC Kol Ol dAPOPOl GUAAOYOL OMOTEAOVV &V
SUVAUIKO CLGTOTIKO TNG TOAVTOAITIGIUKNG KOl TOADYAMOONG Kavadikng Kowawviog. Ot
MO ONUOVTIKOL amd avtovg Ppiokoviar oTic peydreg Kavadikés moiels, Topovto,
Movtpedd, Ottapa, BavkooBep, Karykapv, ‘Evtuovrov, Xdhea, Biktopia, Petldiva
kot [ovivimeyk. H cupfoin toug 610 Kavadikd KOwmvikKe, TOMTICTIKO Kol YAWGGIKO
nepBdAiov fTav Kol gival KaBoploTIKY, EVO 1) 16TOPI0 TOVE KOTASEIKVOEL TTUYES TMV
dwtAovtik®v oxéoewv peTaEy Kavadd kot EAAGSag, oAAd kol TV 10TOPIKOV Kot
KOWOVIKOV cLvONK®V ¢ petomoiepukng EAAGOag mov odynoav tocovg avlpdmoug
OT1 LETOVAGTELOT).

[TapdAo TOV 01 EAMANVOKAVAIIKES KOVOTNTEG KOl 01 GDALOYOL £YOVV KATA TO TAPEAOOV
TPOGEAKVGEL TO EMOTNUOVIKO evolapépov (evdeiktikd, Gavaki 1977 Liodakis 1998"
Chimbos 1999 Kovotaviviong & Miyehaddkn 2014° Aravossitas 2016), kpiciua
NTUOTO GYETIKA LE TNV TPOGOPUOYN Kol TNV agopoinon towv EAAMvev petavootav
oTNV Kavadlky kKowwvio €yovv eldylota diepevvnbel, evd 10 Oéuo ™C YADOGOC
TAPOUEVEL OYETIKA GyvwoTo, 1010itepa G€ 0,TL APOPO GTOV TOUEN TNG EMAPNG TNG
EAMnvucg pe v Ayylwn 1 ™ Foddi, tig 000 emionueg yAdooeg Tov Kavadd.

To npdypappa Metavaorevon kou I Awooa otov Kovaoa.: EAlnves kor EAAnvokavaool
(Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians)' pe ¢opéo
¥pNUatododTIoNG T0  Iopvua Ztavpos Niapyos, xou ocvvepydrteg Tplol KOAVOOIKE
novemiotue, McGill, Simon Fraser kot York kot éva eAAnviko, 1o Ilovemotuio
[Tatpav, ixe ®g avtikeipevo TNV KoTaypoen Kot LEAETN NG 10Topiag Kol YADGGAS TV
EAMvov petavactov otov Kavadd, petald tov etov 1945 wor 1975. To mpdypoppo
OVTO KOAVTTEL £vO, LOVAOIKO SETIOTNHOVIKO TEdio mov cuoyeTilel TV 1oTopio Kot TV
KOWMVIKT 1oTopio pe T YA®oooAoyio Kol Ty Kowmvioyhwocsoroyia. o avtov tov
OKOTO, TPOTOPYIKOS GTOYOG NTAV 1| GLALOYN LAIKOV 0t0 TOAAEG EAAMNVOP®VEG KOVOTNTEC
tov Kovadd, 1660 mpopoptkod (apnynoelg eunelpuwv EAMVOV HETavacT®v TpmTNG
YeV14G) 000 Kol EVILTTOL (ETIGTOAEC, OTOCTAGLLOTO EPNUEPIOWV, PMOTOYPUPIES K.AT.), LE
Bdomn OAovG TOLG KOVOVEC TNG EMIGTNUOVIKNG OEO0VIOAOYIOG KO TNG TPOGTOGING TV
TPOCOTIKOV dEd0UEVOV. ATOTEAEGHA QLTINS TNG TPOoTAOELG elvar Vo VITAPYEL GYLEPD.
Evag 1kovog apBuog £vtumov LAKOU Kat 350 mepimov dpeg apnyNGE®V, 01 TEPICGOTEPES
and TG omoleg €yovv ocvLAAEYEl OomO TIC EPELVNTIKEG OUAOEG TOV  KOVOOIKOV
TOVETIOTN®OV, VO &va LIKPO PEPOG glte eviomicOnke e TPONYOOLUEVEG LELOVMUEVES
npoondBeleg GLALOYNG VAIKOV (PBA. Apyeio Movidxa, Maniakas 1991) eite €xe1 cuAleyel
a6 1o [Mavemotuo [Hatpav.

' Alabéo1po o7to https://immigrec.com.
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Xe mPAOTN PACT), TO LAMKO KataywpnOnke oe £vo NAEKTPOVIKO amobeTiplo Kat, TN
OLVEYEL, EVOOUATOONKE € Lo E101KE dStapopeouévn faon dedouévov (BA. dpbpa tmv
Towmovpn et al. 6e VTOV TOV TOUO), EVOD Y10, TO TPOPOPIKO GKEAOG LINPEE LETAYPOPT
LE TOVG YOPOKTIPES TOV EAANVIKOD oA@afritov. 'Eva pikpd péPog Tov tpopoddtoe To
ek0&paTo EVOC YNe1akol pHovoeion,? evd o Tpdn Tpocstddeia avaAlvcc Tov 081 yncE
OTI CLYYPUPN LEAETMOV, Ol OTOIES, Y100 TNV dpa, Teptopilovtar 6to (TN TG YADOGCOC
TOV UETOVOGTOV TPDOTNG YEVIAC.

Xe oyéon He N YA®GGa, 101KOTEPO, TOL Elval Kol TO KOPLO OVTIKEILEVO TOV TOPOHVTOG
TOUOV, Ol UNYOVICUOT TNG WETOMOAEUIKNG UETAVACTELGTG KOl Ol KOWMVIOYAWMGOIKEG
ovvOnkeg otov Koavadd avadeikviouy TiG €AAMVOKOVOOIKEG KOWOTNTEG KOl TOVG
OLALAOYOVG og o onuavtiky mepintwon perég. Tpia elvor to Pacwd Bépata mov
aQOPOVV GTN YAMOGCO, TA OTOI0 HIEPEVVAOVTAL GTO TAAICIO TNG IOTOPIKNG EUTELPIOG TWV
EAMvev petavactov tov Kovada:

(1) Iwg n amoudxpoven omo v EALGoa exnpéace v EAANVIKR Kol TI O10AEKTOVS THG
0€ KATAOTO0N YAWOGIKNG EMOPNS, Oomov n Ayylikn (n n [oldiky oty emopyio 00
Keurnéx) amotelei v kvplopyn yiwooo.,

Ot petavdoteg mpod g YeVidg Tov Kavadd (ovv og éva 6tabepd moAYA®oG0 TepPaAiov
omov Aoty EMAnvikd oto omitt kon pe aGAlovg EAAnveg, eved ta Ayylkd (1 ev pépet ta
FoAlkd ta tedevtaio ypovie oto Keumék) ypnoipomolodviol yio EmKOVOVIONKOHS
okomo¥g pe pun EAANveg, 1| o€ emionpeg meplotdcelc. e ovto To TEPPAALOV, lval LGIKO
va enépyetor davelopog (BA. Thomason 2001 Matras 2009 PaAAn et al. oe avtdv tov
TOU0), 0 0TO10G, TIC TEPIOGOTEPES POPES, etvar Ae&kdg (LeTapopd AéemVv and T YA®ooo
yn o1 YA®ooo 6ToY0), 0AAG Kol SOMKOG OTAV VIAPYEL OIYAMGGIN Kol KATAGTOO
éviovig YAwoowkng emaeng. Eivoar yapokmmpiotikd 0t11 otovg EAAnvokavadovg
LETAVAOTES TTPMTNG YEVIAG, Ogv mopatnphOnke OopKkos davelspds, KATL OU®G TOL
QOIVETOL VO, VTAPYEL OTOVG WETAVACTEC O€VTEPNC YEVIAG, 1 YAMGOO T®MV OMOi®mV
yopoktnpileton S1ebvag wg kinpovounuévy yiwaoa (heritage language).

(11) H mBovotnta va Exer apyioet va drouoppamverar pia Ellnvokovadixn Koy n omolo
orotnpel oAl otoryeio tne Korvng Neoeldnvikng, emiAeyueva aroiyeio O10EKTWV Kol
apKeTd, TS AyyAikng.

To cvykekpyévo BEpa mydlet amd To Witepa YAOCGIKE YopoKTNPLoTIKA TV EAA VeV
petavaotov Tov Kavadd Adym Tov TOToV KOTay®myng ToVG, 0EG0UEVOL OTL 1) GUVTPUTTIKN
TAgoyneio Tovg TPoEpyeToL amd aypotikég Taéels. H mepintwon dmopéng SloAEKTIKGOV
eEMMVoKavadtKav BuAdkmv mapovctdlel Wwitepo evolPEPOV Yo TN UEAETN TOV
LOKPOTPOOEGUMOV UNYOVIGULOV TG ETAPNS TOV O0AEKTOV pLE TV Kotvi) NeogAAnvikn Kot
™V Kuplopyn YA®ooo TG vEdg TaTpidag, mov EVOEYOUEVMOG 00NYOVV GE OmAOTOiNo,
avaxoatavou M kot dnuovpyio pag véas EAAnvokavadikng Kowng (PA. dpbpa twv
Tooloxkion et al. e avTdV TOV TONO).

2 AwoBéo1po oto https://virtual.immigrec.com
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(i11) Ilwg n ylwooo. arotormver Oéuata tavtoTyTog,

Oocov agopd 6TOV OLTOTPOGIOPIGHO TOVG, Ol UETAVAGTEC/TPIEG TNG TPAOTNG YEVIAG
ATOPEVYOLV VO AVAOEIEOVV TOVG E0VTOVG TOVG MG GTOUN L€ LOVOTOMTIGHIKY (EAANVIKN
N xavodikn) toavtotnro. Kotagedyoviag, cuvovaotikd 1) HELOVOUEVO, GE TOWKIAES
YAOGGIKEG OTPATNYIKEG, OM®MG TO avTleTiKd oynuo eiuar/oiclavouar EAlnvag/ido
OAAG...,  UETOQOPEC,  OUVIOHES  OPNYNOES,  KOU  Unyoviopovg  oopbwong,
VTOTOPOVCIALOVTAL MG TPOGMTA TOL PLOVOLY TOAMTIGHKY VPPIKOTNTA. Méow T®V
VPPWIKOV TOVTOTIKOV TOVG GLYKPOTNGE®V, KOTopHMdVOLV £TGL v 160ppomovV e
EVPNUATIKO TPOTO HETAED EMANVIKOTNTOG KO KAVAIIKOTNTOG, OOCGTOCNG Kol £YYVTNTAG,
oo TOg Ko amo&évmong (PA. apBpo twv Kapaydiov et al. g avtdv tov TONO).

Onwg gaivetor and ta meplEYOUEVO TOV TOPOVTOG TOUOV, TO amobetnplo, N Pdon
OEOOUEVOV KO TO TEXVIKO HEPOG TOL YNEoKoV povoeiov £yovv vAomombel amd v
gpevvnTikn opdda tov Ilavemomuiov Iatpdv (yoo v emhoyn tov Bepdtov Tov
novceion, ektdg amd avTd TOV YAOOS®OV, KoOMG Kol Yo To YPOPIKE KOl TN LOVGIKY
emévovon vevhuvn Nrav 1 epevvnTikn opdada tov McGill). Eniong, ot YAwoowég peréteg
elvol amdppolo TV EPYACIOV TG £PELVNTIKNG opdodag Tov [avemotuiov [Hatpav, ce
ovvepyaoio pe v epeuvnTiky opddo Tov Simon Fraser University.

O topog dapbpmvetal oe 0VO péPN. To TPMOTO PEPOG TEPLEXEL TIG YAMGGOAOYIKES
neAéteg oty EAANVik, ot omoieg ekmovinOnkay Katd Tovg teAevtaiong 18 unvec, evod to
devTEPO UEPOG TEPIAMOUPAVEL TNV OYYAIKT) LOPOY| EPYACIOV TOV £XOLV NON dNUOCIELTEL
(vmhpyer G emavadnuoocicvong). Ot YAWGGOAOYIKEG HEAETEC GLVOOEHOVTIOL OTd
AVOPOPES TYETIKA LE TN ONpovpYia TNG PAoNG 0ES0UEVOV Kol LIOG TTPADTNG LOPPNS TOL
YnoelokoH povceiov, n avartuén tov onoimv Elafe yopa oto I[Mavemotypuio [Hatpov. O
Top0¢ KAgivel pe 1o [oapdptnua, To omoio meP€yel TOVS TITAOVE OA®V TV ONUOGIELGEMV
TOL TPOYPALpaTOS Yo To £Tn 2017-2018.

®a NBera va amevBHVO TIG EIMKPIVEIC LoV guyaploTieg oto 1opvua 2radpos Niapyog,
YOPIC TNV EVYEVIKT Yopnyio. TOv omoiov dev Ba MTav dvvaT 1 LAOTOINGT TOV £PYOV.
AwBdvopon emiong TV ovAyKn Vo €VYXOPICTACH® TOLG €ENG @IAOVLE, Ol omoiot
ocvumapactadnKay 1660 cE gUEVO GE TPOCHOTIKO EMIMEdO, OGO Kol YEVIKOTEPOL GTNV
épevva: Robert Peck (ITpomv Ipéopn e Kavadwkng IpeoPeiag otnv EALGS), Zon
AeMumaon (YrevBvvn [HoMtikdv ko Anpociov Yrobéoewv, Kavadikn [IpeoPeia oty
EAMada), Atovion ApBavitakn (Abnva), Jacques Bouchard (Kabnynt oto Université
de Montreal), Nworoo ITayovn (Ilpdedpo tg EAAnvikng Kowdtroag tov Movipedd),
OO Koumopolo, Katepiva Avunépn, Zopia GAopaxa-Iletadin, Tacia [Navvakn, Zon
Mndton kot IMoavayiwtn-Ayyeho Xatinmoavaywntn (Movipedd), EAévn TMavoydkov
(OttéPa), Anunepn Tloatloyrov, Francyne Robert, Kativa kot @avdon Mapyapitn,
Muydin Movpation, Mdakn Avdpikdémovro, [dvvn Adyova, Aréxko ot Eiprvn
Owovopion, X. Mvionovrov (Topdvro), Ilaviedy Koamadovkoa, Niko IIdvo, Zo@ia
Kapacooin-Milobar, Anuntpio NipoAiwavitn, Bdow Boapodakn, Bifav (Boaocikn)
Xprotodovhov-Mmekiqpn,  Iloavayiwwt  Aovpdra, Ovpavia  ToevvakomodAiov
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(Petlava).

TéNoG, EVYOPIOT® TOVG EPEVVNTEG TMOV KOVOIIKMOV TOVETIGTNUI®V Y10 TNV TOADTIUN
ovvepyaoio tovg, I[Havayiwm IMonnd, Xvpedv Toolakion kot Rob Goldbeck (Simon
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The project ImmiGrec: a brief overview

Greek immigration to Canada dates back to the early 20" century, culminating between
1945 and 1975, when more than 107,000 Greek citizens arrived in Canada for economic
and political reasons. According to the 2011 census, 350,000 Canadian citizens described
themselves as Greeks or of Greek origin.

Currently, Greek-speaking communities and organizations are a dynamic component
of a multicultural and multilingual Canadian society. These communities can be located
in all major Canadian cities, Toronto, Montreal, Ottawa, Vancouver, Calgary, Edmonton,
Halifax, Victoria, Regina and Winnipeg. The Greek communities’ contribution to the
Canadian social, cultural and linguistic milieu has been significant. It is clearly
demonstrated in the transatlantic relations between Canada and Greece as well as in the
political and social conditions of post-war Greece that steered so many people towards
migration.

Greek-Canadian communities and organizations have attracted scientific interest in
the past (see, among others, Gavaki 1977; Liodakis 1998; Chimbos 1999; Constantinides
& Micheladaki 2014; Aravossitas 2016), but crucial issues regarding the adaptation and
assimilation of Greek immigrants to the Canadian society have not been sufficiently
explored. More specifically, the issue of language remains relatively unknown,
particularly in the domain of contact of Greek with English or French, the two official
languages of Canada.

The project Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians.,
sponsored by the Stavros Niarchos Foundation, was implemented with the cooperation
between three Canadian universities and a Greek one, McGill University, Simon Fraser
University, York University and the University of Patras. The project’s main aim is to
document and investigate the history and language of Greek immigrants in Canada
between 1945 and 1975. This program covers a unique interdisciplinary field that links
history and social history with linguistics and sociolinguistics. For this purpose, the
primary objective was to collect material from many Greek-speaking communities in
Canada, both oral (narratives of the experiences of first-generation Greek immigrants)
and printed (letters, newspaper clippings, photos, etc.), following the rules and regulations
of scientific ethics and the protection of personal data.

As a result, printed material and about 350 hours of narratives have been collected
primarily by the research teams of the three Canadian universities. In addition, past
individual efforts to document the life of Greek Canadians (e.g. Maniakas archive,
Maniakas 1991) and the University of Patras have contributed to the total number of the
data collected for the project.

As a first step, the data were registered in an electronic repository and then integrated
into a specially designed database (see articles by Tsimpouris ef al. in this volume), while
for the oral part there was transcription with the characters of the Greek alphabet. A small
part of the material supplied the exhibits of a digital museum.? Preliminary attempts to

! Available at https://immigrec.com/en.
2 Available at https://virtual.immigrec.com.
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analyze the available data led to the publication of articles, which are currently limited to
the issue of language of first-generation immigrants.

With regard to language, which is the main topic of this volume, the sociolinguistic
conditions in Canada highlight the Greek-Canadian communities and organizations as an
important case study. There are three main linguistic questions that are explored within
the context of Greek immigrants’ historical experience:

(1) How did the removal from Greece affect Greek and its dialectal varieties in a
situation of language contact, where English (or French in the province of Québec)
is the dominant language?

First-generation immigrants live in a stable multilingual environment where they speak
Greek at home or with other Greeks, while English (or partly French in recent years in
Québec) is used for communicative purposes with non-Greeks or under official
circumstances. In this environment, borrowing is natural (see Thomason 2001; Matras
2009; Ralli ef al. in this volume), which is often lexical (transfer of words from the source
language to the target language), but also structural when there is bilingualism and a
situation of intense linguistic contact. Crucially, concerning first-generation Greek-
Canadian immigrants, no structural transfer has been observed, which, however, seems
to be the case for second-generation immigrants, as their Greek belongs to the so-called
“heritage” language.

(11) The likelihood that a language of the Greek-Canadian community has begun to
develop, which retains many elements of Standard Modern Greek, selected dialectal
features and several components from English.

This issue stems from the specific linguistic characteristics of immigrants due to their
place of origin, since the vast majority of them come from rural classes. The case of
dialectal Greek-Canadian enclaves is of particular interest in studying the long-term
mechanisms of the contact of dialects with Standard Modern Greek and the dominant
language of the new homeland. This contact has possibly led to simplification,
redistribution or the creation of a new Standard Greek Canadian (see articles by
Tsolakidis ef al. in this volume).

(i11) How does the language reflect identity issues?

Regarding their self-representation, first-generation immigrants avoid characterizing
themselves as individuals with monocultural, either Greek or Canadian, identities.
Relying on a variety of discursive resources, such as the disclaimer / am/feel Greek, but...,
metaphors, small stories, and repair mechanisms (either separately or combined), they
present themselves as individuals who experience cultural hybridity. Through their hybrid
identity constructions, first-generation immigrants manage to oscillate between
Greekness and Canadian-ness, distance and proximity, familiarity and estrangement in a
creative way (see article by Karachaliou et al. in this volume).

As can be seen from the contents of this volume, the repository, the database and the
technical part of the digital museum have been developed and implemented by the research
team of the University of Patras (McGill’s research team was responsible for the selection
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of exhibits (except those of room 7), the graphics and music of the digital museum).
Additionally, the language studies are the result of a collaborative work between the
research team of the University of Patras and the research team of Simon Fraser University.

The volume consists of two parts: Part I contains the linguistic studies conducted at
the University of Patras and SFU, written in the Greek language. Part II involves the
English version of a number of works, which have been already published in edited
volumes (permission has been granted by the publishers), journals, or conference
proceedings. The linguistic studies are followed by copies of two papers, describing the
technical details of the creation of the database and those of a first version of the digital
museum, which have been developed at the University of Patras. The volume is rounded
off with Appendix, which comprises the titles of publications within the context of the
ImmiGrec research program for the years 2017-2018.

My sincerest acknowledgments are due to Stavros Niarchos Foundation, whose
generous support made possible the realization of this program. I am also personally
indebted to a number of people in Greece and Canada, who have significantly assisted
our research efforts: Robert Peck (Former Canadian Ambassador in Greece), Zoe
Delibasis (Political and Public Affairs Officer, Canadian Embassy in Greece), Dionysis
Arvanitakis (Athens), Jacques Bouchard (Professor at the Université de Montreal), Nick
Pagonis (Chair of the Greek Community of Montreal), Fotis Komborozos, Katerina
Lymperis, Sophia Florakas-Petsalis, Tassia Giannakis, Zoe Batsis and Panayotis-Angelos
Hadjipanayotis (Montreal), Helen Panagakos (Ottawa), Dimitris Tzatzoglou, Francyne
Robert, Katina and Thanasis Margaritis, Michalis Mouratidis, Makis Andrikopoulos,
John Dagonas, Alekos and Irene Oikonomidis, Chr. Mylopoulos (Toronto), Peter
Capadoukas, Nick Panos, Sophia Karasouli-Milobar, Dimitrios Nivolianitis, Vasso
Varsakis, Vivian Christodoulou-Beciaris, Oree Giannakopoulos, Peter Douralas
(Vacouver), Wendy Smylitopoulos (Victoria), Elisabeth Hanlis, Tom Tavouktsoglou
(Edmonton), Antigone Kolias (Calgary) and Chris Perentes (Regina).

Finally, I would also like to thank for their precious cooperation my research partners
of the three Canadian Universities, Panayiotis Pappas, Symeon Tsolakidis and Rob
Goldbeck (Simon Fraser), Tassos Anastassiadis, Alexandra Siotou, Anastassia Galati,
Markella Skourti and Caroline Boreham (McGill), Sakis Gekas, Elaina Lampropoulos
and Peter Milonas (York), and last but not least, the members of my research team at the
University of Patras, Vasileia Alexelli, Stavros Bompolas, George Chairetakis, Rania
Karachaliou, Vasiliki Makri, Michalis Marinis, Vasiliki Mouchtouri, Christos
Papanagiotou and Charalampos Tsimpouris.

Patras, January 2019
Angela Ralli

Professor of Linguistics, University of Patras
Member of the Academia Europaea
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H gvoopatmon ToOV ayyAMK®OV 00GLOGTIKAOV 6TOV A0Y0
T0v EAMvov petavastav tov Kavaodd

Ayyehkn Paiin, Baocuukn Mokpn & Bacsiukn Movytodpn
Hovemorquo Hotpov

Hepiinyn

To GpBpo diepeuvd ToV SOVEICUO OVCLOCTIKMOV GE KOTAOTAOCT YAMOOIKNG ETAPNG GTOV
Koavadd, pe v EAMnvikn ©og yA®oca-otoéyo kot v AyyAkn og yAdooo-mnyn. Ta
dedopéva avtAovvtol amd VIAPYoVceES PIPAMOYPAPIKES TNYEC KOL COUOTH TPOPOPIKOV
KEWEVOV OV TEPLEYOLV apnyNoelg EAMvav mov petovactevoay and didpopa LEPT TG
EMGdog otov Kavadd, xatd tov 20° aidva. Ymootnpiletar 0TL M TPOGAPUOYH TGOV
OVCLOCTIKMV TOV TPOEPYOVIOL OO TNV OYYAIKN YADGGO Oev €ivor povov mpoiov
eEOYAMOOIK®Y TOPAYOVIOY, oALL efaptdtol o peydio Pabud amd evooyAmooIKOvg
TOPAYOVTEG, Ol OMOi0l EIVOL POVOAOYIKNG, HOPPOAOYIKNG KOl GNUAGIOAOYIKNG QUONG.
Ewdwkotepa, 10 ApBpo Katadeviel TIC €YYEVEIS TAGELS TOL GLGTHHOTOG-GTOYOL VO
ta&vopel to OGVELD OLGLOCTIKA GE GLYKEKPUEVEG KMTIKEG TAEELS (KAloES) pe tnv
TPOGONKN ynyevov emnuitov KAIONG Kol Vo TOUG omodidel YPOUUATIKO YEVOC,
EVOOUOTOVOVTAG To ¢ apoevikd, Onivkd 1 ovdétepa, avdloya pe tnv mepimtoon.
I'evikotepa, OmOdEKVVEL OTL 1] HOPPOAOYID HOG YADGCOS (0€ OTAV TNV TEPIMTWOOT, N
TomoAoywkd cvvletikny EAAnvikn) pmopel va ennpeactel and €va YA®WOGIKO GUGTNUA
SlopopeTikng Tumoroyiag (avtd NG avaALTIKNG AYYAKNG), Vo TNV TPodmdbeon Ot
TANPOVVTOL OPICUEVES CUVOT|KEC.

AEEEIG-KAEOWE: YAMOOIKN EMOQPYT, YADOGO LETOVAGTMV, EVOOUAT®OT O0VEIWV, OVLCLUCTIKA,
YPARUOTIKO YEVOG, KAMTIKN TAEN, EAANviKa Tov Kavadd, Ayyiwud.

1. Ewcaymy)

Ye Oheg GYEDOV TIG YDPES TOL KOGHOL, YAMGGIKES PELOVOTNTEG WITOPOVV VO EVIOTIGTOVV
Myo petavdotevong. Xe avtd To TANIGI0, 1) YA®GOIKN OAANAEMIOpPOOT KOl Ol
emaKkOA0V0eg YAWOOIKEG PLETAPOAEG elval EQQAVELG GTNV OMUAID TOV HETOVAGTMOV, KOl O
SUVEIGUOG aVAOVETOL MG ATOTELEGLOL TNG YAMGGIKNG EMOPTG TOV 0ONYEL GTN UETAPOPA
and 10 €va CUOTNUA GTO GAAO OPOPOV AEEIKMV GTOKEI®V, YOPAKTINPICTIK®OV, KOl
douwv (Haugen 1950 Poplack 1980 Poplack et al. 1988 Poplack et al. 1990° Sankoff
et al. 1990° Myers-Scotton 2002° Clyne 2003).

To ocvykexpévo apBpo mpaypoteveTol TV opdio Tov EAMveV mpdtng yeVIAS mov
petavdotevosayv otov Kavadd kot tov 20° cudva, petad tov etdv 1945 kot 1975, kot
™ OWIPKEW TOV ONOl®V TapatnpnOnke To pHeyoAOTEPO HEPOC TNG EAANVIKNG
netavaotevonc. E&etaler mog eEekiybnke n ednvikr] yAddooa' oe o kotdotaon

1O 6poc «EXMviky» Oa ypnowomomdei yio kGOs poper ko 16topiky mepiodo g YAOGGAC.
AvaLoya [E TV ETLYEPTLLOTOAOYIO TOV TPOTACGETAL YPTGLLOTOI0VVTAL Kot GAAOL Opot, 0w (PA.
Ralli 2013 ywo to 8épa avtd): Apyaio EAAnvikn (EAAviKT T KAaGIKTG meptodov, 5° - 4° oudvag
1.X.), EMnvictikr] EAAnvikn (mepimov 3°¢ awmvag m.X. - 3°¢ advog p.X.), Mecatovikny EAAnvikn
(mepimov 4°¢ - 15° awmvag 1.X.), Néa EAnvikn (petd tov 15° ancdva p.X.), Kown Néa EAXAnvikn ()
TPEYOVOO EMIONLUN YADCGQ).

TIAwooo kot petavaotevon.: n yAwooo. twv EAMnvov petavootav arov Kavada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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YAOGGIKAG emaprc, 6mov N Ayyhikh? amotekel ™ yAdooa-tnyn ko n EAAnvikn
YADGCA-GTHYO.

[Tapd 10 peydAo evol@EPOV OV TAPOVGIALEL VTH 1) KATAGTOGT ETAPTG, TAUPOUUEVEL
o€ peydro Pabud avelepedvntn, kATl TOL amoteAEl mPOcHeTn mWPOKANGTM Yo TN
depevvnon ts. Emopévmg, n mapovoa epyacio amoteAel pia omd TIC TPMOTEG TPOSTAOELES
va, eeTaoTel 0 OavVEICUOC 0T YA®ooo Tov EAAnvev petavactov tov Koavadd kot
@L0d0EEL va GUUPGAEL TN PEAETT TNG YAMDGGOG TOVG, YEVIKOTEPO. LKOTOG TG elvan val
EOTIICEL OTOVG TPOMOVG HE TOLG omoiovg ot 'EAAnveg petavacteg oomnyovviol o€
vioBémon Eévov Aéewv péom g peiEng EAMvikov kot AyyAikodv. 11 akdAovdeg
evotnTes, Ba pavel OTL LTAPYEL Eva. INUOVPYIKO TTAY VIOl AVTAAAAYNG YA®OGIK®V TOP®V
petad Tov oo YAwsowv, OnAadn g EAANVIKNg katl g AyyMKNG, HEGa amd TO 0moio
QOivETOL 1 YA®GOIKN EMWVONTIKOTNTA TOV OWANTOV, €V TO TEMKO TPoidv NG
SOIKAGTOC OOVEIGHOD OMOOEIKVVEL TOVG EVOOYAMGGIKOVE TEPLOPICUOVS TG YAMDOGOGS-
otoyov ka0’ OAN TN diapketo TG dadikacioc evomudroong tmv daveiwv Aéésmv.? T
TOV OKOTO 0VTO, EMLYEIPELTOL VoL H0O0VV OAVINGELS G i GEPA YEVIKDV EPEVVITIKMDV
EPOTNUATOV, OTMOC:

(1) [Towa etvan T S1dpopa 10N YAWGOIKMOV TPOKTIKOV GE GYECN UE TIG SAVELEG
AEEelc kotd T Sdkocion TG EVOMUATOONS TOVG OTIS EAANVOKOVAOIKES
KOWOTNTEG;

(11))  Eivar n tomoloyikn omdoTaom HETOED TNG OVOALTIKNG AYYAIKNG Kol NG
ouvBeTiknG EAMVIKNG avaoToOATIKOG Topdyovtag oTn  OldlKacio. TOv
OOVEIGHLOV;

(111))  Mmopodv ta ddpopa €101 EVOOUATOONS VO, 0m0d0000V GE GUYKEKPIUEVES
O10TNTEG TOV YAMGO®OV TOL £PYOVIOL GE ETOQT;

Ewdwotepa, n peré emdiwkel va eetdoet ) YAWoowkn enttédeon tov EAMveov tov
Kovadd péoa omd tov davelopd ovstacstikdv? kot va diepeuvioet o ERC:

(1) TOV  TPAOTEVOVTIO. POAO TAOV  HOPPOAOYIKAOV 1OTHTOV UG TAOVGLOG
pop@oroyikd yAwoooac, onAadn g EAANviKNG, oty evooudtowon daveiwv
(BA. emiong Aikhenvald 2000, 2006 Ralli 2012a,8, 2013" Ralli ef al. 2015°
Makri 201603, 2017),

(1) ™ OULVOAIKN EMOPUOT TOV YA®GCIKOV TOPAYOVIOV (QPOVOAOYIK®V,
HOPPOAOYIKMOV KOl GNUACIOAOYIK®V), mov Koabopilovv 10 7POoidv TOL
JOVEICUOD KoLl TOV TEMKO GYNUOTIOUO TOV,

(111)) Vv vmoxpe®TIKN €vBvypdupion pe TG Pacikég 1010TNTEG ™G KAMONG NG
EAAnvicnig kot g amddoong 7EVous, Tov eMTAGOEL To OAVELD OVCLIUCTIKA VO
TPOoGapuoloviol 6T YAMOCO-6TOY0 MG OpceEVIKE, OnAvkd 1 ovdétepa,

2 Méypt 1o 1976, 6tav n yoAlkn Keurerxovd (québécois) kabiepddnke wg emionun yddooa otnv
Kavadikn exapyio tov Kepméx kot pia amd 115 000 emionpeg yhwooeg otov Kavadd, n mAstoyneio
tov EAMvov petavactov dev pdovoe Foddkd kot ypnoiponotovoe povov Ayyhkd. g
OmOTEAEG O, 1) EMPpOoN TG [aAAMKNAG GTIV OUIMO TOV HETAVASTOV TPMTNG YEVIAS Elval 1GYVT.

3 BA. Hock & Joseph (2009) xat Baran (2017) yio to {fTnpo avto.

4 E€etalovton omoKAEIGTIKG T0. SAVELL OVGLUOTIKG AOY® TOV TEVIXPDOV SeS0UEVOV TOV SAVELMV
EMOETOV TOV AMAVTOVV TOGO OTIC YPAMTEG TTNYEG OGO Kal ota copate Kewévav. Ta enifeta Ba
OTOTEAEGOVV OVTIKEIUEVO LEALOVTIKNC £PEVVAG.
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avéloyo pe v mepintmon, aeov otnv EAAnvikn po tpuepng dtdkpion
vévoug yopoktnpilel To oLGLOOTIKA, €V avtiBécel pe T YAOOOO-TNYN
(AyyAlikn), 1 omoia etvou YPOpLUOTIKG OVOETEPT) OC TPOG TO YEVOG, KOl

(iv) v &exaBapn mpotTiunomn o CLYKEKPEVES KMTIKEG TAEewg, TIG TAEOV
TOPUYOYIKES, KABMG EMIoNG KOl GE CLUYKEKPUUEVES TILEG YPOUULATIKOV YEVOUC.

"o ™ ocv{NTNoN CLYKEKPEV®VY ETLXEPTUATOV KOl TPOTACEWDYV, SIEPELVAOVTUL YADCCIKA
ototyeio. amd v EAAnvikn mov opdeiton o €&1 kavadikég emapyies, to Keuméx, to
Ovtdapio, T Zaokdrcovay, T Mavitduna, qv Adunépta kot ™ Bpetavikry KoloppPia,
o6mov kotokel n whetoyneia twv EAAMvev petavaoctov. Ta dedopéva mpoépyoviatl TG0
and ypomtég (my. petabd aAlwv, Maniakas 19917 Aravossitas 2016) 6co kol amod
wpoeopikés mnyés. Ocov agopd oTIg TPOPOPIKEG TNYEG, YXPNOOTOWONKOY Ol
ouvevtebielg mov €xovv Anebel oto miaicto tov mpoypduparog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek Canadians” (2017-2018) amd tovg epguvntéc TmV
Kavadkav mavemotnuiov McGill, York kot Simon Fraser, kot tng €pguvnTikng opadog
tov Ilovemomuiov Ilatpov. Ov ocvvevievéelg Poacicmmkav o€ éva  SOUNUEVO
EPMTNUOTOAIY10, TO OTOI0 €ixe OYESOTEL EOIKA Y10 TOVG GKOTOVG TOL EPEVLVITIKOV
TPOYPALULOTOG KOl KAAVTITE TPELG PACELS TNG LETAVAGTELONG: O)) TPOEAELCT)/ avaYdpn o,
B) dpiEn/eyKatdoTaoT Kol Y) EVOOUATOCT 6TV Kovadlky kowvwvio. Ot TAnpo@opnTég
KMOnkav va apnynBovv Tig TPOCHOTIKES TOVG IGTOPIES Y10 TN LETAVAGTEVGT), LEGO OO
N 1K1 TOVG OTTIKY| Y®VidL.

To apBpo opyavdvetor o¢ €ENG: HETE TNV €lGAY®YT], 1 EVOTNTO 2 TPOCOEPEL L
TEPLYPAPT] TOV KOWMVIKOIGTOPIKOV VIOPapov NG €AAMVIKNG UHETAVACTEVLONG GTOV
Koavadd kot opilel tao EAAnviké tov Kavadd oc petavacstevtiky yAoooao. H evomta 3
TOPEYEL Ol EMOKOMNGTN TNG EAMNVIKNG HOPQOAOYING €V GLYKPIGEL UE TNV OYYALKY).
[Ipoyevéotepeg Teptypapég TG S1001KAGIOG TOV SOVEICHOV Y10 TNV EAANVIKT YADGGO Kot
TIG OlAEKTIKEG TOWKIAleg divovtar omnv evotnta 4, pe £UEOCT OTNV AmOd0GN TOV
YPOUUATIKOD YEVOLG Kot TNV TaSvounon o€ KATIKEG Ttaéetg. Ot Pacikéc 1010TNTeg TV
ovolooTIK®V TG EAANVIKNG Tov Koavadd kot 11 eVeoUaTmon Toug 6To YN YEVEG GUOTNHA
e€etdlovtal omnv evotnta S, OMOv dlepeLVATOL 1 OAANAETIOPACT ONUAGIOAOYIK®V,
POVOLOYIKMDV KO LOPPOAOYIKAOV TTapayOvTmv Tov kKaBopilovv 10 YEVOC Kot TV KAMTIKN
16a&n. H pelétn olokAnpdvetor pe v ovooKOTNoN TOV KOPIOV ETLXEPNUATOV TOV
ov{ntovvton 6to ApBpo kot T oyeTIKN PAoypapio.

2. H ehiqvikn petavaotevon otov Kavaod kot to EAAnvikd tov
Koavaod o¢ peTavastevTiK) YAOOGGO,

OvEMNveg apytoay va petavactebovy otov Kavadd oto téAn tov 19°° andva, pEpvovTog
OVLGLOOTIKA OV0 YAMOGEG O €MAPT, T, EAANviKG kot Ta AyyAikd. Amd 1o 1945 émg 10
1975, n xdpa vrodéyOnke EAANveS amd didpopeg mOAEIS Ko ywpid tng EALGO G, 01 omoiot
petakwvnOnkoav exel avalntdvtog kaAvtepeg ouvOnkeg daBinong ko amacydinong.’

3 To 1900 vripyav wepinov 300 Gropo eEAANVIKHG Tpoéhevong otny emapyio Tov Kepmék. To 1981,
CULPMOVO, [LE TNV ETIOMUN KOVOOIKT amoypap], 0 aptOuoc tov EAANvev avepyotav oe 49.420 otnv
0w emapyio (Maniakas 1991), evad 1o 1983, vroAoyiletor 6Tt mepimov 250.000 'EAAnveg diéuevay
oe ohdKANpn T yopa (Constantinides 1983). Adyw OpmG NG Tapdvopuns 16600V TN XD, Eivar
avapevopevo ot appol avtoi vo amokAivouv amd Tov Tpaypatikd opibud tov EAAvov
LETOVOOTAOV.
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Yfuepa, Ol TEPIGGOTEPOL OO OVTOVG Kol Ol OOYOVOl TOLG OTOTEAOVV GTUOVTIKEG
YA®GOIKEG LEOVOTNTES SCKOPTICUEVEC 6€ OA0 Tov Koavadd, adAdd Kupimg katokovv
oTiG TpoavapepBeicec emapyiec.

Amd ™V apyn, ot 'EAAnvec mpoomdbncav va evioyfovv otnv Kovadikn Kowwmvia,
JTPOVTOS TAPUAANAQ TN pNTPIKY YA®ooo kot tov moMTiopd tovg. Eivan
YOPAKTNPIOTIKO OTL GE TEPLOYES OTOV LILAPYEL EAANVIKOC TANOVGUOGC, VITAPYOLY EAANVIKA
E0TITOPL0, KOTAGTHLOTA, GUALOYOL, GYOAElD, KOl Ol LETAVAGTEG —TOVAAYIGTOV EKEIVOL
™G TPATNG YEVIAG— cuveXifovV va emkovavovy LeTaEL Tovg ota EAAnvika. H EAAnvikn
YPTCUOTOLEITOL GTNV OIKOYEVELD, GE GLVAVINGELS e opoeBveic ilovg, oty EAAnvikn
0pB0660EN ExkAnoia, kabdg kot 6Tov opoyevelakd Tomo Kal o€ dAAa opoyevelokd MME.
Yuyva Oc eVIOYVETOL LE OPIGUEVO YOPOKTNPIOTIKA TOV TPOEPYOVIOL OO TOTIKEG
EMMVIKEG TOTKIALEG (O1OAEKTOVC) OV peTaPEpOnKay amd Tov TOmo Tpoéievong (BA., Yo
mopdderypa, Toolaxkion ef al. o€ avtdOV TOV TOUO).

H EAMnvikn umopel va yopaktnplotel g PEOVOTIKN YA®Goa otov Kovadd, pe ta
Kovadwd AyyAika 1 to Koavadwed IN'oddikd —avdioya pe v mepintmon— vo givotl ot
Kuplopyes, €VPEMG YPNOYLOTOLOVUEVES YAMOOEG OTNV KAVAdlKY] Kowotnta. Mmopet
eniong va Bewpnbel petovaosTeELTIK] YADOGGO, KOOMDS 01 OMUANTEG TNG EKTEOMKAY OTO
Kavadikd Ayylkd kdmowo otiypun Kotd v VNAKIoo”n Tovs, v ToAlol amd ovtovg
elvanr ddoyikd diyAwocol, Omov 1 dwadoyikn drylwooio (sequential bilingualism)
napotnpeiton 6Otav £va dropo yivetotl dlyAwoco, pabaivovtog apyikd po YAOooo Kol 61N
ouvvéyela pia dAAn (Myers-Scotton 2008). Onmwc esivor gupém¢ omodekTd, o1
LETOVOOTEVTIKEG YADOOES €lval €KEIVEG TOL OMAOVVTOL OE W0 YDOPO OTO GYETIKA
npoceata apLyBéviec TAnBvopnoig (6mmg cvpPaiver pe Toug EAANveS petavdotes TpmdTng
vevidg otov Kavadd), ot omoiot 0ev €xouv dNUOVPYNCEL EMAPKDG EOPALMUEVT] KOVOTNTO
opAntadv moAlanmA®dv yevedv (Clyne 2003).

H petavdotevon cuvodevetal and v enakoiovdn kiviion tov YA®GoHOV omd TV
APYIKN YEOYPAPIKN TOVG BEom o€ véeg TomoBeaieg, ONANOT o€ VEEC YAMOGIKES OTKOAOYIEC.
e éva véo mAaic10, Ol YPNOTEC OGS CUYKEKPEVNG YADGGOG EPYOVTOL COE EMOPT LE
OLANTEG HOG AAANG YAD GGG Kot avayKACovTotl vo aAANAETIOPOVY YAMGGIKA LE AVTOVG.
Q¢ amotéAeCLLO, ETEPYOVTOL YAMOOIKES OAAAYEG, Ol OTTOlEG HEAETAOVTOL GTO TANIGLO TOV
Topéa ™G YA®GolKNG emapns (PA., peta&d dAiwv, Thomason & Kaufman 1988
Thomason 2001 Winford 2002° Hickey 2010). IToAAég peAérec €xovv dOci&el OtL o1
LETOVAOTEG TOV £PYOVTOL GE L0, YDPO. LETA TNV EVIMKI®MGT TOVG Topovotdlovy pbivovca
YPNOM KOl IKOVOTNTO TNG UNTPIKNG Tovs YA®ooag (Appel & Muysken 1987 Myers-
Scotton 2002 Montrul 2008).

e 6,11 apopd tovg EAAnveg petavaoteg otov Koavadd, pe v mépodo Tov eTdV Kot
™ BeATi®ON TG OIKOVOUIKNG TOVG KATAGTOONG, TOPATNPEITOL Lo LEYOADTEPT) GUUUETOYN
otov kavadikd tpomo {wng kat kadnuepvi emaen pe TV AyyAikn,® n kaAvtepn yvoon
KOl GLYVY ¥PNoT TS omoiag emEpepe AVENUEVO emimedo dovelGHoD. O davelouog avTog
evromileTan kKvupimg o€ emimedo AeEhoyiov, KaODG 1 peTAPopd AEEE®mV G KOTAGTACELG
YAWGGIKNG EXAPNS VAL OLTN TOV TOPOTNPEITOL TO GLYVA, OTMOG VITOYpappileTan amod
apkeToLG epeLVNTEG (PA., petald dAiwv, Thomason 2001 Matras 2009).

210 GpBpo depeuvdvtat o1 O1OPOUES TOV AEEIKOD dOVEIGHOD, OTTMC EKONADVETAL GTO
OVOLOTIKO GUGTNHO TNG EAANVIKNG YAMGGWG, TNV KAIGN TG KOl GTO TPUYLEPES CVOTNLA

¢ BL. vmoonueimon 2 avapopikd pe T un viodETnon TG YOAMKNG YAOGGAS 0O TOVG HETOVAOTEG
TPMTNG YEVIAG TOV KOTOIKOVV GTI YOAALOP@VN Kavadikn emapyio Tov Kepméx.
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TOV YEVOUG, €0IKA OTaV 1 YADOGGO-TTN YN €ival LOPPOAOYIKA pT®YY|, OTT®MG cvupuPaivel pe
mv Ayylikn, otnv omoia amovctdlel T0 YPOUUATIKO YEVOG.

3. H ovopatikn pop@oroyia tng EAAnvikig kot ¢ AyyMkig: ma
EMOKOMTI O

H eMnvikn yAdooo eivar tomoloyikd ovvOetikn pe miodow popeoroyio, Kot
Tapovcldlel €va Wwaitepa moPAy®YIKO cOoTnua obvleong, mapaymyng kot kKAiong
(PaiAn 2005° Ralli 2013, 2015). H ovopatikn kot n pnuotikn kKAion €yovv o¢ fdon to
0épo, kabmg éva kKMTikd emifnuo cvuvovaletol pe avtd Yo TOV TPOGOIOPICUO EVOG
ap1BpoD HOPPOGVVTOKTIKAOV YOPOKTNPIOTIKOV. ['1o Ta ovclaoTikd Kot T enifeto, ovTd
TOL YOPOKTNPIOTIKA €VOL TO YPOUUATIKO YEVOG HE TPELS TIHES (apoevikd, BnAvkd kot
0VLOETEPO), M TTMOT (OVOLOOTIKY, YEVIKY, OUTIOTIKY KO KANTIKY) Kot 0 oplOuog (evikog
Kol TANOVVTIKOG), v ota ApOpa Kol 0E PEPIKEG OVTMVULUIEG OEV VTTAPYEL OLAKPIOT
0€poToc Ko emnpaTog.

Mo ameikdvion g EAANVIKNG kAiomg divetat oto (1), 6TTov o1 THTOL1 TOV OPIOTIKOD
apBpov Kot Tov eMiBETOV TOIKIAAOLY KOl GUUPMVOVV LOPPOGVVTUKTIKA LLE EKEIVOVG TOV
OVLGLOCTIKMV, ONAUON, LE TO OPOUOGS.APE, Awpido.OHA Kol fovVO.OYA:

(1)  Kown Néa EAinvikn (KNE)

o. o HEYAAOG dpouOg
0.APZ.ONOM.EN peydAoc.APE.ONOM.EN  dpOHOC.APE.ONOM.EN
B. ™ LEYAAN Aopida
TN.OHA.AIT.EN  peYOAN.@HA.AIT.EN Ao©p1da.@HA.AIT.EN
Y. TOV peydAmv Bouvav

TOV.OYA.TEN.TIA peyGA®V.OYA.TEN.TIA  BouvdVv.OYA.TEN.TIA

To 0VCLOCTIKA KOTAVELOVTOL GE OKTM KALTIKA TOPAOELYLLATO, YVOOTH WG KAITIKES TALEIS
(oto €&ng KT), pe Baon dvo kprmpio:

(1) TN GLGTNUOTIKY CALOHOPPIKY ToKIA e TV OgpdTmv,’ Kot
(i) N popeN TOL GLVOAOL TOV KMTIKOV EMONUATOV TOL GLVOLOVTOL UE OVTA
(Ralli 2000" P&AAn 2005):

KTI KT2 KT3 KT4 KT5 KT6 KT7 KT8
KNm pafntn ~ podnt XOPO ~ Y0P TOAN~TTOAE~TIOA Bouv  yopti  ve YOO ~ YOUOT

MHivaxag 1: [Mopadesiypato Bepdtmv mov VTOINADGVOLY TV TEPOVCIN 1] ATOVGIN CAAOLOPPIG

(amd Ralli 2000)
KT1 KT2 KT3 KT4 KT5 KTé6 KT7 KT8
Evikog
KNT-0G poabn-g xopé-g  TOAN-© Bouv-6 xopti-0 VEQP-0G KOO~
KN\T-00 pobnti-o YOPA-G  WOAN-¢/e-®wg  Povv-0v XOPTI-00  VEQP-0UG  YDOUAT-0G
K17-0 pobnt-e/v - yopé-g  wOAN-o Bouv-6 xopti-o VEQP-0G AOUO-G
KNT-€ pobnt-o xope-¢  mOAN-0 Bouv-6 Y0pti-g VEP-0G YOUO-2

7 Q¢ aAAopopeo Osmpodvtar ot Sopopetikoi TOmoL Tov 18iov popeRpToC oL Bpickovial ce
ocoumAnpopotiky kotavoun (BA. Paain 2005).
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KT1 KT2 KT3 KT4 KT5 KT6 KT7 KT8
ITAn0vvTikég

KNm-01 pobnt-ég YOP-£G TOA-€1G Bouv-d& YOPTI-A vEQ-I XOUOT-0

KNT-0V pobnt-ov xop-0ov - mOrE-®V Bouvv-mdv YOPTL-OV  VEQP-®V YOUAT-OV

KAT-00G  pobnt-é¢ xXop-£G TOA-€1G Bouv-a XOPTL-G VEQ-T YOUOT-0

KNT-01 pobnt-é¢ YOP-£G TOA-€1G Bouv-d XOPTL-& VEQ-M YOUOT-0

Mivaxag 2: Ovopotikég kKMTikég Taéeig g EAAnvikng (amd Ralli 2000)

AxoAovODVTAG TO SYWPICUO TOV 0VGLUCTIKOV TG EAANVIKNG 68 0yTd KAMTIKES TAEELS
nov mpoteivel 1 Ralli (2000), etvar onpoavtikd vo onueimbet otL:

(1) Ta ovowotikd g KT1 elvar apoevikd kor Onivkd yopig Ospotikn
aAhopopoia (1T.y. kHTog, TPO0dog).

(11)) Ta ovowotikd t™c KT2 sivar apoevikd pe Bgpoatikn) arropopeio (m.y.
POLTNTHG, HOONTHGS, POAOKAS, KOWYES, TATTOVS).

(111)  OvKT3 ka1 KT4 mepiéyovv Onivkd ovclaotikd pe Ogpotikn aAhopoppio (m.y.
ool (KT3), yapa (KT3), alerod (KT3), moin (KT4)).

(iv) Ta ovocwotikd t@v AoV KMTIKOV Ttdéemv eivar ovdétepa, pe HOVO TO
ovolaotikd g KT8 va £xovv Bepotikn allopoppia (.. youa).

Onwc non avagépnke, 10 yévog otnv EAAnvikn 0100€tel £var cOGTNHO TPLOV TIUDV.
Yoppova pe ™ Ralli (2002), to yévog eivan puo gyyevig kot a@npnpévn 1010t ToV
OedTOV KOl TOV TOPAYOYIKOV EMONUATOV, TO OTOI0 OV TPAYLATMOVETOL LOPPOAOYIKA
LLE TNV TALPOLGIa KATOI0L CLYKEKPEVOL Ocikty (marker), v avTIfEGEL e TNV TTAOGT Kot
Tov aplpd mov £YOoLV TOVG OKOVEC TOVLG OEIKTEC KOl TPOUYUATMOVOVIOL MG KALTIKE
emOnuata. H Ralli mpoteiverl 611, oto avOpdTIVOL 0OVC100TIKA, TO YEVOS oYeTICETOL LE TO
ONUOGIOAOYIKO YOPOKTNPIGTIKO TOL PloAoyikod @OAOV, EPOCOV OPGEVIKEG OVTOTITEG
d€YOVTAL TO OPGEVIKO YPAUUOTIKO YEVOS Kol o1 ONAvkég maipvouv tn OnAvkn Ty, evo
oTa Un avOpOTIVO. OLGLOGTIKA, TO YPOUUUOTIKO YEVOG oyetileTon pe TO HOPPOAOYIKO
YOPOKTNPIOTIKO TNG KMTIKNG TAENS. ATO TIG TPELS TIHES YEVOLGS, TO 0VOETEPO Bempeitan
®G M UN HOPKAPIGHEVN EMAOYN YEVOLS Yoo OAd To. PN ovOpOTIVOL OVGLOCTIKA
(Avactoaciaon-Xopemvion 1994 Dressler 1997 Xpiotogidov 2003).

Ye ovykplon pe v EAAnvikn, n AyyAkn eivot TOTOAOYIKG 0VOALTIKY] YADGGO TOL
QEPEL  LOPPOGUVTOKTIKEG 1010TNTES, YWPIG ovvnbmg va Kataevyel ot YpPNom
LOPQOAOYIKE EKTEQPPUAGUEVODVY popenudtov. H AyyAim €xel ydoetl peydho HEPOS NG
KMTIKNG popporoyiog mov kAnpovounce omd v Ivoocvponaikn, katd ) odpKeln TV
alLOVOV, Kot 08V £YEL OMOKTNAGEL €V T® PETASD vEL KMTIKA popenuata. Ocov apopd 6to
ovopotikd cvotnuo, n Kowrn AyyAikn €xel xboel Tic HOPPOAOYIKE EKTEPPUGUEVES
TTOGELS (EKTOG OO KATOLES LOPPES AVIOVUULDY TOL PEPOVV TTMOGT)), KaBmG emiong kot
T0 YPOURaTIKO Yévos. 'Etot, éva onuavtikd (NTnHa Tov TPETEL VO LOG OTOGYOANGEL Elval
€GV 1M TVTOAOYIKN aTOGTOOT HETAED TV 0V0 YAWGGIK®Y GUGTNUAT®V TOV £PYOVTIOL GE
EMOQY] EMNPEALEL TNV EVOOUATOCT TOV OAVEIOV AEEE®V omd TN L YADGGO 6TV GAAN,
aQOL JEV VILAPYEL ALEST] AVTICTOLYION LOPENUATOV Ao TNV AyyAkn otnv EAAnvikn (Yo
10 1010 {RTNUoL oAAG Yoo dAAeg YAmdooeg o emaen, PA. Weinreich 1953 Thomason &
Kaufman 1988: 72" Winford 2002).
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4. O daveropog 0voLasTIKAOV 6Ty EAAnvIKN

IMa 115 daveleg AéEelg o8 KOTAOTACELS YAWOGIKNG emapng, o Haugen (1950: 217-220)
dwokpivel Tpelg opddeg pe Pdon TG Evvoleg etooywyn (importation) Kol vwokoTaoTOCH
(substitution), 6Tov N 1oy TEPILAUPAVEL TNV ELEAVIOT LOG VEAS OOUNG, EVOS VEOU
tepayiov 1 véov otoryeiov G€ [ YADGOW, EVA 1 DTOKOTACTOCH OVOQEPETOL GTNV
OVTIKOTACTOOT) LLOG YITYEVOVG OOUNG, TELAYIOV 1 GTOLXEIOVL AT OV TA oG GAANG YADOTOGC
(BA. emiong Appel & Muysken 1987: 164-165). Kat’ avtov, o1 davereg 1éeig (loanwords)
delyvovuv gloaymyn yopic vrokatdotaot, ta oaverlo ueiyuata (loanblends) mapovcidlovv
1060 VLTOKATACTOON OCO KOlU E100Y®OYN, €VO Ol uertatomiosis odoveiwv (loanshifts)
eneoviCovv LVTOKATACTACT YMPIg ELGAYMYT.

H mopovoa peiétn a&omolel Oyt povo to KMTO KOl 0mOAVTO TPOGOPUOGUEVO
YA®GG1KO VAMKO otnv EAAnvikn tov Kavadd, aAld kot 1o dKAlTo, Un TpocaprocUEVo
VAKO —av Kot avutd evTomileTol 6mopadIKd— To. OTOi0, EUTITTOVV GTNV KOTNYOpPio TV
davelwv perypatov kot AéEewv, pe Pdon v taSivounon tov Haugen. Qotodco, y
Adyovg gvkoAiag, o ypnolponoteital mavta 0 Opog davelo AECH.

Onog etvarl yvooto ot oyetikn Pipioypaeia, to Aeikd davelo Tpocapuoloviol 6To
HOpQoAOYIKO ocvotnue g YA®oooag-otoxov (Sankoff 2001 Wohlgemuth 2009°
Wichmann & Wohlgemuth 2008 Ralli 20120,3, 2016) pe dueon 1 €upeon ecaywyn.
Enexteivovtag t 06éomn tov Wohlgemuth (2009), avapopikd pe v evoopdtoon tov
JAVEI®V PNUATOV, 6€ 0VTO TO APOBpo VILAPYEL N STICTMOON OTL TAL SAVELN OVCLOCTIKA
umopovv va evowpoatwbovv otnv EAAnvikn gite pe dpeon eite pe épupeon loaywyn. Zmmyv
TEPIMTOOT TNG AUECNS EIGAYMOYNG, TO OUVELO OVGLUGTIKO EVOPUOVILETAL LLE TN YPOULOTIKN
™G YADGGOG-GTOYO0V, VIoeTdvTog Povov Eva kKMTKO emifnua, epdcov n EAAnvikn €xet
pNTé TpoypoTouEvn KAIoN. AVTIOET®OC, otV TEPITT®MON NG EUUEONS E0AYWOYNG,
arouteiton Eva emmAéov ototyeio evompdtwonc. Onwg éxet dci&er n Ralli (2016), yio v
EVOOUATOOT TOV 0AVEIOV PNUATOV, TO G6TOXEI0 evompdtmwong pumopel va emleyel amd
TO EVPOG TMV YNYEVAOV TOPAYOYIKDY TPOGPUUATOV. S

Ot Avaoctoactadn-Xopemvion & Xeld-Mapkoroviov (2003) €yovv emonuivel 0Tt
éva amd TO LOPPOGLVTAKTIKA YOPAKTNPIOTIKA Tov dtadpapotiovv evepyd poAo o610
SUVEIGULO OTNV EAANVIKT YADGGO, EIVOIL TO YPOULUOTIKO YEVOS KOl OTL ALTO EMPEPEL KATOLES
tpomtonomoelg otig AéEels. Extoc amd to yévog, amapaitnto givol emiong éva ynyeveg
KMTIKO emifnpo Tov VTOONAMVEL TAL YOPAKTPIOTIKA TNG TTMONG Kol TOv aptfpov,
COUEMVA [E TO EAAMNVIKO TpdTLTO/CoYNpa (pattern) Tng EAANVIKNG OVOUOTIKNG KAIoNC, TO
omoio Paociletar ot0 ocvvdvacud Ofpotog kot KMTikoD emOfupatog. Evdewtika
TOPOSELYLOTA TPOCAUPLOGUEV®VY dAVEI®V 0VGLooTIK®V oty Kown Néa EAAnvikn (KNE)
YADGGo divovtol 6to (2), 6mov ot apywkés AEEelg emavavaivovtor og Béuata (oto 23
VIAPYEL EAAPPA TPOMOTOINGT OTN HOPPT)), TOLG OMOSIOETOL T YEVOUG KOL TOVLG
npooTtifeTor KAIoN, 1 0Tolo PEPEL TOL YAPAKTNPICTIKA TNG TTMGNG KOt TOV aptOpov:

8 BA. Ralli (2016) Y10 v £mA0YN TOPAYOYIKGOV eMOMUATOV ¢ TOAVOV GTOEIOV EVOOUATOONG
0€ PNUATIKA SAVELD TOVPKIKNG KOl POLAVIKNG TPOEAEVOTG.
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(2) KNE Ayylaxi’

a. yiomn-¢'® yiémn. APE-C.ONOM.EN yuppy
Toidikn

B. xoumiva Koumiva.©OHA-@.ONOM.EN!! combine.®HA
Tovpkixn

Y. Aeké-Gg  AEKE.APE-C.ONOM.EN leke
Itadixn

O. poOAo-g  HOAO.APE-C.ONOM.EN molo.APE

Emopévmg, 1o ddvelo ovolaotikd petaeépovtar oty EAAnvikn  Pdoer  puog
OLYKEKPEVNC TopEiag. 20TOG0, OPIGUEVA TOPAUEVOVY AKALTA, TOGO GTOV EVIKO OGO Kol
otov TANOVVTIKO aplBud, Kol GOVOAOYIKA TOPAUEVOVY GYeOOV avalloimTa. e avTd,
eMelyel eneavove KAIoNG, Ol TANPOPOPIEC GYETIKA LE TO YEVOG, TNV MTOGY KOl TOV
ap1Bud vrodnimvovtol cuvnBmS amd To ApHpo Tov TponyeiTal, N KATO0 AALO GTOLYKEID
CLUUPOVING, OTMG Y10 TOPAdELY LA £VOL EMIOETO:

3) KNE Toddikn
0. TO OGOVGEP ascenceur.APZ
70.0YA.ONOM.EN 0GOvVGEP
B. véo poktydd maquillage. AP

v€0.0YA.ONOM.EN poktytél

Ayylaxn
Y. TO KEIK cake
70.0YA.ONOM.EN k€1K
d. upeyaAo maptt party

LEYAAO.OYA.ONOM.EN TtapTt

Yopemva pe tov Aronoff (1997: 126) «ta ddveta mov dev torptalovy Ue T0 POVOAOYIKO
TPOTLTO TOV OVOIICTIKOV HOG YADOGGOS glval mBavov vo mopapsivouy akittay (PA.
eniong Corbett 1991). Ocwpavtoc 6Tt otnv KNE 100 60ppmva 6ev amavtovv 610 TEA0G
TV AéEemv (Le e€aipeon Ta -¢ KoL -V 6€ 0PIoUEVEC BECELS TOV KMTIKOV TOPASELYLATOV,
omwg eaivetar otov Ilivaxa 2), Ba pmopovce vo vrobEécel Kaveic 0Tt To. dGVELD TOL
TEAELOVOLV GE GUUPMVO OTOKTOVV TO YOPOUKTNPIOTIKA TNG KAIONG [LE TN OlOpUEGOALPNoN
evog dAlov ototyeiov, dmwg cvpPaivel oto (3). Qotdc0, AVTH 1 LITOBEGT dEV 1oYVEL Yo
™MV ayyAkn AEEN party, 10 omoio TPEMETOL GE TAPTI KOl TOPAPEVEL AKALTO, OV KOL 1|
KatdAnénq tov -y [i] topidler pe v KoTdANEN TG MO TAPAY®YIKNG Kotnyopiog
ovdetépwV ovatlactikdv TG KT6 (m.y. yapti, PA. Ilivaxa 2).

Xmv vrdpyovca PiPproypaeio (Ibrahim 1973 Poplack et al. 1988 Corbett 1991°
Thornton 2001° Clyne 2003" Winford 2010), ot koptot mapdyovteg mov kabopilovv v
evoopatwon doveiov ivor ot eENc:

o H Ayyluch kau 1 Tovpkikn dev 81a0£T00v ypoppotikd yévog.

19 Otav kpiveton anopaitnTo yio Ty enryeipnuotodoyia, to KATikd emOfiuota divovrar Egympiotd
amo o OEpatoa.

' Ta OnAvkd oc -a ko -7 6ev £YOLV HOPPOAOYIKG EKTEQPPACUEVO KAMTIKO emiOnuo 6ToV £viKd
aplBpd, oTIg MTTMOCEL OVOLOOTIKY, OUTWTIKY kKol KANTKY. BA. PdAdn (2005) ywo mepiocodtepeg
AETTOUEPELEG.
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(1) To puowod Proroyikd POHAO TOV AVTIKEIEVOD AVOPOPAC.

(i)  To tomikod oynua g AEENG (T.y. BEpa Kot KATIKO emibnua) otn YA®Goo-mtnym.

(111)  H povoloywkn avaloyio pe v KotdAnEn e YAOGGUS-GTOYOV.

(iv)  H avaloyia pe 10 onpactoAoyiko 16000VVOUO TNG YADGGAG-GTOYOV.

(v)  To yévog evOc OpOQ®VOL 0VGLOGTIKOD LE SLPOPETIKT CNUAGIO OTN YADGGOL-
610)0.

(vi)  H mpoemiheypévn Tiun| y€voug e YADGGOG-GTOYOV.

(vil) "Eva eninpa mov tpocaptdrol ™¢ 6TotyEl0 EVEOUATOONG.

Etvonr gvolapépov ot 6Aot avtol o1 mapdyovteg £xovv eleyyBel kol emainBevbel otov
SOVEICUO TMV JAVEU®Y OLCLUCTIKAOV OTIG EAANVIKEG OLOAEKTIKEG TOIKIMES, O™ £Y0VV
non dei&er o Ralli er al. (2015), Makri (20160,B, 2017) kou Melissaropoulou (2013,
2016), peta&y aAlmv. O Tapdyovtes 0VTol OPLAOOTOOVVTAL GE TPELS YEVIKESG KOTIYOPIECS,
avéAoyo pE TO €00G TOVG KOl TO YAMOGIKO TOUED TOV ONOiov dmTovTol, OnAodn
dKkpivovTal 6 GNUOGIOAOYIKOVS, POVOAOYIKOVG Kol LOPPOAOYIKOVG.

e oyxéon pe 10 poAo g onpoctoroyiag, n Ralli (2002) €xel oM tpoteivel 0TL otV
EMMMVIKT] YAMOOO, TO OMUAGLOAOYIKO YOPOKTNPLOTIKO [+ovOpmdmivo] elval onpoavtikdg
TAPAYOVTOG Y10 TOV TPOGOIOPIGHO TOL YEVOUG OTO avOpOTIVA OVCLUGTIKG, OTOV M
OPGEVIKT T YEVOUG OOSIOETOL GTO OVGLAGTIKA OPGEVIKOD VA0V, VO 1) ONALKT TIuY|
o€ aVTA ONAvkKoD EOAOV. AVTO 1oYVEL Kal Yo To OAVEINL OVOPOTIVO OLGLUGTIKA GTIC
VEOEAANVIKES SIIAEKTOVG, OT(G OeiyvouV Ta Tapadeiypota 6to (4), To omoia TpoépyovTat
arnd v Iovtioxn, v AiPoiiotikn, v Ertavnowokn kot tnyv KotottoAdtikn, ek tov
omoiwv o1 dVo TPp®TEG EYoVV emnpeactel and v Tovpkiky|, eved  Entavnclokn kot n
KotortaAiotikn [ kpiko (Griko) and v Italopopovikn:

(4) o Apoevikd ovclOGTIKA

Tlovtioxy Tovpxixy

TGOMAVOG. AP coban

Aifoliowticy Tovpkixn

KLyl APE ‘emiotatng’ kahya

Entovnoioxn Itodikn/Bevetaiavikn
tlevepdAnG. APE ‘oTpatnyog’ generale. AP
Korwitaliddrtixy 2odevnivy

panefakulo(s).APE ‘povpvapng’

B. Onivkd ovclOCTIKA

panifaculo.APE

Tlovtiaxn Tovpxixn
0pOGTN.OHA ‘mopvn’ rospi

Aifoliowtixy Tovpkixn

KoymE.OHA ‘mopvn’ kahpe

Entovnoioxn Irodiky/Bevetolavikn
WEEPUEPA “VOGOKOUA’ infermiera.@HA
T'kpiko 2odevtivy

nina.®HA ‘Kopitot’ ninna.®@HA

Avtibeta pe o avOpOTIVOL OVCIAGTIKA, OAEC O SIDECIUES TIHES YEVOVE TOPATNPOVVTOL
oto Un avlpodmvo, aAld To 0VOETEPO, TO Omoilo €ivor 1 TPoemAEYUEVT] TN YEVOULC,
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amodidETOL GE JAVELN, GE TEPIMTMOT OV OV VIAPYEL YEVOG OTN YADGGO-TNYN 1| OEV
VIEPLOYVEL KATTOLM GAAN TPOPAVIG TAGT, OTwG oM €xel vrootnpryPel amd Tovg Dressler
(1997), Avaoctaciddn-Zopewvion (1994), Avoactacidon-Xvpemvion &  Xelld-
Mopromovrov (2003) ko Ralli et al. (2015). Evdeiktikd, divovion to mopadeiypoto 6To
(5), Ta omoia Exovv AneOet and tovg Ralli er al. (2015):

(5) o. lovrioxy Tovpxixy

KOPTOAALV.OYA “yepdxt’ kartal

B. Aifotiowtixy Tovpkixn
WiK(1).0YA ‘puedodvar’ ilik

y. Ermtavnoioxn Itodikn/Bevetaiavikn
00010(ATo10.0YA ‘ikavoroinon’  sodisfazion.@HA

0. [Txpixo 2odevrvy/Irodixny
fioro.0oYA ‘flower’ fiore.APX

H evvoioloyikn ovayérion (concept association, Corbett 1991: 71" Clyne 2003: 147)
umopel vo anoteAéoel £vo emmPOGHETO ONUACIOAOYIKO KPITHPLO Y10 TV orOd0CT TOL
Yévoug oto un avOpodmiva SdvelD OLCLUCTIKG, CUOUP®OVO UE TO OToio &va LRApPYOV
GLUVAOVLLO OLGLIGTIKO OTN YADGGO-GTOYO0, OTNV TEPITTMOT HOG TNV EAANVIKY YADGGO
KOl 0TI OLOAEKTOVG NG, UTOPEl va Tpocdopicel v Tun yévovg tov daveiov. TMa
mopddelyLa, ot aKkdAovOeg entavnotlokég AEEels, 1o yévog Kabopiletar amd avtd TV
YNYEVAOV GUVOVUU®OV OVGLOGTIKADV:

(6) Entavyoioxn Itadikn/Bevetoiovikn ~ KNE
Kaumo.0HA ‘aAlayn’ cambio.APE aAloy").OHA
ayl00VTo.@HA ‘Tpochnkn’ aggiunto.APT TPocONKN.OHA
TITOKO.OHA ‘yeipa’ pidocchio.APE yeipa.OHA

H owvoloyia éyxetl emiong amodeybel 6Tt dSadpapatifel facikd poOLo GTNV EVOMOUATOOT
TV avOporivov davelov ovclacTIKOV Kot oty avabeon ypoppotikov yévovg. H
QMOVOAOYIKT] OVTIGTOLYION TOV ANKTIKOV TERAYIOV HETOED TOV OVLCLUCTIKAOV TNG
YADGCAC-TNYNG KOl EKEVOV TNG YAMOCOC-GTOYOL VITOYOPEVEL TN LOPPY| TNG KAIoNG Kot
10 7€V0G TV davel®V. AKOAOVOOVV EVOEIKTIKA TOPOOETYLOTOL:

(7)  o. Emrtavnoioxn TItadikn/Bevetoiavikn KNE
aAeypio.@HA ‘yopd’ a(l)legria.@HA XOPA.OHA

B. Emtovnoioxn Trodikn/Bevetolavikn KNE
BE€pvo.OYA ‘yewdvag' — inverno.APT Bouvd.oYA

310 (7), 01 1TAAOPOUAVIKES KOTAANEELS -0 KOl -0 GUUTITTOVV UE TIG TUTIKES KATOANEELS
TOV YNYEVOV ONAVKOV Kot 00OETEP®Y 0VCLACTIKMV ovtioTtotya. Etot, n ttadopopavikn
MEEN al(l)egria mapapével ONAVKOV YEVOug ot EAAMNVIKA (ateypia), aAhd TO apPGEVIKO
inverno AopPdavel v ovdETepn TIUN Ko Tpaypoatoveton og fépvo (BA. Ralli et al. 2015
kot Makri 2016 yuo mepiocOTEpO TOPAdETYLOTAL).

EmmAéov, n moapovcioc mANP®G 1] HEPIKOS OUOP®VOL OLGLICTIKOV, OAAL LE
dtapopeTikn onuacio otnv EAANvikn, pumopel eniong va kabopicel tnv Ty y€voug mov
eKympeitar o€ pia ddvela AEEN, Ommg anekovileTar oo akdAovda Tapadetypato amd TV
Entovnowokn kot v Kpntwkn (8):
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(8)  o. Emrtavnoiaxn Italixn/Bevetoioavikn
QOVVTOUOL.OYA ‘btoPabpo okemng’ fundo.APET. ‘mdirog, fdBoc, Kitw peépoc’
KNE
QOVVTOUA.OYA ‘€Eaym, EEapon’
B. Kpntikn Bevetaiavikn
@Opa.OHA ‘mpdcoy™’ fora.@HA
KNE

QOpa.OHA ‘Ovvaun’

Eivonr a&loonueioto 011, €AAelyel OTOOLONTOTE GCNUACIOAOYIKOV 1 (POVOAOYIKOV
KIVITPOL, M Hopeoroyio. avorapPdaver tov poA0 NG TOPOYNG TV HECOV YO, TNV
EVOOUATOON TOV OAVEL®V OLGLICTIKMV, KaODG eviote M mpocHnKn &vOog GTolEloL
EVOOUATOONS, ONANOT €VOG Tapaymywoy emnuatog, O1EvKoADveEL TN Oladikacio
EVOOUATOONC Kol ardd0oong ypappatikon yévoug (Melissaropoulou 2013, 2016™ Maxkpy
et al. 2013), 6nw¢ @aivetol and Ta akdAovba Tapadeiypota:

(9) 0. Emtovnoioxn Itodikn/Bevetoiavikny  Xtoiyeio evomudtmong
YOAMKO.OYA “yohomoOAa’ ga(l)lo.APX -1k(0).0YA
B. I'kpixo 2olevrvy/Irotixn
vardeddhi.OYA ‘céha’ varda.@HA -eddhi.oya
y. Aifoiidtiky Tovpkixn
Taptodd(1).0YA ‘Koppdtt parca -001.0YA

X1 ovvéyela, eréyyovion oto EAANvikd tov Kavadd ot mapdyovieg tng onpactioroyiag,
™G eOVOAOYiaG Kot TG Lopeoroyiag. Edv vdpyel Tapoolo mpocapoyn 1oV dAVEImV
OVLGLOCTIKMY 6TO €V AOY® GVOTNHO, TOTE EMPePaidveTon 1 VITOOESN OTL OAES O1 EAMANVIKEC
TOWKIAlEG akoAoVOOVY TNV 10 Topeian GOV APOPA GTNV EVCOUATMOOT TOV OGVELDV
OVLGLOCTIKMY TOVG, aveEUPTNTOG TS YADGGUS-TNYNG.

5. H EAAqvikn] Tov Kavada

Onwc ocvpPaivel pe t1g GAAEG EAAMNVIKEG TOIKIMEC, KOl GE OVTIOTOLI0L LE TIG YNYEVEIC
HOPQOAOYIKEG OOUEG TV OVLGLOCTIKMV 7OV amoteAobVTAL omd Bépata Kot KAMTIKA
emOnuota (PdAAn 2005° Ralli 2015), 10 mtpocaprocuévo ovclooTikd omd v AyyAkn
omv EAMAnvicn tov Kovadd amoktd Tiun yio To ypoppatikd yEvog, cuvovdletat Le Eva
KMTIKO MO0 KOl EVTAGGETOL GE L0 GLYKEKPIUEVT] KMTIKN TAEN, EVO umopel emiong va
TAPOLGLAGEL EAAPPE POVOAOYIKT TPOMOTOINGCT, OVTMG MOTE VO CLUVAOEL WHE TOVG
POVOALOYIKOVG TEPLOPIGUOVS KOl TOVG KAVOVEG TOVIGUOD TTOV OLEMOLV TO GUCTNHO TNG
YADOGGOG-0TOY0V. Akorlovbobv mopadeiypota, oto omoio To. OAVELL OLGLUGTIKG
TaIVOHOUVTOL GE TPELG KOTNyopieg avaioya pe TV T Yévoug Kot 10 [+avOpdmivo]
YOPOKTINPIGTIKO:

(10) Koavaoikn EAnvikn Ayylixn
a. Apoevikd [+oavOpomivo]
undong ‘apevTiko’ boss
cépng ‘oeQ’ chef

uUTacEPNG ‘0dNyog Aemeopeiov’  bus driver
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TOMGUAVOG ‘AGTUVOUIKOC
AoVTpac ‘VTdAANLOC TAVVINpiov’
hovtldc “1010kTNTNG €0TIOTOPiOV’

. Apoevikd [-avOpdmivo]

police man
laundryman
lunch room owner

UTAOKOG ‘epmdolo’ block
POAOG ‘poAd’ roll
(11) Kavaoiwkn EAnvikn Ayylixn
. Onivka [+avBpomivo]
OmEPETA “TNAEQOVITPLO woman operator
urociva ‘agevtikiva’ female boss
. Onloka [-avBpdmivo]
undpa ‘pmwop’ bar
tCapa ‘doyeio’ jar
nopkéta ‘oayopd’ market
udmo ‘ceovyyapictpa’ mop
opitlo ‘yoyeio’ fridge
(12) Kavaown EAAnvikn Ayylixn
Ovdétepa [-avOpmmvo]
KOpo ‘avtokivnto’ car
undér ‘kouti’ box
umact ‘Aeweopeio’ bus
umiAl  ‘Aoyoapracuog’ bill
QAOPL ‘OpoPog, dAmedo’ floor
01€610 ‘oTafpnods’ station
Bokéoo ‘drakomés’ vacation
terePillo ‘tniedpaon’ television

H ovykexpyévn evooudtmon tov ayyAKov 06veElmV 0VGLaCTIKAOV, OTOC QaivETIL amd
ta tapadetypata ota (10)-(12), emPefardvetl Tov woyvpiopd twv Thomason & Kaufman
(1988: 37), Repetti (2003, 2006) xou Ralli (20120,B), cOppwva pe tov omoio 1M
LOPPOAOYIKT TPOGUPULOYN EXPAAAETOL GE YAMOGES e TAOVGLO. LOPPOAOYia, 0TS Eivart
n EAMnvikn. To yeyovog OTL ot ynyevelc HOpQOAOYIKEG 1010TNTEC €lvan 1dwaitepal
ONUAVTIKEG OTOSEIKVOETL, LETASH AAA®V, Kot atd TO YEYOVOG OTL 01 OJUANTEG daveilovTon
Hev OAOKANPES TIG AEEELC, OALA TIG LETATPETOVY GE BENOTO, TO OOl OTOTOVY ATOO0sN
YEVOUC KOl TALPOVGTo VOGS KMTIKOD ETONLLATOC.

Ag e€etdoovpe Aemtopep®g TV Tpocappoyn tov daveiov tov (10)-(12): dtav n
apykn AEEN Ayel oe GOUE®VO, TOTE TPOGTIOETAL EVaL POVIEY, TPV OO TNV TPOGAPTNON
¢ KAionc. O TOmog Tov EOVAEVTOG EE0PTATOL OTO TO YPOUUOTIKO YEVOS KO TNV KATIKT
TdEN Tov amodidoviar 6To ddveln. Av 1 AEEN €xel AAPEL TO 0VLOETEPO YEVOC, TO PWVNEV
umopet va givon gite to [0] (KTS) eite 1o [1] (KT6). ['a mapdaderypa, oto (12), to car
Aappaverto [0] (kdpo), eved ta box, bus, bill ko floor to [1] kou tpémovton o€ uroci, urdaot,
Uit xon pAopi, avtiotorya. Emiong, To [a] elvatl to pwvev mov tpootiBetatl ota OnAvkd
ovorootikd (KT3), eved to [0o] (KT1) v [1] (KT2) ota apoevikd. ‘Etot, ta bar, jar, market,
mop xou fridge d€yovion €va [a], ota block xon roll mpootiBetan éva [0], evd ta boss kot
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chef yivovtar uméon’ xar céen, avtictorya (Le T0 -¢ Vo, avikel 610 KAtikd eniOnua). No
onuelwbel OTL To ANKTIKO TEUAYIO TOV OVCLUCTIKOV vl LOPPOALOYIKE GTIYUOTIGUEVO
omv EAAvikn, kaBdg onuatodotel v évtaén oe pio KATIKN TAEN. O 0 Tapoymykeég
KMTIKEG TAEEIS TOV YNYEVOV EAMVIKOV ovclooTik®V eivon ot KT1, 2, 3, 5 ko 6 (PBA.
[Tivaka 2), kot 6mmg givor euowkod, avtég eivarl Ko o1 KMTIKEG TAEES TOv dEYOVTaL TO
EVOOLATOUEVE OGVELX 0VOLAGTIKA 6T EAAN VKA Tov Kavadd.

Eivan evolagépov 0t1, pepikég @opéc, e oAOKANPN TN ddvela AEEn pooTtifeTat Eva
TMYEVEG Tapaywywd eniOnua g EAAviKIg, To omoio amodidet oyt LOVOV TO YPOUUATIKO
YEVOG OAAGL KOU L0 GLYKEKPLUEVT] ONUACIOAOYIKN TIAnpoeopia. o mwapdderypa, m
TPOGONKN TOV -gp7- 610 bus Aew@opeio (umacépns ‘0dnydg Aewpopeiov’) amodidet
onpacio Tov exayyEAUAToS (‘00Mnyon Aewpopeiov’).

AvoAvTiKOTEPO, OGOV QPOPE OTNV OmOO0CN YPOUUUOTIKOD YEVOLS, TO OESOUEVA
emPePardvovv 10 YEYOVHG OTL 1 oNpacio ival 0 TapAyovTag TOL TVPOSOTEL TNV EMAOYN
LG TIUNG YEVOUCS, UE TO YOPaKTNPLoTIKO [FavOpomivo] va pubuilel g cuykekpiévn
. Onwg givar o yevikog kovovag otnv EAAnvicn (Ralli 20027 PaiAn 2003), kou 6nwg
non avaeépbnke oty gvotnta 4, to [+avlpomiva] ovclootikd Aapfdvovy avtiv v
T, evbuypoapulopeva pe 1o PloAoyikd @OAO0. ZVYKEKPYEVA, TO OPCEVIKO OmOdidETOL
oTo. aVOpOTIVEL OLCIUCTIKA TTOV SNAMVOLV U0 OPGEVIKY] OVTOTNTO, €VEO TO ONALKO
amodidetan oe exeiva mov SnAdvovv Onivkn ovtotnro.'? Ag efetdoovue to axdAovOo
dedopéva

(13) Kavaoixn EAnvikn Ayylixn
0. TOAIGUAVOG.APE ‘actuvopkdg’  police man
B. cépnc.APE ‘ce@’ chef
Y. UTOOMG.APE ‘aQeVTIKO’ boss
0. OomePETAL.OHA “TNAEQ®VATPIL’ woman operator

Y10 (13), t0 ovOpOTIVO 0OPCEVIKA OVLCIOCTIKA TASIVOHOUVIOL GOUPOVO HE O00
drapopeTikég kKMTikES ThEeis, v KT1 (roligudvog) xar KT2 (cépng, uroong). A&iler va
onpelwdel 0TL Ta TEPIGGHTEPA APTEVIKA 0VGLACTIKA 6TV EAAN ViKY Tov Kavaodd deiyvouv
po Tpotipunon yo v KAion ¢ KT2, n onoia otnv EAANvVIKN Ttepiéyel ovo1ooTiKd mov
KataAfyovv og -5¢ kar -ac.'* Eivar evdiapépov 6t1 1 St tdon mapatnpeiton kou oto
OPCEVIKA OTOUAEKTIKO OOVELQL:

(14) a. Iovtaxn Tovpkixn
KOAOyou{ng.APE ‘0dnyog’ kilavuz

12 Av ko n ayyMkn AEEN boss teleidvel og -os, OTmc kat Ta ynyevy ovotootikd e KT1 (-o¢),
LETATPENETON OE Umoons. Avtd copfaivel ETEdN, Qv TO -0s avayvopllotay g KAMTIKO enifnua g
KT1 (-0¢), 10 obppwvo b- poévo tov Ba émpene va exkAnebel wg Bépa, kdtt mov avtiPaivel Ta
oynuato Tov BEpatog g EAANVIKNG, Ta ool TPEMEL VoL TEPLEYOVY TOVAGYIGTOV Lot GLALAPT.

13 BA. emiong Alvanoudi (2017: 14) ywa v Vmopén g idag didkpiong ota EAAvikd g
Avotpoliog.

14 ¥y eMnvicy] YAddooo, to apoevikd ovotactikd g KT2 mov teletdvouy ot -ag (m.y. tauiog)
elvan Aryotepo omd ta Ayovta o€ -#g, kKol cuvnBme TPoopilovTal Yo To OPCEVIKG ETOYYEMLOTIKA
OVLGLOOTIKG, OOV TO -a(g) eivor éva mopay®YIKd emidnua mov dnAwvel exdyyehua (Y. oKemas
<okemw (1) + ag).
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B. Emtovnoioxn Ttodixn
WOEEPEPNC.APE ‘VOGOKOMOC infermiere. AP
v. Kpnukn Bevetaiavikn

JOTGEPNG. APE ‘TEA®VELOKOG VTAAANAOC’  dazier.APX

Oo0 y1a ta INAvKd 0OVGLAGTIKA, TTOV TOiPVOLVY TNV KATAANEN -a, (130), avt 1| TpoTiunon
umopel vo outiodoyn0et and v modd mapoaywyky KT3,'° n onoia nepthapBaver Oniukd,
OVLGLOGTIKA TOV AYOLV GE -a, OTMG emonpaivel 1| Xprotoeidov (2003: 105).

Oocov apopd oto avOpdmTIvVe, OVGIOCTIKA TOV ONAMVOLY ETAYYEALN, TOpATPEiTOL
oUYVO M EPOPUOYN OGS GTPOTNYIKNG EUUECNC evooudTtoons, e T Pondewa evdg
YNYEVODHS Topay®yKoy emOfuatos. Avtd to emiOnuo elvarl emiong vrevbovvo yo v
amdd00T TG TUNG TOV YEVOLS GTO OVGLOCTIKO, ONANOT apoevikd (15a-0) 1 Onivko (15¢),
OVOAOYOL [LE TNV TEPIMTOOT], OTWG dtapaiveTal ota akOAoVO TapadetypaTa:

(15) Kovaoikn EAnvikn Ayylikn 2roiyeio
EVOWUATWONS
o pmoyk-adop-oc'® ‘tpamelitng’ banker -080p. AP
B. umac-£pn-g ‘0dnyog Aswpopeiov’ bus driver -EP1.APZ
y. Aovtl-a-¢ “drokmng eotwotopiov’  lunch room owner - APT
0. Aovip-G-g ‘vmdAiniog mAvvinpiov’  laundryman -0.APX
€. umoo-iva ‘agevtikiva’ woman boss -lVOL.OHA

[Mo ta ovoclaoTiKd pe To YopakTNPIoTIKO [+avBpdmivo, +apcevikd], vmoBéTovpe OTL 01
EMnvokavadol opintés avtikabiotodv ta ayyAlkd poperuato mov ek@palovv tov
dpdotn mov exterel TV TPl (m.y. ot AéEelc man, owner 1| TO TAPAY®YIKO EMIONUA -e7)
amo to, GuVHON TapayYIKA emOfpata -adop- (15a), -epn- (15B) kan -a- (15y, d), Ta omoia
ypnopomotovvton oty KNE o ta ynyevi) ovo1aoTikd apcsevikol YEVoug Tov ONAdVouY
enayyeApa, OTmC eaivetal oto (16):

(16) KNE I'nyevn ovaiootikd,
a. tpanell-épn-¢ ‘cepPrrdopoc’ TPaméll.OYA
B. yoy-ad0p-0¢ ‘TEYViTNC YOWYOGAVIdOC YOWOC.APE
Y. AEQPT-G-¢ ‘TAOVG10¢ AVOPMOTOG, LOTOCOUEVOC AEQTA.OYA

Ymv KNE, yia ™ onuovpyia avBpodrivov ONAvKoOV amd apceEVIKO OVCLOGTIKA, 1) TLO
TOPOY®YIKN Ol0d1Kacio. oynUatiopod AéEemv  yivetoaw pE TNV TPOCAPTNON TOL
TapoyoywoL emdnuotog -iva (PaAin 2005 Koutsoukos & Pavlakou 2009):

(17) KNE I'nyevn ovoiaotixa
o. OKaoT-tva JKAGTN-C
B. ytp-iva YTp-0g

15 Yrapyovv eniong OnAvkd ovclootikd mov Tehetdvouy o€ - (). avldif), 0ALE 1 TAetoymeia Tov
Onivkav ovcaotikdv g KT3 tedeimvet o¢ -a.

16 Ta -0g, -¢ kou 10 pn mpoypatouévo -¢ (m.y. umociva) sivon embfuora kiiong. BA. yw
dtevkpwvicelg tov Iivaka, 2.
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Qot6co, 1000 oty KNE 600 xor omv Kovadikn EAAnvikn, n mapovcio Ttov
TAPOY®YIKOL EMONUATOG OV Elval LIOXPEMTIKY], KAONDS LIAPYOVV Kol ETOYYEALATIKA
OVLGLOGTIKA TOV TPOGAPUOLOVTOL LOVO LE TNV TPOCHNKT LG OTANG TPAYLATOUEVIG M
U1 TPOYLOTOUEVNGC KOTAANENG, OTt™G avtd Tov (18):

(18) Kovooikn EAnvikn Ayyrikn
0. TOAIGUAV-0G police man
B. omepéta-o woman operator

Avopopikd pe ta pun avOpdTIVe, OVGLUGTIKE, TOPOTNPEITOL U0 YEVIKT] KOTOVOUTY TMV
JAVEIWV AEEEMV KO OTIG TPELS TIUEG YEVOUG, OTG cuuPaivel Le Ta ynyeEv EAMANVIKGE un
avBpomva ovclaotikd (Ralli 20027 PdAin 2005), pe po pikpn mpotipunomn mpog to
OVLOETEPO, EPOGOV TO OVOETEPO YEVOGS EIVAL 1] OLOPKAPIOTN TN YEVOUG Y10 1T AVOPOTIVES
ovtotnteg, Omwg avagépnke Mon omv evommta 3. [a Adyovg evkoMoag, og
emavordfoope Eva pépog Tv Tapaderypatov tov (13):

(19) Kavaodwn EAAnvikn Ayylikn
0. ApPGEVIKA OVGLUCTIKA
UTAOKOG block
POAOG “Yopdxt’ roll

B. Onivkd ovclooTIKA

pdmo ‘ceovyyapictpa’ mop
popkETa ‘ayopd, covmep HapKeT’ market
opitCa “yoyeio’ fridge

y. Ovdétepa OVOOCTIKA

Képo ‘ovtokivnto’ car
AOpL “Opo@oc, ddmedo’ floor
>
ovut ‘douarto’ room
n n

Ye avtibeon pe Ta avOpOTIVO OPGEVIKG OVGLUCTIKA, 1 ETIAOYT TOV YPOUULATIKOD YEVOUG
Y o pun avOpomva eaivetatl vo eivar avBaipetn. Emumiéov, 1o KATkO mapddetypo Tmv
OVLGLOCTIK®V AVTOV lval, Katd kuplo Adyo, ekeivo g KT1, mov Anqyet 6 -o¢ 6tov TOm0
TOPOTOUTNG, EVO OVTO TOV AVOPOTIVOV APGEVIKOV OLGLOCTIKAOV Ogiyvel pio Tpopoavn
TpoTiunon v To kKMTkd mapaderypo g KT2. ITo onuovtikd, n 0o coumepipopd
LOPTUPEITOL KOl OTOL OAVELD OLGLUCTIKA OPIGUEVOV VEOEAAVIKOV Ol0AEKTWOV, OTMG
vrootpifovv ot Melissaropoulou (2013) kot Makri (2016B):!7

(20) Apoevikad un avlpdmTve ovGLIGTIKA
o. Kpnrixn Bevetaiavikn
UTKOG. APE ‘epyadeio e£0pvéncg’ picca.®@HA ‘@tudpt’
B. Extavnoioxn
oayl00p0c. APE ‘chpTNG’ sagiador.APE

7 Na onueiwbet, ©ot660, 011 01 VEOEMNVIKES S1OAEKTOL SV CLUTEPLPEPOVTAL OLOIOUOPPA OGOV
apopd otnv kAion. o mapdderypa, vy 1 AEEN aoiavog avikel otnv KT1 omv Koanradokikn,
KAivetan copeva pe v KT2 oty AiPariotikn (aclav(n)g).
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v. Karrodokixn Tovpxikn
0OAGVOG.APT ‘AovTapt’ aslan

A6 10 €0pOg TOV PN AVOPOTIVEOV dAVEIDV, TO APCEVIKE OVGLUGTIKG TOL OVLYVEDOVTOL
elvanl eAG10TO. XTN GLVIPUTTIKY TAEOYNQOIO TOVG EKYMPEITOL TO OVOETEPO YEVOG MG
TPOETMAEYLEVT] TIUT] YEVOLGS, OTNV TEPITTMOT TOL OV LIAPYEL YEVOS OTI YADGGO-TNYN 1|
dev vreployvEL Kamowog dArog mapdyovtag (Corbett 1991° Clyne 2003 Ralli et al. 2015):

(21) Kavaoiwkn EAnvikn Ayylikn
KPEVTITO.OYA ‘Tiun, Tiotwon’ credit
UTALOYA ‘Aoyaplacuog’ bill
KOKOVOTGLOYA ‘kophoa’ coconut
HECTVL.OYA ‘unyovn’ machine

Onmc to 0poeviKd, £TG1 KL TO 0OVOETEPA OAVELN OVCLACTIKA OVIIKOVV GE OVO OLUPOPETIKEG
KMtikég 1aéeic. Ommg €xel non emonpaviel, oto ovdétepa TpocaptdTol N KATAANEN -0
ko evtdocovion otnv KTS5, oAAd Tta mepiocodTepa amd avtd Aapupdvouy Eva TEMKO -1 Kot
KAvovtar ovppovo pe v KT6. 'Etol, ta dedopéva amd 1o Kavadwd EAAnvikd
emPePardvovv ) BEon g Xprotoeidov (2003: 105), katd v omoia, To Ayuyo SAVELD
TOL ANYOVV GE CUUP®VO LETOTPEMOVTOL €V TOAAOIS GE OVLOETEPAL OLGLOCTIKA GTO
EMnvika pe v mpocOnkn tov pwvrevtog [i].

Onwg eatvetat oto (19B), éva m0c0ocTd Un avOpOTIVEOV 0VCILCTIKGOV UITOPEl EMIONG
va AapPaver Onivkd yévog. Xe avtifeon pe o 0poEVIKA, OOV OEV VIAPYEL KAVEVAG
GLYKEKPIUEVOC AOYOC Y10l TOV TPOGIIOPICUO TNG TIUNG YEVOLGS, TO ONAvKO YEvog @aiveTan
VO VTTOYOPEVETOL OO EVO CTLOGIOAOYIKO KPLTNplo, To omoio oyetiletan pe tnv vmapén
€VOG GLVAOVLIOL ONAVKOD 0VLGLOGTIKOV 6T YAMGG0-6TdY0. Onwg dapaiveTar amd To
napadeiypota tov (22), ta cuvdvopa ovclaotikd otnv KNE dwapopedvovv ) popon
™G Odvetlag AEENG kal opilovv o YEVOC:

(22) Kavaoixn EAnvikn Ayylixn KNE
umavio.OHA bank TpaneCo.OHA
péro. @HA mop oQOVYYaPIGTPU.OHA
HOoPKETOL.OHA market ayopd.@HA
odiva.@HA sign TVOKiO0.OHA

Etvot onpovtikd va onueimbet 6Tt To 1010 Kprthiplo gpaivetol va eival €v evepyeia Kot otV
EAMnvic g Avotpariog, dmwg éxer emonudvel n Alvanoudi (2017: 8-10), n omoia
evtomoe évav aplBuod daveiwv mov £xovv to 1010 YEvog pe Tig avtiotoryeg AéEeis ng KNE:

(23) Elnvikn e Avatpalios — Ayylikn KNE
QAATLOYA flat dwpépiopa. OYA
vYpila.OHA grill oxbpo/ ynotapld.OHA

[o v evoopdtwon tov pn ovipormivov OMAVKOV ovclacTiK®V, 0 pPOAOG TNG
QmVvoAoYiag glval EMioNg OPKETE EVOLAPEPMV, APOV EVIOTE 1) ATOOOGT YEVOLS Kot 1) EVTaEn
o€ KOmoto KATIKY TaEN artiodoyeiton amd v dapEN VOC OUOPM®VOL OVGLUGTIKOD GTN
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YADGGU-0TOY0, TO OMOI0, TIG MEPIOCOTEPES POPES, EYEL OLPOPETIKY ONUOCIO, OTW®G
Sropaiverar ota akdAovda TapadetypoTa:®

(24) Kovaoikn EAnvikn Ayylaxn KNE
opitlo.0HA “yoyeio’ fridge epitCa.0HA ‘mdyxoc’
umapa.@HA ‘umop’ bar umdpa.®@HA ‘papdoc’
vOTO.OHA ‘onpeioon’ note vOTO.OHA ‘LOVGIKN VOTO
omePETAL.OHA ‘“TnAepviTpla’  operator omePETAL.OHA ‘BeaTpikd

gldog omepag’

O p®VOAOYIKOG TAPAYOVTOS TNG OLOPMVING ETEVEPYEL KO GTA OVOETEPO OVGLOOTIKA. [0l
wapadeypa, n AEEN car ‘avtokivnto’ mpocapuodletor oG xdpo otnv EAAnvikn tov
Koavadad, ereidn n AEN kapo mpodmnpye 6to AeEIKO TG YADGGOC, OV KOt [LE SLOPOPETIK)
onuaocia, omAdvovtag v ‘kopdtoa, auase’. Opoimg, M AéEn steak ‘umplloio’
LETATPATNKE OE oTékl, TOOVOTATA EMEWN VIAPYEL TO OUOP®VO 0TéKL ‘GUVNIGUEVO
onueio cuvAvINoNG HOG TAPENS’:

(25) Kavaodwn EAAnvikn Ayylin KNE
KOpO.0OYA ‘avtokivnto’ car K@po.OYA ‘kapdtoa, auoaso’
OTEKLOYA ‘punprlora’ steak oTéKL.OYA ‘cuvnbiocuévo onueio

GLVAVTNONG WO TOPERS

A&iler va emonpavOel kot 0 pOAOG TOL PWVOAOYIKOD TOPEYOVTH KATA TO CYNUATIGUO TOV
aYYAMKAOV dovel®V Tov AMyouV 6€ -ion ®G 0vdETepmV ovolaoTik®v s KTS og -0, OnAaon
®G OVOLOCTIKA, TO 07010, VPICTAVTAL ATOPOAT TOL TEAIKOV -V:

(26) Kavaoikn EAnvikn Ayylixn
Bakéo10.0YA  “OlaKomég’ vacation
terePillo.0YA ‘“TnAedpaomn’ television
TOMOTEG10.0YA ‘0GTUVOLIKO TUNUO’ police station

H omofoir; tov tehikov -v dev givar dyvootn oty totopio g EAAvikng, kabmg
YPOVOLOYEITOL OC POIVOUEVO KOTA TNV VOTEPT LECAI®VIKT TTEPiodo (Browning 1969), evd
{yvn tov -v vIapPYoLVV OKOUN CE EMIONUO VYOS YAMOOOG, KUPIMG GTNV TEPIMTOON TNG
ortatikng ntoong (PA. Ilivaka 2). Q¢ ek to0TOV, N dlaypoviKy eEEMEN o oonyel va
vroBécovpe 01t ot ' EAANveg opdntég tov Kavadd vrocuvveidnta aviiotoryilovv to un
avOpdOTIVOL OVCLOOTIKA TNG AYYMKNG HE TO YNYEV OVLIETEPA GE -0(V), TPOTOV
KATo@OyoLV 6TV amoBoAr Tov -v Kot TV évtatn tovg otnv KTS.

Téhog, dmwg avaeépbnke oty evomta 3, opiopuéva ddvela oty KNE mopapévouv
GKAITOL Kot YPNOIUOTOI0UVTAL OC £XOVV, XWOPIG VO EXOVV TPOGOPUOCTEL LOPPOLOYIKAL.
Etvon a&roonpeioto 011 1o meprocdtepa omd avutd gppaviCovral pe Tov 1010 avaAroimTto
tomo ko otnv Kavadwkn EAAnvikn, 0rtmg aneucoviCouy ta akdiovbo mapadeiypota:

(27) Kavaoixn EAnvikn Ayylaxn
KETGOT ketchup
(QOVTUTOA football
TOPTL party

18 BA. eniong Clyne (2003: 147) yia Tov poro Tn¢ mvoroyiog.
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Mia mBavn e€nynon yia v vmapén tov AKAITovV ovclacTiKOV Oa propovce va eivor to
YeYOVOC OTL glyov oM elc0yOel 6T YA®ooo wg Té€To1a, dNAadN ®g debveig dpot, mpv amd
N UETOVAGTEVOT TV OIAMNTOV otov Kavadd. TTapora avtd, Tpénel vo vroypappioTe
ot1, avtiBeta pe Toug opuAntég oty EAAGSa, dmov dAha davelo ovolaoTiKd, OT®G ETIoNG
o1 0eBvicpol xéik Kot yrapal TopauEVOUV GKALTO, TOPATNPEITOL GTOVG UETAVAGTES ia
TAGN VO TOVG OmOdId0VV OVIETEPO YEVOS —apOV, 0TS LITOGTNPIXONKE TapATAVE®, TOL LN
avBpomva ovclaotikd eival Kupimg ovdgtepa, €KTOC Kl av moapepfaivouv GAAOL
Tapayoviec— Kobog emiong kot KAiom, oOUEOVO HE TO IO TOPAYOYIKO KAITIKO
napdoctypo g KT6:

(28) Kavaoikn EAnvikn KNE Ayylixn
KEKLOYA KEWK cake
YKOPAlL.OYA ykopal — garage

Enopévmg, eved axorovBodv yevikd tovg popeoroyikols kavoves g EAAnvikng, ot
"EAMnveg opdntég tov Kavaodd umopet eniong va amokAivouv and tig tacelg g KNE,
JelyvovTag LEPIKES POPES LEYOAAVTEPT] GUCTNUOTIKOTNTO KOl GUVETELD GTOVG KAVOVEG TNG
YADGGOG-GTOYOV.

6. Xvunepdopato

Y& avto 10 pOpo, dlepeLVNONKE 0 SAVEIGOC OVGLUGTIKAOV GE L0 KOTACTOOT YAMGGIKNG
enaPnc mov mepthapfPdvel v EAAviKT o¢ yYA®coa-otdyo kot v AyyAIKY ©¢ YA®CCO-
ny"n otov Kavadd.

[Tpdtov, pavnke 0Tt €ivar duvatov va euTAovTioTel To Ae&IAdY10 pag YA®ooag (otnv
nepinTmon avtn, TG ovvOeTikng EAANVIKNC) amd éva YA®GOIKO GUGTNHO O10POPETIKNG
TomoAoyiog (OMAad TG OVOALTIKNG AYYAIKNG), €POCOV TANPOLVIOL OPIGUEVES
npobmoBéseic. ITo ouykekpéva, Ta ayyAKd 0Gvel. OVGLOGTIKA VIOKEWVTOL GE TANPT
EVOOUATOON OTO EAANVIKO OVOUOTIKO GUOTNHM, ONAadn emavavaidovior g Oépata,
TOVG AmOOIdETAL YPAUUATIKO YEVOS Kol AauBavouy KAGT COUP®VO UE TOVS YNYEVELS
Kavoveg kAMong. H mpooappoyn toug pépvel 6To Tpooknvio pa Eekdbapn mTpotipnon yo
TIG TAEOV TTOPOYOYIKEG KMTIKEG TAEELS, G GUVOVAGUO LE TNV EMAOYYT CUYKEKPIUEVDV
TILOV YPOUUATIKOD YEVOLG.

Agvtepov, to. eAANvokovadlkd ocdopéva emPefordvouy 4Tl VIdpyeL avticToyM
EVOOUATOOT OAVEIMV OVCIACTIKMV Y10l OAEC TIC EAMANVIKEG TOIKIMES, SIUAEKTIKEG KoL [,
KaBmg OAeg akorlovboHv Tov 110 TPOTO YOl TV EVOOUATOGCT TOV SAVEIDMV OVCIUCTIKOV
TOVG, aveapTNTOG TG YADGGAG-TNYNG. ZUUPOVA LLE TPOTYOVUEVES EPEVVEC, CYETIKA LE
TV EVOOUATOON O0VEIMV OTIS VEOEAANVIKEG OLOAEKTOVE, Ol KUPLOL YPOULOTIKOL
TOPAYOVTES TTOL POIVETAL VO VITOLYOPEVOLV TNV EVOMUATMOT] TOV dAVEI®V OVGLUCTIKMOV
elvarl onpacloAoy1Ko, PO®VOAOYIKOD Kol LOPPOLOYIKOV yapakTipo. Ocov apopd 6Toug
ONUOGLOAOYIKOVG TTapdyovTeS oL givat o€ 1oV, to [tavOpdmivo] eivon Pacikd yio v
VIOYPEMTIKT EVOVYPAUUION TOL OPCEVIKOV YEVOULS UE TO OVCLUCTIKG TOL ONAMVOLV
OVTOTNTEG OPOEVIKOD (UAOL Kol TOV ONAvKoL YEVOUC LE OLGLOCTIKA TTOV ONAGVOLV
exeiveg Tov OnAvkoh @OAOVL. Xto pn avOpOTIVO OVCLOCTIKA, 1) TPOETAEYUEVT TIUN
YEVOUC, ONAOOT TOV OLOETEPOL, OAMOVTO OTAV GAAOL TAPAYOVTIEC OEV EMEVEPYOVV GTN
dwdwkacio amddoong vévove. H @wvoroyio Aettovpyel o€ TEPMTMOGELS OLOPOVOV
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MEEe®V, 0PEVOC, KOl APETEPOV GTNV TEPITTMOT] TNG OVOAOYIOG LE TO ANKTIKO TEUAYL0 TNG
YADGGOG GTOYOV. ZNUAVTIKO £ivat OTL 0 LOPPOAOYIKOS TapAyovTag Eivarl Emiong 1o vPOG,
KaBmg o1 ddaveleg AéEelg ypeldlovtal TPOGUPUOYT TG HOPPNG TOVG, cLVIOMC pe TV
TPOGONKN €VOG PMVNEVTOG, Y10 VO TPATOVV G€ BT, TPOKEWEVOL VL TOLG amrod00el
vévog Kot va gvtayBoldv og KALTIKN TAEN.

Tpitov, n éupeon ecaymyn YPNOUOTOEITOL Yo TNV TPOGOPUOYN daveiwv otV
TEPIMTOGT TOL OPIGUEVE, OVCLUGTIKA YPpELAovTon £va oTOLEl0 EVOOUAT®ONG, TO 0TToil0
eMAEYeTAL otd TO €HPOG TOV EAMNVIKADV TOPOy®YIK®OV ETONUATOV Tov givor vrevbBuva
Yo TO YEVOG Kot TN Pacikn onuocia.

[Topd v emaen Pe TNV OVOAVTIKY, KOl ETOUEVOS LOPPOAOYIKG OTAOVGTEPT] Oy YAIKN
YAOOOO, To OEOOUEVA amodEkVVOOLY OTL Ta. EAAnvikd tov Kovadd, tovAdyiotov 6cov
apopd 6Tovg 'EAANVEG HETAVACTEG TPMTNG YEVIAG, OEV £XOVV LITOGTEL KATO CLPPIKVHOOT
TOV TILOV YEVOLG 1 amAomtoinom tng kAong tovg. Me dAla Adyua, 1 KAIoT Kot TO YEVOG TG
EXMnvikng dev @aivetal vo vIOKEWTOL G OyYAKN €Mppon N o€ PBion, Topd T0 EVPEMG
napatnpnuévo eavopevo g Plopag e Ipatng (untpixng) I'Awooog (First Language
Attrition), T0 omo{o GLVIGTATOL GTN GTASLOKY] VITOYMPNOT TNG YAWCGIKNG KAVOTNTOG TNG
UNTPIKNG YADOCOG OTOVG LETAVAOTEG o€ OAEG TIC YwpeS (Kopke & Schmid 2004).

TéAog, etvar onuavTiKd vo VTOYPOUIGTEL OTL TO OVOUATIKO cVoTNU TV EAANVIKGOV
tov Koavadd emiPepfordver v npdtacn ¢ Ralli (2012a,B), 611 n mpocappoyn tomv
JAVEI®V OLGLICTIKMV GE P YAMOOH OgV Eivar LOVOV TPoidV EEOYAMCTIKAOV TapayOVT®V
(my. Pobuoc owyAwooiog Kavn €vtovr YA®OOIKY €mOQY)), OAAL oakoAovOel
GLYKEKPYEVOLG EVOOYAWGGIKOVS TEPLOPIGUOVS TOV GUGTNUATOS —€0® TG EAANVIKNC—,
01 o700t €ivol LOPPOAOYIKNG, OTULAGIOAOYIKNG KOl POVOAOYIKTG PVUOTG, KO AEITOVPYOVV
Kaf’ O0An T dudpkewn TG dadikaciag TS evoopdtowons. 2ot10c0, N dlEpelvnon NG
YADGGOG TOV UETOVOOTOV devTeEPNC YeVIAG (heritage language) umopel va aArdéel 0
TOMi0 Kol KAmoo amd T0 GUUTEPAGLATA.
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AWAEKTIKEG HOPPES TOV TAPATATIKOV GTOV AOYO
EAMvov petavastdv tov Kovadd'

Topedv Tookaxidng”, Ayyekn PaAin” & Mavayidg Hommég ™
Iovemotiuio Hozpwv', Simon Fraser University™

Hepianyn

AVTIKEILEVO TOV OLYKEKPIUEVOL ApBpov eivar M ToKIAle TV KOTOANEE®V  TOL
VEOEAANVIKOV TTapaTOTIKOD 6ToV AMdYo EAM VeV petavacstdv Tpdtng yevidg otov Kovadd.
Ta yYA®GG1KE d€00UEVA TPOEPYOVTOL A0 £VA VAIKO TPoPopikov Adyov 200 mtepimov wphv
ouvevtebEewV, Tov cuveréynoay katd to 2017 kon 2018 and 116 dropa, oto TAaiclo Tov
apoypaupotog “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”
(https://immigrec.com/en). Amd v ovAAVLGCY| TOVG TWPOKLATEL OTL Ol OMIANTEG OTNV
TAgoYNQia Toug €E0K0A0VOOVV VO YPTCLUOTOI00V SOAEKTIKEG LOPPES TTOL OVIIKOVY OTNV
VTomoAaMd TG taitepng matpidoag tovg oty EAAGda. Tlapdiinio, ctov Adyo TOLG
epeovifovtar otoyyeio ™g Kowvig NeoeAnvikng (KNE), mov avijkovv dAAOTE G €val O
emionuo Kot GAAoTE 6€ éva Mo AdiKO emimedo VEovG. Avtd ogeileTon TOGO OTI GYOMKN
Tovg ekmaidgvon otnv EAAGSa 660 kot 6ty €nidpaon TOV AGKOVV T GUYYPOVO EAANVIKA
MME, oto omoio €yovv €OkoAn mpdcoPacrm xotd tnv moapopovr] otov Kavadd. Mo
ONUAVTIKY] JOMIGTOGCT TOV TPOKVATEL OO TNV OVAAVLGCT TOV DAMKOV gival OTL 6TOV AOYO
opAnT®V mov dev mpoépyoviar and v IleAomdvynco eppavioviol YopaKTNPIoTIKA TNG
TELOTOVVIOL0KNG SIHAEKTOV, KATL TOV TBOVDG 0QEIAETAL OTNV ENIOPOCT) T®V TOAVTAN OOV
UETAVAGTMV TEAOTOVVNGLOKNG TpoéAevong otov Kavadd, 1/xor 6to avénuévo kOpog mov
amolouPdavet 1 TEAOTOVVNGLOKT SIAAEKTOC AOY® TV U HEYA®Y dtopopav amd tnv KNE
(o€ ovyKplon, Yo TOpAOEYLQ, LE TO POPELD IOIDHOTA).

AEEEIG-KAEIOG: KMTIKA EMONUATO, TOWKIAMO, TOPOUTUTIKOG, AOYOS LETAVOOTOV, TELOTOVVIGLOKN
d1heKTOG.

1. Ewoaymyn: O napatatikog otn Néa EAnvucn

O veoeMnvikdg mopatatikog o Bo pumopovoe va Oeswpnbel ®g évag amd TOLG
CTTOPAUEANLEVOVG» EPELVNTIKA YPpOVOLS, TOGO o€ eminedo KNE (PA., evoewktikd, Ruge
1973 Xewd-Mapkomoviov 1984 lordanidou 1994° Toordaxkng & Tooddkn 1999 Paiin
2005) 660 kot oe drohektikd eninedo (Ilamaddmoviog 1926° Newton 1972 Tlavtediong
1999, 2008 Pantelidis 2003), apod to khTiké tov embnpota,’ Wiaitepa avtd ™G

I Mo exdoyn tov mapodvtog Gpbpov mapovoidotnke to 2018 oto 3¢ Cascadia Workshop in
Sociologuistics (Reed College, Portland), eved mpdkettal vo dnpocievdel kol oto Meléteg yia v
Elnviky Tloooa 39, ne titho «Oyelg tov mapotatikod oty Néo EAdnvikn tov EAMvev
petavaotdv Tov Kavadd» (PA. kon [Tapdptmpua).

2 Ty epyacia, yivetat xpriion tov 0pov «KMTIKO emiOnuo» 1 anhdg «Emidnuo» avii Tov Koo
OpoL «KATAANENY, EPOGOV 1| KATAANEN umopel vo mepiéyel meplocdTEPO. TOL £vOG embnquota. [
TAPAdELY LA, 1] KATAANEN -0000 TOL TAPUTATIKOD TEPIEYXEL TO EMIOMNLLOL TOV LT GLVOTTIKOV -000- KO
TO €MIOMNUA TOL TPATOV TPOGMOTOV TOV EVIKOV -a, TO omoio exkepalet emiong To mapeABov. T
doKn avaAvGT TOV PNUOTIKGOV KMTIK®OV eminudtov BA. Paiin (2005).

Toooa kot uetavdorevon: n yloooo twv EAvav uetavaotwov otov Kovada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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devtepng rhitikng taéns (KT), da0étovv peyddn mowkidMo o€ oyxéon He To KMTIKA
EMOMNUOTA TOV TAPAOELYUATOV AALDV YPOVOV.

Eivow yeyovog 6t1, ot Piproypagia, yiveton yevikKadg amodektn N ddkpion HeTaby
popenuatov e tpotvnng KNE kot popenudtov mov Bempodvtal 0Tt aviKouv o€ Eva
o TPoPopkd eminedo VEovg (PA. Zetdtog 1992 yio TN oxEoM HOPPOAOYIKNG Kol
VEOAOYIKNG MOKIMaG otn veoeAnviKY YA®ooa). ‘Etol, dcov agpopd tov evepyntikod
napatoTikd e devtepnc pnuatikig khtikhc tééng (KT2)3, 1o emibnua tov pn
OLVOTTIKOV -0vo- (T.Y. ayamovoa) Bewpeiton 0Tl avikel oty mpotvnn KNE, evod to
eniong emiOnuo Tov PN GLVOTTIKOD -y- (M) ayamaya)® GTNV TPOPOPIKY TG EKSOYN
(TpuavtaguAriong et al. 1941° Mackridge 1990° P&AAn 2005 Horrocks 2010).
AvoQopikd pe TOV HECOTOONTIKO TOPATOTIKO, TO TPOCMOMIKA ETIONUATO TOL EVIKOV
-opovv, -ooovv, -ota Bempovvtal g ta kateEoynv g tpdTumne KNE (TpravtapuAiiong
et al. 1941 lordanidou 1994), eved c¢ avenionuec mapariayéc Tpootifetot Eva TeEAKO -a
1N -¢&, -opovva, -ocovva, -otave (Mackridge 1990). Xtov mAnOuvtiko apBuo, ot lordanidou
(1994) xon Toordakng xor TooAdkn (1999) vrootnpilovv 6TL TP amd TA -OUOOTE,
-000.0T€, -0VIOV, TO. -OUOTTAV, ~-0GO0TOY, ~-OVTODOAY, TOVAXYIGTOV amd TIG TEAELTAiES OO
dexoetiec Tov 20°° adva, avikovy emiong otnv KNE, alhd 6€ pio o Tpo@opiky Tng
popen. H KNE BéBata, 6mmg yevikdtepa o1 TPOPOPIKES KOIVES, EXEL MG YOPAKTNPLOTIKO
™ WEN N ovviTapPEN TOKIMAOV pE N YOPIC O1POPETIKT LPOAOYIKT Aettovpyia (PA. ™
oyetikn ovlnmon otov Bubenik 2001).

e OAeKTIKO €MinedO, TO -0Va- YPNOLOTOLEITAL EVPEMS GE TOAAE POpela WOOUATOL,
omwg ™ Moxkedoviag ko ™G AéoPfov (PA. peta&y dAlwv, INomaddomoviog 1926°
[Tovteridng 2008 Kretschmer 1905), kabmdg ko ot Xio (Pernot 1946), v Kpnm
(ITayxarog 1955), v Konpo (Mevapdog 1926) k.Am., evd n Topovsio. Tov -y- givat
YOPOKTNPLOTIKN oTa Widpata TG [Tehomovviicov, g tepedc Kot G VT EKTETOUEVOV
TunuaTov ™ ®cocaliog kot g Hmeipov (ITamaddmovioc 1926 Pantelidis 2003
[Movteridng 2008). TTapdAinko, o GUYKEKPIUEVEG TEPLOYEG EUPAVILOVTOL KOl KOTOL
dpopetikd emBnpata. I'a tapddetypa, ot Aécfo, Tépa amd T0 -0va- TOL LILAPYEL LOVOV
otov TANOLVTIKO aplOUO TNG EVEPYNTIKNG PWVNG (TT.X. ayamodoou, oyamodoatL, oyamrodoay),
OTOV EVIKO, amavTd pio TOwKIAlo emOnudtwv, avdloyo pe v mepoyy], Onmg -ovu (T.y.
ayomovu), -ovuvo, (Y. OYGTOVUVE) GTNV EVEPYNTIKN Q®VY, Kot -ouvtovv (m.Y.
ayomiouvrooy), -ouvray (m.y. oyamouvrav) oty mobntuen (BA. Ralli et al. vnd onp.).
Emiong, oe meproyég 0mov Ba avépeve Kaveig o -p- o€ SIOAEKTIKO MITEDO, Y10 TOPAOELYLOL
ota [6via vnouwd, ovtd doev egppaviletol, eite emeld] amoPaiietor EOVOAOYIKA HeETAED
QeOVNEVTOV, &ite Yot emevheTikd -y- petald povnéviav oev vimpée moté (BA. ayoraa,
ayoroe, KAm. oto Wwioua ¢ 10akng (Zwnpng 2017)). Metald tov 1dwaitepmv
TEPUTTAOCEWMY, YOUPOKTNPIOTIKY EIVOL KOL 1 EUPAVIOT] TOV OWIAEKTIKOV UECOTAONTIKOV
emOMUATOV -ouave, -ooave, -ooavre TOL amavToOV Kupiwg oty Ilehomovvnco (m.y.
OYOTIOUOVE, OYOTIOTOVE, OYOTIOTOVTE GTNV Ayoin), Evd OHAEKTIKA givort Kot To emOnpaTo
-gya, -nya, -0oav(e), -oaTovv(e), -ovrovoove, pe Paon T avackonnoelg tov [Hoavtedion
(1999), Pantelidis (2003) kot Newton (1972). Téhoc, xata tov Mackridge (1990), 1o
eniOnua -ovrovaay (n.y. ayamioviovoay) eivar cuyvo oty Ilehondvvnco kar otnv Adnva,
EVA TO. -OVIOWY KOl -0Tav, (T.Y. QYOTIOVIOV, OYamioTav) QOIVETOL VO X0V HEYOADTEPN
emidoon ot Popeta EALGSa (Newton 1972° Ruge 1973 Mackridge 1990° Horrocks 2010).

3 To tig kKMtikég taEeig tng KNE, BA. PaAAn (2005).
4 Kot ™ PaAAn (2005), o -p- mpofile amd 1 pop@oroyonoinon evog emevOeTiKod QOVANOTOC
UeTAED dVO POVNEVTOV.
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2V Topovca epyacia dlepeuVATOL 1] ¥PNOT TNG TOKIATNG EVOG 0p1Bpod emOnudTmv
TOL TOPATOTIKOV, WOAITEPO TOV -0Va-, Y- TOV EVEPYNTIKOD TOPUTATIKOV KOl GLTMV TOL
Tpitov TPOCHOTOL TOV pecomadNTIKOV, 0md EAANVEC LETOVAGTEG TPMTNG YEVIAS GTOV
Koavadd, ot onoiot petakividnkav oto xpovia g HEYIANS @uyNe, OnAadn HETOED TV
et®v 1945 kar 1975 (Tewpyoyuavvng 1996). Ta yYAwoowd pog dedopéva mpoépyovtal omd
éva VAKO Ttpo@opkod Aoyov mov cuvictatar oe 200 mepimov dpeg cuvevievéemv, o1
omoieg ovveréynoav katd to 2017 ko 2018 oto mAaicto tov Tpoypdppatog “Immigration
and language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (https://immigrec.com/en). X1ig
ovvevtenEelc ovppetelyav 116 dropa, dvopeg Katl YOVOIKES, amd SAPOPES TEPLOYES TNG
EAMGO0G, Tov petavacstevoav otov Kavadd peta&d tov etov 1945 ko 1975. To coua
dedopévarv mov avarvdnke arotereitar amd 501.000 AéEeic. Onmg Oa pavel otn cuvEyeta,
OTOV WETAVACTEVTIKO AOY0 €EAKOAOVOOVV VO VTAPYOLV OLOAEKTIKO OTOLXEIN, OALA
dwpaiveral ko pa yevikdtepn taon va ypnoipomrotovv tomovg s KNE, nepiocotepo
™G TPOPOPIKNG TNG HOPONG. YTAPYEL €miong KoL WO EUPOVIG EMOPOOT TV
TEAOTOVVIGLOKAOV 1010NATOV, 1| onoia e&nyeitan AOY® Tov 1dloiteEpa HEYAAOV OYKOV
petavaoct®v and v Ilehomodvvnco, 1M/xkon Ady®m pog Kamowag  alyAng g
[Telomovyncilokng g g TANcEoTEPTS StohékTov Tpog TV KNE.

A&iler vo onuelmbel 6Tt N pEAETN cvuTANpOVEL KAmowo Keva otn BifAoypagia,
wwitepa 6€ 0,TL OQOPE TNV ATOLGIN 1} TNV TOPOLGIN OUAEKTIKOV TOTMV GE OMANTEG
CLYKEKPYEVOV TEPLOYDV, 0ALE 0 KOPLog 6TOY0G NG lvarl va cupPaiel otn cvlnon
YOp® amd TO OV Kol KATd TOGOV GTOV AOYO TMOV LETOVOOTMOV TOPOTNPEiTOL Mo
AVOKOTAVOUY] YAMOOIK®OV oTol elmVv, aveEdptnta and ToV TOTO TPOEAEVONG TOVGS, YWPIG
vt va onuaivel 0Tt el N SPOPP®OETL Lo VEX KOV Y100 T LETOED TOVG ETKOVMVICL.

H gpyaoia dwapOpodvetor og eENg: petd v elcaymyn], divovion Kdmola otoryeio yio
TNV TOKIALL TOV KMTIKOV ETONUATOV TOL TTOpUTATIKOD, £T0l OM®G ep@aviletal 6To
VMKO 7oV €xel oLAAEYEl e emtdmol EPELVA. XTN GLVEXELD, OTIG evotnteg 3 Kou 4
SlEPELVOVTOL TO OEOOUEVA GE O,TL APOPA TOV EVEPYNTIKO KOl LEGOTAONTIKO TOPATOTIKO,
EVA OTNV EVOTNTA 5 TPOCPEPETOAL LU0 OAVOKEPUANIDOT TV cuumepacudatov. H epyacia
KAgivel pe ) Ppioypapio.

2. H mouiA0TNTO TOL TOPATATIKOD GTOV AOY0 TMOV HETAVUCTOV UTO
Tov Kavaoa

Ye yevikég YPOUUES, 0 AOYOC TV VIO €EETOCT LETOVAOTOV Yopoktnpiletal, UETOED
GAA®V, 0o T1 GLVOTOPET CTOLYEIDV TOV, OV KOl IGOSVVALLN GTLOGIOAOYIKE, OVI)KOVY GE
dpopetikd emimedo VEovg TG Néag EAAvikIg, m.y. = mpogopikod, £ooiektikd (PA.,
evoewktikd, Newton 1972 Ruge 1973 lordanidou 1994 Xetdrog 1992 Horrocks 2010).
To axolovBo evOEKTIKG TOPUdEIYHOTO TPOGPEPOVY L0 EIKOVO TNG TOWKIAING TV
EVEPYNTIK®OV KOl LEGOTOAONTIKMOV TUTM®V TOV TOPATOTIKOD TOV EUQVILOVTOL GTO VAKO
LOG, EVO vl VTOYPAUUICUEVOL EKEIVOL TOV EVOLAPEPOVY T LEAETT).

(1)  (AZ-A., T'(vvaika), 78 xp.(ovav), ZadxvvBoc-Montreal)
Epyouva ééw, koitaya, diafola tic mvakioes, pwtodao. va. udbw.

2y ({A.X.,T,87yp., Meoonvia-Toronto)

o. Kai étor fonBovaeg ) pave 6ov ko tov Tatépo. oov.
B. Ovucuor yromoyoy o1 KOUTAVES OTO YWPLO Kol AEYove «Emeae 10 TemeAéviy.
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3)

4)

)

(6)

(7)

(8)

9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(A.IL, A(vopag), 89 yp., Ayaia-Calgary)
Emixowvwvodooue moid ue moilove amo to Boviodfep yioti ywvooovie to
tournaments o€ O1GPOPES TOATEIEG.

(AT, T, 69 yp., ZdxvvBoc-Montreal)
2vvevvoyiouoovve, uia. yopa. Tote pilobvoave koi mopo wold EAAnvika.

(E.O.-X., T', 72 xp., AGMva-Toronto)
Ki éto1, omote mpoorabodoove, dev umopovoave va tov fpodve.

(ILIL, T, 75 xp., Apxoadia-Regina)
Moiic epyooovte va. modve to. kaAavipo Jéel « Molig epyopovva omitt cogy.

(LK., A, 79 yp., Apyorida-Edmonton)
To Ppcov o€ umopeyo. vo. Taw a0 OMUAGTIO TOV, VIOTI KOWUOTOLV.

(2.2, A, 87 yp., Aypivio-Vancouver)
Av umopeye vo. kavooy éva...

(IT.X., A, 87 yp., Meoonvia-Vancouver)
Moiig to. uaBaivoue [ ...] Tnyoivoue ki gl0omoiyous kol T’ GALO T0 Ywpio.

(N.IL., A, 82 yp., Hhelo-Montreal)
270 restaurant mov gpyalouovva, uildayove most... repicaotepo Eyyléiko omo
TaAlika.

(XK., A, 59 yp., Apxadio-Edmonton)
Olo ywéaave oo pag. Olo 6,71 yperaldtay 1008 T0 TPOTPEPOYE.

(X.IL, T, 69 xp., Apxadio-Regina)
To Xpiotodysvva  epyouaorovy otnv — EKkANCLO, Kal Ol OIKOYEVEIES
puolevovrovaave uoall, kabe oikoyévela...

(E.0.-X., T', 72 yp., Abnva-Toronto)
Kola mwov nrav Mdaiog otav pracoue, yioti o€ ypelalOUaotovy geviovia.

(X.IL, T, 79 %p., Apxadio-Regina)

Olot pepuévor, omrol, EEpoyie Eva Opopo. va KAvovue yia TV ekkAnoia, [ ...] va
KAVOUUE To. AEQTa, Vvo. yticovue Vv ekkinoia. So, nrave, 640 nHuaotovve idioi,
KOl UATTOVVE TIo excited.

(AIL, A, 89yp., Ayxoia-Calgary)
To mwouoia pov udbave eAAnvika, pyooay aTo avTo...

(IL.K., A, 78 yp., ZkOTeA0G-Vancouver)
Aivoue TAnpopopies yio Tov TPOESPO TOL ONUOD, VIO TH UETAVACTEVGH TO
gpyooav orov Kovada.
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(17)  (N.K., T, 89 xp., Koprvbia-Montreal)
Enpere va yovve mpoika yio va movipevtovve. Aev mavipevooave ETol.

(18) (=.B., A, 74 yp., Hielo-Regina)
Hoovte kou molioi mov {niedave! Kar u “ciyave coumotoper.

(19) (Z.P., A, 87 xp., KopwOia-Movtpedd)
Artala ta parta [...] Karydoavte loureg.

(20) (©.Z., A, 70 xp., Meyavinor Agvkadag -Vancouver)
Ta pprxe Alyo dbokoia atnv apyn allé 0 KOIPOG, 1 TEPLOXN €0W TEPA, O1
Elinveg (eotol mavra, onwg to. Qoudoovte kar atny EAldda.

Me Baon ta cuyKekpluéva mopadelypato, UTopel vo damoTM®GEL KAvelg 0Tt lval akOpo
o€ oYL M (PNON SWAEKTIKOV LOPPAOV GTOV AOYO TOV HETOVACTMOV, GE GLVOVAGUO LE
yopaktnpotika e KNE, kupiog g mpopopikie e LopeNns, TOCO GTO EMIMESO TOV
evepynTikov mopartotikov e KT2, 660 kot og avtd tov pecomadntikov Kol Tov 600
KMTIKOV TtdEemv. Ztn ovvéyewn, Bo katafAndel mpoomdbeion vo d00ovv Kamoleg
OTOVTIOELG Y10 TOLG AOYOVG TTOV YPNCYLOTOLEITOL U0 GUYKEKPIUEVT TOIKIAMO TOTWV GTOV
AOYO T®V HETAVACTMV.

E&etalovtag v ToKiMa TV Topamave LopeaOv TOV TOPATUTIKOD KOl TPOKEUEVOL
va aravTn0ovv S1aeopa EpOTALATA, TIOEVTOL CLYKEKPYLEVES TAPAUETPOL GE GYECT LE:

(1) NV KOTOY®YN TOV TANPOQOPNTAOV,

(i)  Tov 16mO dlapovng otov Kavadd,

(111) ™ dwTpNoN TOL SAEKTIKOD AGYOL GTOV TOTO LETAVAGTEVOTG,

(iv) v emaen pe Ghlovg EAAnvec mov ypnoipomotovy dtapopeg poppég e KNE
(TpOTLTIN /KL TPOPOPIKN).

Ymv epyocio, To 0£d0UEVO. CLYKPIVOVTOL UE OLTO TOV TPOEPYOVTIOL OO WEAETEC
VOQOPIKA LE TNV KOTOVOUN KOl TN YPNON TOV OOPOPETIKOV HOPPNUAT®V TOL
napotatikov g KNE mov ypnowyonoteiton otnv EALGSa, kabdG kot pe tn xpron Kot
KOTOVOLY] TOV LOPPNUATOV TOL TOPATATIKOD TOV O10pOp®V SWOAEKTOV (PA., EVOEIKTIKA,
Newton 1972 Ruge 1973 ITavteAdidng 1999, 2008). H cvykpion avtr| givar avaykaia,
(MOOTE VO TPOKVYOLV GUUTEPAGLOTO OVOPOPIKA LE TO OV TEAIKE 1 LETOVAGTELCT] GTOV
Kovadd kot 1 YA®oo1K eraen HETAED EAMANVOQOV®V TOV TPOEPYOVTOL OO SLUPOPETIKES
TEPLOYEG TOV EAAASTKOD YMPOL 0OMYNGE N OYL GE L0 OVOKOTOVOUT| TNG XPNONG TV VIO
dlEPEVVIOT GTOLXEIV.

3. O gvepynTikog mopatatikog tng KT2

YVvoMKkd, oTo Ogiypo mov ypnowomomdnke, eviomicOnkav 1989 evepyntikoi
napatotikol e KT2, and tovg onoiovg 01 485 (24,38%) ftav tomot tov pumopw, ot omoiot
OU®G deV GLUTTEPIANPONKAY TN GTATIOTIKY] ££€TAIOT TTOV AKOAOVLOEL, dedopévoL OTL TO
UTOp@ ONADVEL TPOTIKOTNTO, GTY) GUYKEKPIUEVN TEPITTMOGT] TPOTIKOTNTA TOV OPAGCTH),
onAadn avotnta Ko ddeta (avaivtikodtepa en’ avtov, PA. Toayyariong 2003). H
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dtomopd TV vroAowmmy 1504 TOmV 6To deiypa e KPLTHPLO TOV TOTO KATUY®YNG TOV
TANPOPOPNTAOV PaiveTal 6TOV akOAovOO TTivaka:

Tomog % -y- % -ovo- N
Abfvo-Tlepoidc 44 56 155
ATtk 45 55 20
Entdvnoa 54 46 296
Aéafog 6 94 33
Maoxedovia 36 64 61
[Tehombvvnoog 56 44 567
2KOTEAOC 16 84 38
Oecocoia 23 77 153
2. EXAGSa 46 54 121
XK0pog 62 38 60
Xivoro 1504

MMivaxkag 1: H dcomopd Tov popenudtomv Tov evepyntikov mopatatikov g KT2

Avaivtikotepa, otov Iivaka 1 mapatnpodvton ta e&ng:

(1)

(i)

(iii)

H oyetucn wookartavoun tov -ovo- kot -y- otnv Adnva, tov Iepaid ko tnv
ATTIK YeviKOTEPQ, EIVOL OVOLEVOLEVT] OEOOUEVOL OTL GTNV TPMOTEVOLGO KO
N YOP® TEPLOYN TNG CUVEPPENV AVOP®TOL OO SLOPOPETIKA UEPT TNG YDPOG
pe mowido drarektikd voPabpo (PA. ko IMavtediong 2007). Avtd eiye ®g
OmOTELEG L TN OLOUOPP®OT UIOS TPOPOPIKNG KOWVNG, OOV TOL -y- KO -000-
CUVLTTNPYOV GE TPOPOPIKO EMIMESO, YMPIG TO EVa VA VIEPIGYVEL EVOVTL TOV
dAhov. Ot mpoegpyduevor amd v AOMva TAnpoeopnTéS yevvnonkav kot
peydAwcav oe éva tétolo mepaiiov. EmmAéov, epyduevor otov Kavaodd,
Bpébnkav oe emapn pe TANOOPO opIANTOV amd TEPLOYESG OOV KLPLUPYOVGE
elte 10 -y- €l1€ 10 -0V0-, g OOV AMOTEAEGLO T GLVEXIOT TNG CLVOTTOPENG
Ko Tov 000 embnuatov. H 10w enidpacn g mpo@opikng KOwNg o€ OpIANTES
™G ABMvag paivetorl kot o€ mopadetypato 6mmg 1o (5), 6mov to emnuaTo 1oV
TopaTatiko epgavifovtal emavEnuéva Le Ta -o Kot -€, KATL ToL aVNKEL GTIC
Kuplwg OOAEKTIKEG OLVNOEIEG OWANT®OV TOL  TPOEPYOVTIOL Omd TNV
[Tehondvvmoo (PA. to (6) amd v Apkadia kot to (10) and v HAela).

To -y- &xel vynAn emnidoon ot Mokedovia, Evd, GCOUEOVA PE TN GYETIKN
BMoypapia, Bo mepipeve koveic vynAdTeEpO TOGOOTA Yo TO -ovo-. Ta
BPMoypapikd dedopéva emPePordvovior OUMG 0T LKOTEAO Kot Wtoitepal
ot AéoPo, 6oV o1 TUTOL e -0Da- KLPLOPYOVV GTI GLVIPUTTIKN TAELOYN Qi
TOV TANPOQOPNTAOV. TNV TEPIMTOON TOV PETAVACTAOV 0mtd T Makedovia, kot
UAMOTO GE TEPUITAOGEIS OTOV Oev €xel Tponynoel TG UETOVACTELONG OTOV
Kovadd xémowr mapopov) omv kevipik 1 votww EAAGda, po mbavn
gpunveia yio m ypnon tov -y- Oa NTav 6tL oNUOVTIKO POAO ETOIEE M ETOPT
otov Kavaodd pe petavaoteg, yio mopdoetypa [Tehomovviolovug, otov AdYo TV
omoiwVv VIPYE 6 GNUOVTIKO Babud 1O -y-, Le amoTELEGHO VA TO VIOBETHGOLV
Ko ovTot.

211g meployég Omov, ¢ Yvootdv, yvopilel peydin emidoon 10 -y- (M),
[Tehomévvnoo kot Emtdvnoa), T mocootd tov o Kopio mepintmorn oev
Eemepvolv 10 56% Kau evaAlddooetal cuyva pe 1o -ova- ™G mpotunng KNE.
Tomkd mopadeiypoto amotelovv To O0OUEVA OO TANPOPOPNTES MOV
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Katayovtot omd tn Zaxvvho ko tn Mesonvia (BA. mapadeiypata (1) ko (2)),
OmoL mopaTNpEiTAL ot EVOALAYY TOV TOTOV pE -y- TOL Tapatatikol g KT2
g mpoopikng KNE pe tov tomo pe -ovo- g mpotvmng KNE. Avtd Oa
UTOPOVGCE VO OQEIAETAL GE SIAPOPOVS AOYOVS: TPMTOV, GE U0 TACT EMIOEIENG
«KoAg» yvaoong ™e EAAnvikng, agov 1o -ovo- givar g mpoétunng KNE,
onAadn avtd mov mpoteivetar cuvibwg oty ekmaidevon. Agvtepov, otV
EMIOPOOT TOL AGKOVY GTOV AOYO TMV UETAVUGTOV TO EAMANVIKA néca Lalikng
eEVNUEP®ONG, ot ool 1 TPOCPacT €xel KATOOTEL 10101TEPA EVKOAN TIC
televTaieg 000 dekaeties. Tpitov, og Eva vymAd Babud exkmaidevong mov Exovv
AaBer kamolot otnv EAAGO0, mptv TN petavdotevor. Tétaptov, 6T0 QUECO
owoyeveloko mepBdAiov (cvluyo) 1 610 6TEVO €pYOsIOKO TEPPAALOV, OTTOV
70 -y- amovoldlel N omwavilet.

(iv)  Xe oxéom pe TN YPNON OWAEKTIKOV HOPPOV, arovctdlovv TOmol mov &ivan
10LTEPOL LOPKOAPIGUEVOL, Y10 TTOPASELY L0 ALTOL OE -0V Kot -ovuvo, ot AécPo
(m.y. ayamovu, aydmwovuva, PA. evotmra 1), 1 o TOTOG Y®PIg TO -p- MOV €ivol O
Kuplwg SoAeKTIKOG ™G ZakvvBov (m.y. aydmoon), ov Kol omd OlPOPES
ov(NTGELS, 01 TANPOPOPNTES PAIVETOL VO KATEXOVV KOAA TN OIGAEKTO. AT
N YA®GOIKN GUUTEPIPOPE UTOPEL VO, OPEIAETOL OE Lo TAOT EMIOEIENG KAANG
yvoong g npoturng KNE. And tovg xabapd SoAEKTIKOVG TOTOVG TTOV
anokAivouv amd Oleg Tic popeéc e KNE, éyovv evromoblel apketrol tov
EVIKOV TOV PNUATOG umop (T.y. Umopeya, umopeye oto mopadetypato (7) Ko
(8)), xaBdg kol OLTOG TOL TPOTOL TPOGMTOL TOL TANOLVTIKOV (.Y,
groomoinyoue 6to mapaderypa (9)).

4. O necomadNTIKOS TOPATATIKOG

Ye auThv Vv evotnta, n HeAétn Ba emikevipwbel oto Tpito TPdSwmo ToL TANOLVTIKOV
TOV TOPAOEIYUATOC TOV UECOTOONTIKOV TOPATATIKOV, OOV €UPOVIETOL TOKIAMO OTN
GUVTPITTIKY] TAELOYNPia TOV 0E0UEVAOV. e avTd TO TEPPAALOV, LITAPYOVVY TPELS Kabapd
dtdhekTikol TOMOL -00aVv(e), -ooavte, -oviovaove (Ph. mapadetypata (2), (11) xou (12),
avtiotoya). Eivar yopokmmpiotikdé 0Tt 10 -oviovoove eviomileTol ©€ TECOEPLS
TEPUMTMOELS OTO VAIKO Kol OAOL TOL TOPOOEIYUOTO TPOEPYOVTAL OO OUANTEG TTOV EYOLV
petavaotevoel otov Koavadd and to Kaotprroyopia e Kvvovpiag. Avtd dev cuvadet
He Ta PPAOYPAPIKA OEO0UEVO OVOPOPIKA LE TN YPNOT TOL CLYKEKPLUEVOL EMONUATOC,
Kabmg, oopemva pe tov [aviehion (1999), 1o -ovioveave vrdpyel oto Pdoov N'optuviag,
660V apopa v Apkadio, TapAAANA LE TO -0VTIoDoAY, EVE TETON TAPAAANAN XPNION OEV
paptopeitor yroo v Kvvoupia. [apd tov pukpd aptBpuo tov epeavicemv Tov -oviovoove
0TO0 LMKO, givor gvolopépov OtL OA TO. Topadeiypato mpogpyovtal amd v idw
kowotta Tov Kavadd, avty tg méAng Regina (St. Paul’s Greek Orthodox Community
of Regina 2011), g enapyiog Saskatchewan, n omoia o€ mOAD peydro Pabuod wponibe
and palikn petavdotevon and ta Kaotprroyopia g Kvvovpiag. Avtd odomyet oty
vdBeon Ot T0 -ovrovoave mpovimnpye ota Kaotpiroywpia tg Kuvovpioag kot 6t ot
OLYKEKPIUEVOL LETOVAOTEG LETEPEPOV Ta [TEAoTOVVNGLOKE TOVG GTN VEQ TaTPidn Kot To
dttnpovv oe kdmoov Pabud o emimedo KaOnuUepIvG emKOV®VING, EPOGOV 01 decUOL
peta&y Toug eEakorovhovv va givar otevol.

2NV TEPIMTOON TOL -000VTE VIAPYOVY TEGCEPLS LOPTLPIES, Kot TAAL [LE KOTAVOUN
SLPOPETIKN 0 TOL OG0 avaPEpovTat PiAoypaeikd. A@evog, optAntéc and v HAela
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YPNOLOTOI0VV TO -000vTe, OTOL GVUE®VA e ToV [Tavtedion (1999) paptupeitar yevikdg
OAEKTIKAL:

(21) (£.B., A, 74 yp., HAela - Regina)
KoAlayave to yapti ato t(au vo. to mopel o kabevag vo. to dwafoocel. Méva oo
pawvooavte oia chicken scratches.

Apetépov, T0 cLYKEKPEVO KMTIKO eminuo epgavifetor kot oe opNtég and To
Zevyolatid KopwvBiog, 6mov cdhppwva pe ™ BpAoypapia dev givorl avapevopevo:

(22) (N.K., T, 89 xp., Koprvbia-Montreal)
Obte Kleyies yivoaavte ovte timota. 1IEpvaye 0 YoLOTAS Kol oS GONVE TO YOAOL
eCw amv Topra.

Ynrdpyet Opmg kot to mapaderypa (20) pe -ocavre and to Meyaviot Agvkddog, Taporo
nov Kaveig and tovg Newton (1972), ITavterion (1999) ko Kovtocdmovro (2001) dev
avaQEPEL YpNomn tov -ocavte ektog [lehomovvioov. @aivetal, Aowmdv, OTL £6T® Kol GE
pkpd Pabud, mn enidpacmn MOV AGKOVCHV Ol TEAOMOVVNGCOKEG TOWKIAMEG O pn
[TeAomoVVIGLOVG LETOVAGTEG EIVaL 1O10TEPO GMLLOVTIKY].

Meyalvtepn ovyvotta oto Tpito TANOLVTIKO TPOGOTO TOL PEGOTAONTIKOV
mopaTatiko epeaviovy ta -ogav kal -ogave (10 eopéc 10 kabéva). Zopuemva Kot TaAl
ue t Pproypagio (Newton 1972 Iavtediong 1999), n xatavour tov -ocave eival
OTTOKAEIGTIKA «TTEAOTOVVIGLOKT»:

(23) (AK., A, 76 yp., Kopwvbia-Vancouver)
Epyooove moioia, otav avoila eym, otav avoiéo v eTaipeio. 1ov.

Kot A opwg, ov mepoyés omd TiG Omoieg KOTAYOVIOL Ol TANPOPOPNTES TOV
YPNOWOTO0VV TO -000VeE, AALOTE GLUE®VOLV Kol GAALOTE Oyl He TA OEOOUEVO TOV
[Movtedion (1999). 'a tapdderypa, to -ocave vdpyel 6tov Adyo opAnty and v Kdtm
Kierropia KorafpOtov Ayxoiog kot opidnt) amd v I[latpa, dniadn omd oyoikég
ePLOYES, O6mov cvppmva pe tov Iaviehion (1999), 1o enibnuo tpénel va eivon -oogavte
Kol Oyl -oo0ve. XT1 0 MEPIMTOON TOV -0ooav, TEPOV OmO TNV EUEAVION TOL OF
[Tehomovvnclovg opuAntég (PA. (24)), epeavifeTon Kot 6TO DAIKO TANPOQOPNTH Ao TV
neproyn Tov Vancoucer (BA. (25)), o omoiog kaT@yeTon amd (o OVGIUCTIKG GKOTEAITIKN
KowOTNTa, 1 omoia dnuovpyndnke ota T€AN 1oV 19°° aidva, HeTd amd TV EYKATACTAO
peyaiov mAnbovg aAéwv amd vnold tov Atyaiov, kot waitepa ) ['Adooa Tkomélov,
omv mepoyn tov Ladner, ot dwitepa tov Deas Island (Hellenic Community of
Vancouver 1977):

(24) (N.K., T, 89 yp., KopwvBia-Montreal)
Mo mnyaivove downtown a’éva ypapeio Ki EKel EpYOTOY 01 KUPOOEG.

(25) (ILK., A, 78 yp., Xxdmehog-Vancouver)
Ta mouoia exel, omov gpydaay o 'to Montreal, uilovoave kot EAAnvika.

21 ZKOTEAO, TO GUYKEKPIUEVO HOPONUO COLP®VO, e TN dtohekTOAOYIKT BiBAoypapio
(Kretshcmer 1905 Newton 1972) dev paptupeital. Emopévoc, po Aoyikn vtdbeomn Oa
nrav 6t o ILK. daveiletar yhowoowd otoryeia and IleAomovviclovg petaviaotes. H
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emidpaon avt aiveTan va glye apyicet 1on omd v mponyovuevn and tov ILK. yevid,
av Aapovpe vroyn 6t 6tov Adyo tov matépa tov IL.K. gppavifovrol 1660 10 -dgav 660
K01 TO -000VE.

[Switepo evolapépov mapovotdlet Kol 1) GTOPASIKT (PNOT| TOL -00aV Y1, TN ONAMON)
TOV TPITOL TPOGMITOV TOV EVIKOV, MG ATOPPOLL LG EVOOTAPOAOELYLOTIKT|G OLLOIOLOPPLOg
avépeca oe TANBVVTIKO Kot EVIKO:

(26) (AL, A, 89yp., Ayaia-Calgary)
o. Apyiooue kou movlayaue éCw, yati oto Calgary oev moviioooy TimoTeg.
B. To waidia pov uabove EAinvike. Epydcav oto owto.

(27) (LK., A, 78 xp., XxOmeAog-Vancouver)
o. Aivoue minpopopics yio. Tov Tpoeopo T0v OHUOD, YI0. TH UETOVATTEDT] TOD
gpyooayv otov Kovada.
B. Ta moaudia omwov epydoay ar’ to Montreal uidovoayv kot EAAnvika.

(28) (N.A., A, 89 yp., ZdxvvBog-Montreal)
KaBdoay oro oritt ka1 kamov efopébnke Liyo aro oriti.

A&iler va onuewmBel 6t 1 0o evoomapaderypotikn opotopopia vrdpyet kot oty KNE
VOQOPIKA LE TNV TEPITTO®ON TOL EMONUOTOC -0TaY, OVOAOYIKA TPOG TNV OTOoio £X0VV
mOovov dropopPmBel Kat ot THTOL pe -ogay:

(29) o. O Tiévvig gpyotay kabe mpwi vo pog oel.
B. O I'évvns kou n Mopia epyotoy kdbe pwi vo. nog oovv.

H gvdéomapadetypatikn opotopopeia ovapesa 6to Tpito TPOGMOTO TOL EVIKOV Kol GE OVTO
TOV TANBVVTIKOV Yl eVTOMIGOEl YevikOTEPQ Ao £peuVNTEC OmG ot Newton (1972), Ruge
(1973) xou IMavteriong (1999), ot omoiot kdvouv Adyo vy po taon g KNE yu
gvomoinon tov emnudrov Tov Tpitov Tpocmmov. Eivar edAoyo, Aowmdv, va vmobéoet
KOVEIC OTL KATO101 LETAVAGTES KUETAPEPOLVY QWTNV TNV Ton 6tov Kavadd.

Aé&iler va onueiwbel 6TL 610 TAAIGIO TNG OLOOUOPPIOG TOV EMONUATOV TOV TPiTOL
npooc®mov, o Setatos (1969) avapéper pio yevikdtepn TAGN OLOETEPOTOINONG TNG
avtifeong /t/ ko /d/ ota pnuotikd embnquata -otav kot -ovray e KNE, evd cuvifwg to
TPMOTO GLVOEETAL [LE TO TPITO TPOCMITO TOV EVIKOV KOl TO OEVTEPO E TO TPITO TPOCOTO
0V TANOLVTIKOD:

(30) (AN, A., 75 yp., Adpioa-Vancouver)
o. Moaxldov Aeyodtay o diknyopog.

B. O allog kowoviay.

270 VAIKO HOG, 1| OVOETEPOTOINGT TNG LOPPOAOYIKNG avTifeomg -7- Kot -vT-, OGOV apopd
™M ONAMGT TOL TPITOV TPOGMTOV, PaiveTal Vo Xl GLUPEL KUPIOE LE TNV ETKPATNGT] TOV
-T- Kol 6TOVG 600 ap1fpong, d£dopUEVOL OTL O TOTIOL LE -7- XPNOUOTO0VVTAL 62 POPES Vi
™M MA®GT TOV TPITOL TPOGHOTOL TOL TANBLVTIKOD, Evavtl TV 22 e -vi-. Emiong, ot
TEPMTMOOELS OUANTOV TOV OVOETEPOTOLOVY TNV avTIBEST, GTNV TEPIMTOGN TOL -7- £ival
25, evd oTNV TEPINTOGCT TOV -VT- LOVOV TPELS (0v ANpOEl LITOYN Kol 0 TOVIGHOC TMV TOT®V).
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Ooov apopd ) YeVIKOTEPT GLVITTOPEN EMONUATOV TOV TOPATATIKOV, GTOV AOYO TOV
TANPOPOPNTAOV TOPATNPOVVTOL TO. -0V, -0COVE, -OVTODGAY, -0OVIAY, -0TAVE KOl -0TAV,
KATL TOL OElyveL Kan TNV enidpacn 1660 ¢ tpdtunng KNE, 6co kot g mpo@optkng g
popengs. Ipdypatt, Tepmt®oelg OTME 01 AKOAOLOEG GUVASOVVY UE TIG TOPATNPNOELS TOV
Newton (1972) ko ITavtedion (1999) avagopikd pe T GYETIKA HEYOAN TOKIA T®V
EMOMUATOV TOV TPITOL TPOGHOTOL TOL TOPATATIKOD, KOl HAAIGTO CLUYVA UE TNV O
Aertovpyia and Tov {010 oA TN:

(31) (AIL, A, 89yp., Ayaia-Calgary)

To wauoia pov uabove EAnvike. Epyoooav oto avto.

Apyioav xai palevotoy to. Aeptd.

llavrote yivooave to Xprotodysvva.

Emixorvovodoous ue moilods oto Bavkoovfep, yioti ywvoocovie to
tournaments o€ O1GPOPES TOMTELES.

R R

(32) (Z.P., A, 83 yp., Ayaio-Edmonton)
o. Ot I'epuavoi epyooave yia mepiooeion, yio. Hio Popa, 00O POPES TOV XPOVo.
B. Avtoi mov ‘pydvrovoav ox' tqv Evpdrmn ekeivy v emoyn pépvav, TS T0
Aéve, you know.
v. Ilolloi immigrants gpyotay 10te 00 10 ECWTEPIKO 070 MOVTpEdA.

(33) (AK., 76 yp., Kopwvbia-Vancouver)
o. Epydoave moioia, otav avoilo. ey v etoupeio. (ov.
B. E, tote ywvovray ovta otnv EALddo.

(34) (G.M., A., 73 yp., Kapoditca-Victoria)
o. livdtave meetings eda wepo.
B. Epyotav ta Aepra, Aiyo.
y. AALa dovAedoue oot Céperg. Aepta palevoviovoay amd dw amod Kel.

2TATIOTIKE, Ol OLAPOPES TPOYLLOTMGELS TOV TPITOV TANOLVTIKOD TPOCHTOL TOV LECOTABNTIKOD
TOPATATIKOV GE O,TL aPOPA TO OElyLLaL TG Epevvag divovion 6Tov akolovBo mivao:

Katdinén N %
-OVTOLGOY 130 53,27
-OVTOVGOVE 4 1,63
-OVTOV 16 6,55
-OVTOVE 6 2,45
-0TaY 39 15,98
-0TOVE 23 9,42
-0G0V 11 4.5
-000VE 11 4,5
-0G0VTE 4 1,63
XOvoro 244 99,93

MMivaxag 2: H d106mopd 1@V LopeMUAT®V TOV TPITOL TPOSHTOL TOL TANBVVTIKOD TOV
UEGOTTAONTIKOD TOPATATIKOD

Onwg gaivetar otov [Tivaka 2, ol TOmOL e -ovrovaay glvol mEPIGGOTEPOL OO TOVG GOVG
0V cLVOAOL. EmumAéov, kavéva amd to dAla embnuata dev Eemepvd o€ T0606TO TO 16%,
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dNradn dev ethvel ovte oto 30% TOL -ovrovoay. OVGLOCTIKE, TO EVPNLOTA GLUPOVOVV
LLE GYETIKA TPOCPAUTEG TOPATNPNOELS, OT®G avtr) Tov [avteAdidon (1999) 6t 1o -ovrovoav
yvopilel ohoéva kat peyodvtepn enidoon oty KNE, 660 kot pe o Kanwg molodtepa,
gpevvnTikd dedopéva tov Newton (1972), katd to omoia otnv mpogopikn KNE g
ABMvag 1o -ovtovoay Kuplapyovce oTig apyés TS dekaetiog tov *70 og dtopa niwiog 15
€mg 35 eT0v.

210 akO6A0VOO YpaAeMUa, SIVETOL 1] KOTOVOUN TOV EMOMUAT®V TOV TPITOV TPOGMTOV
1oV TANBVVTIKOD TOV Tapatatikov oty TpoTLR KNE 1 6tnv mpopopikn g exdoyn:

60

B Y Hvoro
52
50 - 45 -0VIOLGaV
B -ovtav(e)
40
40 - B -otav(e)
30
30 A 2726 25
24 21 B2
20 A

Yympa 1: H doomopd tov katainEewv g tpdtunng 1 tpogopikrig KNE yia to 1pito mpdcmmo
TOV HEGOTOONTIKOV TOPATATIKOD GTOV TANOLVTIKO aptOpd

[Tapatnpovpe 0Tt TO -0vrovoay TOPOVGLALEL TN LEYOADTEPT IGO0 GTO OEOOUEVA KoL
anavtd oe kpd N peydro Pabud oe OAeg TIg mepoyEs, akoOpa kol ekel Omov Oa
nepuévape va etvarl oAdtela amdv, yio mapdderypa otn AécsPo. To -otav(e) paivetar va
EXEL KEPOIOEL ONUOVTIKOTATO £J0(POC GE GYEON He TO emiOnua pe -vr- GOV apopd
PN oM TOL 6TO TPiTO TPAOG®MTO TOV TANOVVTIKOV. TEAOG, éva apKeTd evlPEPOV €HpNLAL
evtomileTat 6ToV AOYO T®V ENTOVNGLOKNG TPOEAELONG OIANTOV oTov Kavadd, ot omoiot
eaivetol vo «popalovion HeTa&d Tov -ovrovooy Kol Towv embnudtov pe -ve-/-7-. To id1o
eoivetal va 1oyvel Kot yio Toug Makedoves. Eivor yeyovodg, opme, 0t kot otig 600
TEPWTAOCELS, YPEGLETOL TEPIGGOTEPO VAIKO, TpoKeWEVOL va emiPefaiwboiv 1 va
amoppLpBodv VTOOEGEIC Yoo TNV EMKPATNOT/EMEKTOOT] CLYKEKPIUEVOV EMONUATOV.
Ymapyet avaykn vy meplocOTEPO OedOpUEVO Kol amd GAAeG meployég tng EAAGOOC,
woitepa amd avTEG TOV VNGOV TOV Alyoiov, TPOKEWEVOL va 0dnynlovue 6e acPain
CUUTEPAGLLOTO OVOPOPIKA LE TN (PNOT| TNS TOKIAOTNTAG TOV KAITIKOV EMONUATOV TOV
TOPOTOTIKOV.
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5. Emihoyoc-Xopumepacpata

H mapodoa perétn amotelel o TpdTn TPOGEYYION Y10 T SIEPEVVIOT TNE TOIKIALNG TV
KMTIKOV  €mONUATOV TOL TOPOTOTIKOV, EVEPYNTIKOV Kol TadNTIKoD, €Tl OMMC
enpoaviCeton otov Adyo twv EAMvov petavactov mpodng yevidg otov Koavadd.
Meketovtag dedopéva amd nyoypaenoelg 200 wepimov wpmv pe 116 minpopopntéc,
Gvopeg Kot yovaikes, méEvie NTav o PacKd EpOTAUATA GTO OTOl0 TPOSTAONGALE VO
OTTOLVTI|GOVLLE:

(1) Etvor axdpa 6e 100 1 (pnon SWAEKTIKOV LOPPAOV 6TO AOYO TOV LETAVUCTMV;

(i)  Eivon epeavig n emidpaon g KNE, gite tng mpodTLNING €iTE€ TG TPOPOPIKNG
™G HOPPNG;

(111)  Aweaivetal pa deiocdvon otoyeimv 6To A0Y0 SOAEKTOPOVOV MG GAANG
SlAEKTOV OV Bempeital Kupiapyn;

(iv) H petavaoctevon kot 1 YA®GOIKN EMOQN UETOED EAANVOQ®OV®OV  TOL
TPOEPYOVTOL OO OAUPOPETIKEG TEPLOYEG TOV EAAASTIKOD YMPOL 00NYNGE 1| OYL
G€ L0 OVOKOTOVOLLT] TV LTO dlEPELVTOT GTOLYEI®V;

(v)  Ymdpyovv dsiypota yio T otadlakn omupovpyio pog vEdG KOWNG TV
petavaotav, aveEaptmra amd v KNE;

[Ma ta 0V0 TpdTa epOTHATO dOONKOV COPELS ATAVINGELS, POV Kol SIOAEKTIKE GTOtYEID
evromicOnkav, kot enidopacn g KNE vrdpyet —kvupimg g Tpo@opikng e Lopene. XTo
aKoAovBo ypaenua yivetal pio TpocmafElol GUYKPITIKNG OTEKOVIONG TV OUAEKTIKMOV
kot KNE embnudrov tov 1pitov mpécmmo 10V HeGomadnTiKoD TOpOTATIKOD GTOV
TANOVVTIKO ap1BUd TOV TPITOL TPOGHOTOV TOL TAPATATIKOV, LE BACT TNV TPOEAEVOT TV
OANTOV Hag:

90 1 H 3HvoAo
80 - -0VTOLGOV
70 B -ovtav(e)
6 B -otav(e)
-OVIOVGOVE
50 1 - 000VTE
40 - B -ocav(e)
30 '2726 30
21 2
20 -
13
10 - \ 8 |734 8 A 05
1 1 123 I3I
0 = - T T |I_- T
A & & RS (s (s
QGQ > 1\;0(:’0 5004\ ‘&o @QO
& < & N 2
9 4 &
& W
%&\
v

Xyfqpa 2: H dwuoropd tov dorektikdv kot KNE katain&ewv yia 1o tpito Tpdcsmmo tov
UEGOTAONTIKOD TOPATATIKOD GTOV TANOLVTIKO aplOpd
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210 mopamave ypaenuo eoivetal, HETaED dAA®V, M HEYOAN TOWKIAOTNTO TOV
ovykekpyévov  (KNE kot dwdektik®v) KatoAnemv oty mMEPITTOON NG
[Tehomovvncov, oe avtiBeon, m.y. pe v Kevrpikn EALGoa (ABnva-Ilepaidg, Attikn, .
EAMGOa), 0mov gppaviovtol povo kataAnéels g tpotunng 1 tpopopikng KNE.

Ocov apopd 10 Tpito €pOTNUO, QOIVETOL VO LIAPYEL YEVIKOTEPO Mo, OlEicovoT
OTOLYEIMV TOV TELOTOVVNCLOK®V WOIOUATOV GTOV AOY0 TMV UETOVOCTOV LE KOTOYWYN
amd aileg meproyéc ™ EALGSaG, | omoia pmopel va epunvevbet gite AOy® tov peydiov
oykov petavact®v and v Ilehomovvnco, eite Adyw g aiyAng mov aokel 1
[Tehomovvnolokn g mAnciéotepn oty KNE. Kdmowa delypota avokotavoung tmv
KMTIKOV eMONUATOV TOV TOPOTATIKOD, MG ATOPPOLO. TG OUOIUAEKTIKNG ETAPNG GTOV
AOYO TV HETOVOOTOV, QaiveETOL VO VTTAPYOLV (EpdTNUA (1V)), XOPIg va eltvar dSuvatdy va
d00el capng amdvinom, Adyom elelyewg meplocOTepV  dedopévav. Metd v
OAOKANP®GT) TOV TPOYPAUUOTOS KO, KUPIMG, LLE TN YEVIKY] EMIGKOTNGCT TOV GUAAEYEVTOG
VA0V, Ba givor duvatdv vo puAnoet kavelg pe PefordtnTa yio T oTad1oK Onpovpyio
pag véag Kowng EAAN VKNG TV peTavasTdv, av Kot Yo GAAEG YADGGES, Y10l TOPAOETY IO
v T [taAkd, £xel oM cvuPet.

Evyopwotieg

Ot ovyypageic Ba Berav va ekppdcovv Tig Oeplég Tovg evyapiotieg oto Topoua Zravpos Nigpyog,
Y0l T YEVVOLOO®PT) YPNUOTOSOTNGT TOV EPEVVITIKOV Tpoypauuatog “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto mAaicto tov omoiov £hafe yopa M
POV EPYAcia, KOOGS Kol 6Tovg cuvepydteg tovg Tdoo Avaotacidon (McGill) ko Xdakn ['céka
(York), mov giyov tnv evyevi KaAOGUHVT VO TOVG ETLTPEYOVV VO, YPNGLOTOMGOVY d€d0UEVA Ot TO
VAKO oL £xEl cLALEYEL 6TO Movipedh Kot 10 TopdvTo 0md TG TOTIKEG EPEVVNTIKEC OUADEC.
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H xartavour ko n yp1on g atovic cvirafiknic avénong otn Néa
EAnvua) tov EAMvov petavastdv otov Kaveda!

Topedv Tookaxidng”, Ayyekn PaAin” & Mavayidg Hommég ™
Iovemortiuio Hozpwv', Simon Fraser University™

Hepiinyn

H epyacio avt) anotedel cupfoln otn digpedvinomn g dtovng cLALAPIKNG avENCTG GTOV
Adyo EAM v tov petavaotevoay otov Koavadd amd to 1945 péyprto 1975. Ta dedopéva
TPOEPYOVTOL AO GLVEVTEVEEIC TTOV MyoypapnOnkav to 2017 kou o 2018, ce didpopeg
nmorelg tov Kovadd, oto mhaicto Tov mpoypdppatog “Immigration and Language in Canada.
Greeks and Greek-Canadians” (https://immigrec.com/en). Ot GUUUETEYOVTEG KOTAYOVTOL
TG0 amd mEPLOYEG OOV 1 dTovn cLALAPIKN avénon eaivetor va dwatnpeitan (m.y. Kpftn),
000 Kol amd mEPLoYEG Omov dev datnpeitan (m.y. Bopewo EAAGSa). O Tpravtagpviiiong
(1936), avaeepdpevog 610 kKabeoT®dg TG GVAAAPIKTG avénong otnv Kown NeogAAnvikn
NG EMOYNG TOV, ENECNUAVE TNV 00TAOEWD, GAAG Oyl TV ATOAELL TNG €KTOC TOVOL. AVTi N
actdfeln yopoktnpilet kot Tov Adyo TV opAnT®v, kabhs ota dedopéva mapatnpeital
TOPOAANAN ¥PNION PNUOTIKOV TOTOV HE Kot yopic dtovn cvAlofikn avénon, 1060 ot
GUUUETEYOVTEG TOV KATAYOVTOL OO TEPLOYEG OOV OgV avopéveTal (TovAdylotov pe Pdon
v vadpyovca Biproypaeia) n epedvion g (m.y. Lteped EALGda, AécPog), 660 Kot 6
GUUUETEYOVTEG OO TEPLOYEG OTOL OVOUEVETOL GE HKPO M peydro Babuo n dmapén tng
(Xiog, Kpnmn, Emtévnoa, Ilehomdvvnoog). Xe kabe mepintmon, M mapdAAnAn ypnon
PNUOTIKGOV TOTOV HE Kol yopic dtovr cvAlafik avénor otov AdYo TOAAGDV OANTOV
EPUNVELETAL OYL LOVO MG OTOTEAEGLLOL ST PTONG KATOL®MV SIHAEKTIKMV YOPOKT PIOTIKAOV,
OALG KO G €VOL XOPAKTNPLOTIKO TNG TPOPOPIKNG petamoieptkng Kowrg NeoghAnvikng,
Vv omoia ot EAANVEG HeTAVAOTEG LETEPEPAY GTIV KALVOVDPYLOL TOVG TATPION. TN CUVEYELD,
ALt M TOPAAANAN ypron dTnpnOnKe 0T0 TAOIGLO TNG YAMGGIKNG EMKOVAOVIOG HETOED
EMMveov opntdv dtagopetikng mpoéievons, mov Opws otov Koavadd avikov ota oo
Kowvovika diktva (BA. Milroy 1980, 1987 McMahon 2003), avtd mov 1on vaipyav M
SoUOVVTAV OTIG EAANVO-KAVASIKEC KOWVOTNTES, KOl GTO OTO10L CUAVTIKO pOLO G OpYOvVO
emkovoviog Emonle (o TPOPOPIKT KOVN.

A&Eac-krewowd: drovn ocvAlofikn avénom, emapr] OwAékTwv, Adyog peTavootdv, Kavaddg,
KOW®VIKE diktoa.

1. Ewcaymy)

H epyasia avt arotehel copfoin ot perém g pruotixns avénons (PA) ot yhdooo
EAMveov mov petavdotevcay otov Kavadd ota ypodvia g «UeyaANg uyne», amd to
1945 péypt 10 1975, 6tav €éva onuovtikd tunue tov mAnBvouod ¢ EAAGSaG
LETAVACTEVGE (Y10l OUKOVOUIKOVG 1)/Kat TOAMTIKOVG AOYOUG) @¢ PONVE gpyatikd duvapiko
ot avamtoypuéves yopes s B. Eupomng, g Apepwnig kot g Qkeaviog
(Tewpyoyravvng 1996). Apyikd, Ba avapepbode oty e&EMEN ™ PA oty 10t0pia ¢
EAMnvicng, kol otn ovvéyela Bo mapovsidcovpe o dedopéva (6€ GLVOLOCUO LE Mol

' Mia exdoyn Tov mapdvtog apOpov mapovcidotnke to 2018 oto 8° Aiebvic Zvvédpio Neoshinvikdv
Moréxtov kou Tlwoooloyikne Oswpiog (Apyopokacto, 4-6 Oktofpiov 2018), eved mpoKetton va
dnuooctevdel ko oto TPOKTIKA ToVv cvvedpiov (PA. ko [Tapapnua).

IAwooo kot petavaotevon: n yAwooo. twv EARvov uetavootav arov Kovada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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oLVTOUN OVOPOPA GTO EPELVNTIKO TPdYpoppo ImmiGrec, 6To TAAIG10 TOV omoiov EAaPe
yopa 1 cLALOYN TouG. H gpyacia Ba khieioer pe ) ovlnmon tov dedOUEVOV Kal e
TPOTAGELS Y10, TEPOULTEP® EPEVLVOL.

2. H e€€MEN ¢ pnuatikic avénong otny tetopia s EAlnviki)g

Ymv Khaoown EAnvicn], n PA (cuAhafikn 1 xpovikr]) amotehovce kKAMTkd mpdonuo
mov cvvovaldtay pe To BEpa Tov PHHTOG, TPOKEEVOL Vo INAwBel | mapeABovTikoOTnTa
(Chantraine 1990):

(1)  ZvlaPwn advénon
Ao (Eveototog) — ‘Abve’ — é&-Jvov (ITapatatikdg) — “élvva’
é-Avaa (A6p10TOQ) ‘oo’

(2)  Xpovikn avénon
épwtd (Eveototag) ‘potd’ — n-potov (llapatatikdc) ‘potovca’
n-paotnooa (Adpiotog)  ‘pdTNoA’
oulo (Eveototog) ‘pivo’ — o-uitovv (Ilapatatikdg) ‘pwrovoa’
o-uilnoo (Ad6p16TOQ) ‘uinoca’

H ypovikn ovénon (XA) dpyioe vo vroywpel onuovtikd 101 Kotd tnv EAANVICTIKN ETOYN,
1060 AOY® TNG TOIKIAOUOPPIaG TNG, OGO KOl TNG AMMAELNG TNG OLAKPIoNG HETAED HOKP®V
Kot PBpoyxéwv oovnéviov. TeAikd, oe pepikég meployés avtikoTootddnke amd
ovirafikn avénon (XA) e-, evd oe dAAeg, N popen 77- TG XA dotnpnonke, ovcloeTiKd
®¢ ZA, HEC® THTWV TOV YPNCLOTOOVVTAV HE PEYAAT cuyvotnTa (XOppoks 2006), Onwmg
010 aKoAovBo Tapdderypa:

3)  (g)0éhw — n-Ocha

H napovoio g LA evioydbnke kot PEG®O OVOAOYIKOV CYNUATICU®V o1 Meoaiwvikn
EAdnvikn (ME), 6nwg etvatl avtdg mov diveton oto (4):

4) Aéyw — eimo. — n-Aeyo (avti TOL E1eyar)

Térolot tOmot eivon onpepa TapoOVTEG GE OPICUEVEG VEOEAANVIKEG SOAEKTOVG, OTMG YiaL
napaderypo otn Aécpo:

(5)  AéoPog
Aéyov — eima — n-Aeya (avti 1OV éleya)

Yoppava og pe toug Xotldxt (1905) ko Kovroodmovro (2001), T0 7- Kuprdpynoe wg
Bacw popery XA oe meployéc, Oomwg eivor m Aivog (Av. Opdkn), n Ixapia, o
Awdexdavnoo kot 1 Zpopvn. Epeaviletot kon ev pépet ot AéoPo, v Kpnn, t Xio ko
11 Kukhddeg (Zavtopivn, Tog, Trvoc, X0poc). Xe dALEC TEPUMTAOCELS, OMMG KOl GTNV
nepintoon e ZA &-, 0nov 1060 otV Koy Neoeclinvikn (KNE) 660 Kou 6e apKeTEG
SAEKTOVG M eueavion g e€aptatal and to av &ivar tovicpuévn N Oy, n ZA 7-
engoviCetor povov av gival Toviouév, yio Tapaderypa, oty AvatoAkn kot Kevipikn
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Kpnm (Kovtosomoviog 2001) kou ot Bopeloavatoikn kot Notwo Xio (Pernot 1946).
[Mo mopdodetypa,

(6) o Kpim
oAé0w — n-AeBo.  odhb  e-AéOoue (IopataTicog)
B. Xiog
Ypapw — f-ypoya  oOAAGL  e-ypawouc (AdpLoTOog)

TéLog, vapyovV Kol TEPUTOCELS, OOV 01 dVo XA cuvumdpyovv, m.x. otnv Kevipikn
Kpnm (ITadyxarog 1955) ko omopadikd otig KukAidoeg (Kovtoodmoviog 2001).

(7)  Kpnm
pwyous — e-poyous & n-payous (Adp1oTOC)

H 6¢ XA &- avhyetor otnv apyoio LA, Kol avTiotdOnKe yio oA HEYOADTEPO YPOVIKO
duotnua og ovykplon pe ™ XA. Zmnv KNE, n ZA &- dramnpeiton povov dtav tovilera,
0TO TAOIG10 HLOG YEVIKOTEPTG POVOAOYIKNG O100IKOGI0G OTOBOANC T®V ATOVOV apYIKOV
eovnéviov otn Néa EAAnvikn (Xoppokg 2006° Manolessou & Ralli 2015):

(8) Adbvw —  é-Avva oAAG Aovoue (TTapatotikdg)
&-Avoo. aANG Looue (AOP1oTOC)

Yoppova pe 01dpopovg epeuvnté, N XA &- omv KNE émaye va sivar popporoyikdg
delkng ko KatéAnée va eivan €va omAd LopeOPOVOAOYIKO GTotyElo, OV £YEl G ootk
Aertovpyia va givar popéag TOvov otav pmopel va petakivnoel aplotepd, £E® amd to opia
™e AéEnc Mmapmviotg 1972 Kaisse 1982 Ralli 1988). Zouewva d¢ pe tn Ralli (1988)
(BA. ko PaiAn 2005), m petakivion tov tOVOL TPOKOAEITOL OO TO POVOAOYIKA
YOPAKTNPIGTIKG TOV KMTIKGOV emOnudtov tov mapeldoviikdy ypdvov.?

2116 VEOEAMNVIKEG S1OAEKTOVC, 1| KOTdoTOoon eival apkeTd dtapopeTikn amd tnv KNE,
Kkabwg dev yopaktnpilovior amd opolopopeio 6cov agopd ™ XA (PA., €VOEIKTIKA,
[Mawaddmovro 1926° TpiavtapuArion 1936). 'Etot, copeova pe tov TCurtlidn (2016), n
arovy ovilofikn ovénon (AZA) datnpeitor (] dSTnpoHvToV HEXPL GYETIKA TPOGPATO)
o115 dtAékTovg g Kvmpov, tov [Tovtov, e Xiov, tov Kukiadwv, e Kpnmng, tov
Entaviowv, oe meployég g Iehomovvnoov kot otnv meployn e Zpovpvne. Emmiéov, n
AXA dwmmpeiton kou og meployég g AéoPov (Kretschmer 1905 PdAAn oe mpoet.).
[Tapabétovpe oyetikd Tapadelypota:

(9) o Kdmpog
ypapouev — e-ypapauev (Iapotatucog) (Mevapdog 1925)

2 Qo frav TopdAElyn VO UMV aVOQEPOVLE Kol TNV TPOGEYYIon e ZA &- and UeletnTéc mov
KvoOvTol o€ £val o «yeveTiko» mhaicto. Etol, coppwva pe tovg Drachman (2001) ko Drachman
& Malikouti-Drachman (2001), 1 avénon ot Néa EAAnvikn eivar éva amd to duvatd péca
dMAmong g maperbovtikotTag (Kamola dAla lval 1 LETOKIVNGN TOL TOVOL Kol 0L KOTUANEELS).
O1 8¢ Spyropoulos ka1 Revithiadou (2009) vroostnpilovv 6T1 TO &- €lval 1) EMPAVEINKN TPOLYLATOGCT
evOg TEHLOYLOKA KEVOL TPOOTLLOTOC, POPEN TAPOPOPIDV Y10 TOV TOVIGHO, Ol OTOIEG OVI)KOVY GTOV
topéa Tov Ag&thoyiov. To cvykekpiuévo Tpdonpa BpickeTor o€ AAALOLOPPIKT GYECT LE GAAL PEGO
dMAmong ¢ mapeABovTiKOTNTAG.
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B.

Y.

OT.

Xuopvn

weboiveo  — n-méBovo (Adpiotog) (Liosis 2016)

[Tévtog

KAwokouar ‘€moTpépw’ — e-kimarxovuove (ITapatatiKoc)
(PePvBuadov & Emvpdmoviog 2009)

Xiog

maipw ‘moipve’  — e-mpo (AOPLeTOg) (Pernot 1946)
Aoyapiraler — n-royaprale (Iapatatikdg) (Kovroosomoviog 2001)
Na&og

xovouor — e-yavoouoo (Iapatatikdg) (Owovouiong 1952)

ylvtove — n-yAotwoo (AOPIGTOG) (KovkovAég 1923)
[Tehomdévymoog

pilo  — e-piinyo (Iopatatikoc)

Eepete — n-Eépote (Ioporatikog/Adpiotoc) (Iavtediong 2001, Tpoo. emik.)
Kpnm

avpvoue — e-avpvaue (Ilapatatikdc)

woyoue — e-payoue/n-payoue (Aopiotoc) (Ildykaiog 1955)

Képrupa

kaBouor — e-kobouovva (Iapatoticoc) (Aviwvitn 2008)

[Tatpoc

veuilw — n-yéuioo, (Aopiotoc) (Iamadomoviov 2004-2005)

AécPog

02eDyov ‘00VAEV®’— 1-000A1fyo. (ITapatatikdg) (Kretschmer 19057 Paiin
O€ TPOET.)

Ye nepmtmoelg PA 6mwg o1 tapoandve, Tpokettal, cOuemva, pe ) Paain (2005), yia éva
AoLVEYES LOPPT O OTTOTEAOVILEVO OO TV aENCT KO TO KAITIKO ANKTIKO emifnpa pe to
omoio dnAwvetor 1 TapeABovtikdTnTOL.

3. H AXA oty EAlnviki] Tov petavastov tov Kavaod

3.1 MegOoooroyika

3.1.1 Agilypa kon gpyareio Epeuvag

To yYA®GG1KA 0E00UEVA TG EPYUCIOG TPOEPYOVTOL AT EVOL VAKO TPOPOPIKoD Adyov 200
TEPIMOV POV GVVEVTEVEEMV, 01 0Toieg cuveAéyncay Katd to 2017 ko 2018, oto Thaicto
T0V Tpoypappatog ImmiGrec. AVO onUavVTIKOl GTOYOL TOV TPOYPAULATOS NTAV:

(i)

(i)

H apyelo00étnon evdg peydiov €dpovg Tpopopikoy Kot YPamTod VAIKOD, Tov
amoteAel évav Kavo Kol avaykoio 0po yuol Tr SlTNPNOoT TNG TOAITICTIKNG
KANPOVOULAS T®V VIO UEAETT) KOIWVOTHTOV.
H cvlhoyn eBvoylwooikmv dedouévav, mov pumropovv vo, a&lomombodv g
TOPOKATOOKN) Yoo TNV £€PELVO AVAPOPIKA HE TNV KOW®OVIOYAMOGCIKY|
KOTAGTACT] TV VEOEAANVIKAV SOAEKTOV.
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Ta dedopéva mpoépyoviar amd 131 opintég and dapopeg meproyég e EALAdag, mov
petaviotevoay otov Kavadd petald tov etav 1945 kot 1975. Ztov napokdto yaptn,
QoivovTal Ol TEPLOYEG OO TIC OTOIEG TPOEPYOVTINL Ol OMANTEG, GTOV AOYO TWV OTOI®MV
epnpoviCetor AXA. Me npdoivo xpdpo SNADOVOVTOL Ol TEPLOYES KATOYMYNG OLIANTAOV GTOV
Adyo TV omoiwv, pe Baomn tn dwwiektoroykn BiAoypagio, n AXA €yxel eEapaviotel. Me
UTAE XPOUO. ETICNUOIVOVTAL 01 TEPLOYES, OOV KOTA TN OladekToAoYIKN BipAoypapia, M
AZA dwtnpeiton o€ PiKpo 1 peydro Baduo.

K=KpnAtn
ZE=Itepea EAAada
M=Makedovia
N=Nzhorovvnoog
O=Bsoochia

B - Aza
B+ +/-A5a

Yympa 1: Ot meproyég amd TIC 0moleg TPOEPYOVTAL O1 OLUANTEG TOV SEIYUATOG,
o1 omoiot ypnoipomolovv AXA

O TANPoPOPNTEG GTNV TAELOYN PO TOVG £XOVV POITNGEL 1] ATOPOLTI|GEL GO TNV EAANVIKN
A/Buo 1 B/Opo ekmaidevon kot PHETOVACTELGAV Y10, OIKOVOUIKOVG 1)/KO TOALTIKOVG
Moyove.? Tha Tig cuvevtenéelg ypnoiponomdnke £vo epoTHHATOAGYI0 dounuévo pe Paon
toug aEoveg «IIpoérevony, «ApiEn kot Eykatdotaon otov Kavadd» kot «Eveopdtoon
otV Kavadikn Kowwvioy. [Tapabétovpe kdmola mapadeiypata EpOTNoE®V:

(1) AF,ovw; 1: Ipoéievon
[Tov peyorooars;
- Ta mowovg Adyoug amopacicate va petavactevoete otov Koavadd; Me
To10V cL{NTNCATE TNV ATOPAUCT GOG QVTN;
- Tivyvopilate Yo Tov Kovadd mpv £pbete €00;
- Muovoate ayyAikd 1 yolhika mpwv €EABete otov Kovodd;

3 AOy® TV TPOYLHATIKOV ) VTOTIOEUEVOV APLGTEPDY TOVS PPOVNUAT®Y 6T petamoAeuky EALGSo
(BA., evdektikd, Mntpoedvng 2003).
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(1)  A&ovog 2: AgiEn kot gykotdotacn otov Kavada

Eiyave @Uyetl k1 AL dropo omd TV 01KOYEVELD GO/ AT TO YWPLO COC Yo
tov Kovadd;

Yag Pondnoe kdmolog; Xag mepipeve kdmorog otov Koavadd;

[Teprypayte pog to Ta&idt Kot TIC TPATEG EVIVTOCELS.

Y& molo TOAN EYKATUGTOONKATE Y10 TPMTN POPA;

[Mog pabate ta Ayyid ko to Fadhikd;

(111)  A&ovag 3: Evoopdatmon 6TnV KOVEOIKN Kowvevia

Me motovg kavate mapéo OTav tpmTonphote; LNUEPO TOLOVE GLUVAVTATE;
[Tog NTav  oxéon cag Le TNV KOVOOIKT KOWW®VIO YEVIKA Kol (e GAAOVG
petavaotes; Avtd dAlale pe v mApodo Tov YPOVov; ADCTE pHOg Eva
TOPAOELY LA

Muknote pov yia tov yauo cog. I[og yvopicate tov/tn cdluyd cog;

[Tow rav n Tpod™ gpyocio cag otov Kavadd; Ildg Bprkate v Tpdtn
o0G OOVAEL,;

Mudte EAAVIKA pe v owkoyéveld cog kot toug EAAnvec pilovg cag;
211 S0VAELL, GE OO YAMGGH EMKOVOVELTE;

3.1.2 Ta dedopéva

YVVOMKA, 6TO VAIKO gppaviotnkay 938 tomot pe AXA, 6T GUVIPITTIKT TOVS TAELOYN Pl
pe e-. Ot tomot pe 7- elvanr pévo 12. Ztov 0e AOYo 37 OMUANT®V dgV EUEOVIGTIKOV
pnuatikoi tomot. [Mapabétovpe, ot GUVEXELD, HEPIKA YOPOKTNPLOTIKO TOPASELYLOTOL

ypNong AXA amd To LAMKO.
(10) (&)

a. Entdvnoa (A.A., Keparovid-BavkoOPep)
Edodieva® oto @épi, oty Kepallovid. Hnyoaivous Idrpo-Kepaliovia-
Lazpo. 2to «Ayiog ['epdoyosy dodleva.

B. Teromovvnoog (X.K., Apkadia-Evipovrov)
Eyo non eiya pio 10éo o’ avtd, 10 ‘Cepa mpiv. AmAwg éxoava uio
emPefaiwon otav mnyo exel. Kot exnya.

v. A0nva (LK., ABnva-Evtpoviov)
Aodieve, dovieve. Tlapo mold edodieve!

0. Bopewo duwparto

(N.IL., Kapditoa-BavkovBep)

Epvyo otow quovva, ... epdyoue 000 popég. Otov pdyoue, 0tay HUovve. piav
XPOVOV, TNYOUE TTO XWPLO TOV TOTEPC. UOD.

(K.IT., Kapdra-Topdvto)

Eyad mnpyova €C1 unves exel kou &1 unveg eow |...] Eueva, koi mepioootepo
0 Aoyog mov exmnyouva oty EALGOo nTave yioTi K01ToDoo. TH HOUA LOD.

4 1o mapodeiypato Tov akoAovdovv, ivol vToypapouévol ot THToL pe 1 yopic AZA, Tov pog
EVOLOPEPOVV 1010UTEPO, GTO TANUGLO TNG TOPOVSUG EPYACINGC.
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(K.K., Evputavia-BavikovPep)
Epyoto to T'vuvaoio kair uetd umopkdpioo. oto Eumopixo Novtiko, otov
Bayyéin tov Nopikod ta kopafia. Exnpa to dimiwua tov ovBomorioiapyov,
Covaumoprapioa, THPO. T0 JITAMUC TOV VTOTAOIOPYOD.
(A.T., Xxomerog-BavkovBep)
Tov eioe ka1 Tov gfdlove ge KATOI0 KOPOTOAKL KOI TOV EQEPOVE UETO, OTO
EOTIOTOPLO KO TEAOS TAVTWV KAVOUE O, TL EXPETE VO, KAVOVUE. PEPOUE YIATPO,
av10, (E0TA TPAUOTOL.
(M.T'., AécPoc-Movtped)
Exel yvopioa ... eyvwpicoue t Aila, tov Tovvn, kor w Lwpyia, kat
ailovg 'EAdnveg. 11ol400¢ GAA0vS Yyvawpiooue... yvwpiooue TV Tomd.

e. Kpnm (A. I'.-K., Xavia-BavkovPep)
Yotepa 10 udbave ot emopaueive to agpomiavo. Eudabave, o motépog pov
gloomoinoe TV ETAIPELQ.

ot1. Xiog (I'.B., Xiog-BavikovPep)
VoL TOV KAVEL 0,TL EIVOL ODVATOV oV UTOPEL vo, Tov fonbdel, yioti k1 €y wov
apéoel kal 10 gxkava: gfondnoa moAd koGO €00 TEPQ... Kol TOALOT aKOUO.
LoV Aéve evyapiota, mov Tovg fonbnoa totes kar fprrave uio. dOVAELG.

L. Awdexdvnoa (B.K., Kédpraboc-Movtpedd)
Otav  gmavtpedtnko, mopovcldotnke o©t1o Immigration. Tovg Aéw
«[Havtpedtnro Kot OEA® Vo Letve 0 TEPO TOPOY.

n. Koumpog (N.X., Konpog-BaviovPep)
g paceis goodlewa €1 v Agvkwaoiav... uetd oty Agueco, UETO TO
YPOPELOV THS TOV ‘TAV OTHY TOANY UETAY EKAEIOEV, TNYE 0TV Emiokomny.

an @)
a. Ilehomdvvnoog

(T.K., Hielo-BavikovPep)
Apyotepa nhéinoay apkerol avvadéipor vo uetoxivnBooue omo exel kai va
TGue EKEl aKPIPAOS TOV EIVOL GHUEPO. 1 UEYAAN EAANVIKN KOIVOTHTO, TOD
Bavkotfep.
(LIT., Apxadia-Peyyiva)
Orav kavaue 0w to hall otnv exkinoio, ekel neépoue Ko ePYOUAGTOVV
£00.

B. Xiog (M.B., Xiog-Topdvto)
Ty oedtepn uepo. wov Nploue UaS THPE KO UOS THYE GYOAELO VO UOS YPAYEL.
IInyaue oo ayoleio kai dev néépaue tinota.

v. Kpnm (A. T'.-K., Xavid-BavikovPep)
Orav npbouc eow wépa dotepa, dev néepaue, oev néépoue. Odte avlpwmo
oev néépoyue.

0. Emtédvnoa (A.A., Kepariovid-BavkovPep)
Ilod nrov o Nikolog xor n Ilorn oev nCépaue! Ilod nrov o Ayyerog oev
n&épaye. Avta to uaboue o 57, opyoTepa, ypovio, apyoTePO.

€. Oeoocario (X.Z., Adpioa-BavikovPep)
Movo otnv Adpioa giyo wael pio popa. To ayolieio nag Tnye oto DOPOYWYELO
va. dovue ta vepd, wag Cexrvave. Tirota oev néépoue.
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Onwc paiveton 6Ta TOpamdve Tapadetypata, 0 AGyos TV OJUANTOV yopaktnpileTot amd
aotdBelor 6cov agopd T ypnon ™mc AXA, Kol OVTO 1OYVEL TOCO OTIS MEPUTTOGELS
OUANTOV TOV TPOoEPYovTaL amd mePLoyEG O6mov 11 AXA dev dlatnpeitoan 660 KoL owd
neployEg O6mov datnpeital. Kot otic 600 mepimtwoelg, mopatnpeital n tédon dAlote va
ypnopomoteitor 1 AXA Kot GAL0TE O)L, Kol LAAIoTA GE TapOpotla TEPPAAAOVTO XP1IoNG.
OemPOVUE TOG AVTO GLVOEETAL LE TO YEYOVOS OTL av Kou 1 emidpact g tpdtumng KNE
OTOV AOYO TV OLIANTMV €IVOL ONUOVTIKOTATN 0VTOG YEVIKOTEPQ YapakTnpileTor omd
ocuvimapén popenuatwv e tpotunng KNE kot popenudtomv S1oAeKTIKOV Kot p1r), Tov
Bewpovtal 6TL avikovv o€ £val TTo TPoPopikd emimedo VPovg (PA. Zetdtog 1992 yia ™
oYE0N UOPPOAOYIKNG KOl VPOAOYIKNG TOKIAMag ot Néa EAAnvikn). Xopoaktnpiotiko
TAPAdELY L0 TETOLOG GLVOTTAPENG ival Kat 1 (P1OT TOV HLOPPNUATOV TOV TOPATOTIKOD
-0vo- Kol -y- ot YAowooo EAMvev petavactdv otov Kavadd, 6mmg avapépetor ot
oyetikn epyacio twv Toolakion, PaAAn kot [Tannd otov mapdvia topO.

3.2 Zvipton

O Mirambel (1937), meptypQpoviag T LECOTOAEUIKT EAANVIKY| TPAYUOTIKOTNTO, KAVEL
AOY0 Yo mévTe «YAOOOIKES Kotaotdoec» (états de langue), v xabopevovoa (langue
puriste), ™ dnuotixy (langue démotique), ™ wixry (langue mixte),’ ™) padliaps (langue
ultra-démotique)® ka1 TV (kab)ouidovuévy (langue courante), Sniadn ™ yYAOGGO KLPI®G
™G afnvaikng Kowoviag kot Tov Tolewv. Tnv televtaio ypnoionolovcoy 0ol Oev
EVOLOPEPOVTAV WOLOUTEPA Y10 TNV APOT TNS AVTIOEGNC OVALEGH GTOV KOOUPELOLGLAVIGIO
Kot ToV ONUOTIKIGHS. Ot TEVTE QVTEC «KOTAOTAGES) £EaKOAOVOOVGAV VO LPIGTAVTOL Kot
petamorepkd (F'ewpyovong 1999), kot n moAd peydin TAeloyneio. TOV OUANTOV HOGC
«yoAOVYNONKE» YAMOOIKA HEGH G EVa TETOL0 GUVOETO YAMOGIKO TEPIKEIUEVO, OEXOLEVN
tomg povo pikpn enidpoaon anod tpoonadeieg tvmomoinong g KNE, o0nwg eivotl avt tov
TpravtaeuAAdion (1941). H de pntpikn veoeAAVIKN TV OLUANTAOV NTav piol O1LLOTIKN TOL
elye ogyBel pikpn emppon amd v Kabopevovca Kot Tov O1apOPOTOLOVVTIAV OTO TEPLOYN|
O€ TEPLOYN, AVOLOYA LLE TIG TOTIKEG OpthovpeveS TotKIAleg (BA. Xdppoxg 2006). Ze avthv
TNV TPOPOPIKT VEOEAANVIKY, OEV €lval «a@OGIKN» 1 GLVOTAPEN SLUPOPETIKOV TOTTMV,
OTOC OVTMOV TOV TOPOTOTIKOD GTOVG OTOIoVG avapepOnKaEe TOPOTAvV®, 1| PNUOTIKOV
TOmwv pe kot yopic AXA. AAwote, avtd €xel kataderybel kol e dapopeg UEAETEC
OYETIKA LLE TN OLOAEKTIKY] ETAPN KoL TV 0vAOLON MG KOVNAG TOIKIALAG (PA., EVOEIKTIKA,
Siegel 1993° Bubenik 1993" Kerswill 2000° Elmentaler 2005" Trudgill 2008" Bekker
2013 Cerruti & Regis 2014). Idwitepa onuavtiky, 6060V a@opd Tovg TOTOVS TG ZA,
etvar n emonuavon tov TpravtapuAlion (1936: 246) 6t «Eyoue otn onuepivy [dOnAaon
oTN YA®GGO TV YPOVOV TOV LEGOTOAELOV] TPOPOPIKY KOIVY], AKOTOOTAAOYTH OKOUN T
UEPIKG, THY akxoiovdn eixova [...] H ovilafikn drovy odénon, ov koi axodetor ovyva,
wopoleiretar ovyvotepo, [...]1». Avtd 10 omoio meptypdpel o Tplavia@LAAIONG Yo TV
AYA ™G TPOTMOAEMKNG TEPLOOOV 1GYVEL KAl GTNV TEPITTOON TOV TANPOPOPNTAOV TOV

> Mkt eBewpeito pior ovopoloyevig ypapouevn Kol opiloduevn motkidio, OTov cuvumpyoV
dtbpopa otoryeia e kabapedovsag kot G OMUoTKNG. OvolacTikd ETPOKELTO Yo T YAOGGA
TOAA®V dNUOCIOYPAP®V, TOAMTIKOV KOl ETGTNUOVOV TOV TPOooTafodoay Vo ¥PNGILOTOICOVY
«OOOTO» TNV KOBaPeEDOVGO, Y0PIg va, To KaTopHdVOLV.

¢ AvTh fjTav o aueTNP®OC TVTOTOMUEVT SNUOTIKY], GLVOSELOUEVT Al GYEGOV TAYPT AMOKAEIGUO
0TmooVONTTOTE AOYIOL oToXElov, &V pépel emPePAnuévn amd Suvapkong  («UOAALPOHSY)
dNUOTIKIGTEG cLYYpaeic, Ommg o I'. Yoydpne, I1. Braotdg kot M. DiArvrog.
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TPOYPAULOATOG, OPOV TPOKEITOL Y10 ATOUO TOL HEYAAMGOV, KOl Y0 OPKETO TPV TN
HETAVAOTEVOT TOLG OldoTnua, &lnoav o €vo OKOUO «OKOTOUGTOAUYTO» YAMGOIKO
neplBAAAOV, OTOV M YAMOGIKN TOKIAOTNTO MTOV KATL TO EVIEAMDC (PLGLOAOYIKO, LE
OTOTEAEG LA, OKORO KL av 1 enidpaoct pog mpdtumng (yopic AXA) KNE eivor peydin,
opANTéS amd mepLoyég Omov Alyo 1 oAV owatnpeitor 1 AXA (Xiog, Kpfm, Entdvnoa,
[Tehomdvvmoog) va eEaxorovBodv va ypnoIomolovy mopdAinio pnuaTikods TOTOVS LE
Kot Yopig AXA. MdAota, dev LIAPYEL OVTE EVAG OMUANTAG O TEPLOYEG OOV 1] AZA &-
elvar vroypemtikn (Xiog, Kpnt, Ertdvnoa) mov va unv v gppavifel 6tov Adyo tov o€
uikpd N peydro Pobud. MdaAioto, OpiGHEVOL amd aVTOVG, OTMC PAVNKE Kol GTO
Tapodeiypota mov mopatédnkay, ¥pNoYOTOovY Kot Kafapd SOAEKTIKOVG PIILATIKOVG
TOTOVG UUE #-, OTMOG Y10 TOPASELY O HPEPOLE.

Amo v GAAN Thevpd, opAnTéG amd mEployEg pe Popeta Widpata (oTo omoio dev
vrdpyer AXA), gviote ypnoonoovv tomovg pe AXA. Kot og autiv v mepintoon,
Oewpolie OTL YEVIKA 10YDEL O,TL KOL Y10, TOVG OUMANTEG 0md TePoyEg e AXA. Andadn 0Tt
KO Y10t OpUANTEG amd TEPLoyEG Ywpic AXA Tov peydhmooy o€ £vo YA®Go1KO TepiBaAlov,
omov kvprapyovoe pia tpogopikn] KNE pe 616Aov mepropiopévn YAwGoikn TokiAdtra,
0TO TAOIG10 TNG OTOL0C N TOV TANPMOC OTOOEKT 1) TOPAAANAT ¥P1OT PNLATIKOV TOTMOV LE
Ko yopig AXA.

Amd 600 avagépnkav oty mapovoo EvOTNTA, €ivol GaQES OTL TPOKEWEVOL V.
EPUNVEDGOVUE TNV TOPAAANAN ¥p1|oT TOTTOV HE Kot yopic AXA otov AdYyo tov EAAMvov
petavaotov otov Koavadd, viobetoape pioa tpocéyyion mov €xel Pacikn mapadoyn Ot
N YAOGoa yopaktnpileTon ek HGE®G omd dopKn £TepoyEveLn. Me LA AOY10, OEYOUACTE
OTL M TOKIAOTNTA EIVOL £VOL AVOTOGTOGTO GTOLYEID TNG YAWGGIKNG LOG IKOVOTNTOG KOt Oyl
ATAMG EVOL EMPOVOLEVO NG emTéAeonc. To mpwtomoplaxd Epyo toco tov Labov (1963,
2006) 660 Kot GAA®V YAwocordymy (Wolfram 1969 Fasold 1972 Trudgill 1972, 1974°
Feagin 1979) dnuwodpynoe éva mAaiclo yuo TNV EUREIPIKT UEAETN TNG YAWGGIKNG
TOKIAOTNTOG GE GYECN UE EVOOYAMOGIKOVS, 0ALA Kot EEQYAMGGIKOVS TapAyovTES, OTMG
N NAKia, To VA0, 1 KOW®VIKY BE0m, 1) €0VIKN 1] YEOYPAPIKN TPOEAELGT] KO TO KOIVOVIKA
diktva (Labov 2006° Trudgill 1974° Chambers 1995° Fasold 1972 Milroy 1987 Eckert
2000).

Xe éva 1étolo mhaiclo, M épevva oe oyxéon pe v AXA ot NeoeAdnvikn tov
EAAnvokovoad®v HETOVISTOV omodEIkViEL OTL 0 AOYOG TOVG, TOGO GE JIUAEKTIKO EMIMESO
(ONAad” 600V apopd TN OIIAEKTIKY TOIKIAIDL TOV TLYXOV YPNGLUOTOOVGOV GTOV TOTO
KOTOY®YNS TOVG) 0G0 Kot 6 Un OAekTiKO (06ov agopd v mpopopikn KNE mov
petépepav omd v EALGSa oty kovodpyla tovg Tatpida), £xetl dextel TNV enidopacn dVO
Bacwdv Tapaydvimv:

(1) Tng mpotumng KNE, pe v omoio o1 opuAnTég £pYOVTOL GE ETOPN LECH TOV
1OYVPOV OEGUOV TTOV Lot povv e v EAALGda, kabdg Kot pécm g €0KOANG
npdcPaong mov Exovv ota eEAAvika MME, évtuoma Kot nAektpovikd.

(1) Tov veoeAMNVIKOV SWIAEKTIKOV TOKIM®V HE avENUEVO KOLPOG N/Kol HE
ToALTANOElG OANTEG OTIC EAANVIKEG KovOTNTES TOL Kavadd (Yo mapadetypa,
¢ [lehomovvnoilakng 1| Tng Entavnotokng).

Yy emidpoon TOV VEOEAMVIKOV OOAEKTIK®OV TOKIMOV 0Oo  umopovcoue  vo
AmOdMOOVLE TNV ERPEVIoT (1] TOLAGYIOTOV TNV eVioYLOT TG ELPAVIoNS) TG AXA GTOV
AOYO OLUANT®V OV TPOEPYOVTAL OO TEPLOYES YWPIG AXA, OT®G Y10 TOPAOELY LD GTOV
AOyo tov petavact®v and ™ AéoPo. AvaluTikOtEpa, GE TETOEG TEPUTTMOELS Ba NTav
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duvatov vo vrobécovpe OTL onuavtikd poro EmouEe Kot 1 Agrtovpyio S10pOp®V
KOwovikaov owtoov (PA. kor Milroy 1980, 1987 kar McMahon 2003), oto omoio
eviayOnkav ot opAnTég 6tav £ptacay otov Kavadd, Ontme n owkoyévela, gilot, yeitoveg,
OLUVAOEAPOL, TOPEEG Yl OOKESAON/ YLuYoy®Yio, YVOOTOL HE TOVC  OmMOIOVG
CLVOVTIOVIOVCOV GTNV KLPLOKATIKY AEITOVPYID KOl GTOV  «KOQE» 7OV GLVNOWC
aKoAoLBoVGE HETA OO OVTV OTO EAANVIKO KOWOTIKO KEVTPO. XE OAEC OULTEG TIG
TEPMTAGELS, £POCOV 01 TEPLGGOTEPOL peTAvVAoTEG elvar amd v Ilehondvvnoco, pia
wepoyn Omov, COUPMOVO HE TNV LIAPYOVoO dloAektoAoykn Pipiloypagio, n AXA
dwtnpeitan og pukpd 1 peyaro Babud (Ioavtediong 2001, mpoc. emaer)), eivor Aoykd va
EMMPENCTEL M YADOGGO TOV UETOVACTOV amd Teployés yopic AXA. BéBoaa, vmép g
eupavionc g AXA ovvnyopel kot To YEYOVOS OTL aWTN €lXe O1E1G0VCEL GTOV ADYO
oANTOV amd TePLoyEg xwpig AZA, edv ol tedevtaiol Bpédnkayv mpv T HETAVAGTELOT
0€ LEYAAN EMANVIKA OOTIKA KEVTPO, O 1| ABMva, 6oV 6To TANIG10 TNG G TIKOTOINGNG,
GLYKEVTPMOVOVTOY, GUVLTNPYAY KOl GUVOUIAOVGOV AVOP®TOL 0O NUIICTIKEG 1) O POTIKES
TePLOYES e AZA Kot amd mepLoyEs yopig AXA.

AopBdavovtog vmoyn peréteg dnwg avtn Tev Britain ko Trudgill (2005), mov £de1&av
0Tt M paydaion avEnon tov TANBvopod oto Norwich tov 19° audva odnynce otnv
euQdvion pog véag OWAEKTOV HECH OO TOV GLUVOLOCUO YAMGOIKMV oTolXElmV
SWAEKTOPMOV®OV TOV GLUVEPPELGOV OTI CLYKEKPIUEVN] TOAN OO TIC TOPOKEIUEVES
ayPOTIKEG  TePOYES, O umopovoape Vo TPOTEIVOLHE TNV EUEAVIOT  H0G
KavadoeAinvikng (mpogopikng) Kowng otouvg EAAnveg petavdoteg mpdtng yevidg 6tov
Kovadd, n omoia yopaxtnpiletor and évav 610Aov aonuavto Pabud motkihotntag. g
TPMOTEG EVOEIEEIS €lval 1| TOPAAANAN YP1ON TOV SEIKTAOV TOV U] GLUVOTTIKOD GE -)- KOl
-000- 6TOV TTAPATOTIKO (PA. oYeTIKO ApBPO GTOV TOPOVTA TOWO) KO O1 PIILOTIKOL TOTTOL [LE
Kot yopig AXA, onwc dciape oty mapovca epyacia. ['evikd, epocov n vTodeon pog
etvar opOn, avt) n EAAnvokovadikn Kown Oa npénetl va meptlappdavel otoryegio amd v
KNE t6c0 v mpoétumn (yioa moapddetypo, tHmovg yopic AXA kol mopoatatikods pe
-ova-) 060 ka1 TV Tpoeopikn) KNE 1 11¢ veoeAnvikéc dtahéktovg (Timovg pe AXA ko
TOPATOTIKOVGS LLE -p-), KaBDG Kot amd v kupiapyn otov Kavadd Ayyiikn, 0nmg gaivetat
oT1g onpootevoels tov Ralli (2018) kon Ralli ef al. (vrd dnu.).

dvowd, mpokeévoy vo emPeParwbel 1 Oxt N mapamdveo vrobeon omatteitor m
OLYKEVIPMOOT] KOl OVAAVLCOT TEPICCOTEP®Y OEOOUEVOV OO OUIANTEG TOGO OO GALEC
eEMMVIKEG Koot teg otov Kavadd 660 kot amd dAAeg meployéc g EALGdag, m.y. amd
v Hrepo, ™ Opdkn kot ta vnotd tov Atyaiov, mov 0T®g GaiveTOL Kot GTOV YAPTN TOV
oy. 1, dev avtmpocswmehovtol KabOAOL 1 AVIUTPOCSOTELOVTOUL EAAYIOTO GTO OElyUa TNG
épevvag. EmumAiéov, Bo ntov evoloapépov va dtepeuvnbel kol 1 cuvEYE aVTAG NG
vrotifépevng Kowng otn dgvtepn yevid pHeTavact®v, 6mov gaivetal 6TL 1 exidpacn g
Ayyhng etvar evtovotepn, Yo pig OU®G Vo £XOVV VTTOY®PNCEL TATPOG TOL YOPAKTPLOTIKE
g NeoeAnvikng (PA. evoewktikd, Maniakas 1991 Mavidkag 2016).

4. Emihoyog

Ymv moapovoa gpyacio £ywve pia Tpoomdbeia depevvnong g xpnons g AXA oand
"EAANVEG peETOVAOTEG TPMTNG YEVIAG TTOV £pTacay otov Kavadd katd to dtotnuo 1945-
1975. To PBacikd CUUTEPAGLO TOV TPOKVATEL OO TV AVAALCT| TV OEOOUEVOV Elvar OTL
n AZA eEaxorovbel va gppavileton éo0tm Kot e pKpo Pabud otov AdYo TG HeyaAng
TAEOYNPIOC TOV OMANTOV oL €EeTAOTNKAY, Kol LAMOTO OYl LOVO GE EKEIVOVG TTOV
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npoépyoviar omd meployéc ™G EAAGSac, Omov, oOHeova HE TNV LAAPYOVLOH
BProypapia, 1 AZA dwnpeiton (| dwtnpodvray péxpt oxetikd mpdseata: Xiog,
Kpnm, Extdvnoa), aAld kot o€ opiAntég and meployéc 6mov 1 AXA Bewpeiton OtL dev
dwtnpndnke, yo mopdoetypa opAntég Popeiov Wiwpatwv. Xe kdbe mepintmon, n
TOPAAANAT (PO PNUATIKOV TUT®OV HE KOl YOpig AZA GTOV AOY0 TOAADV amd TOVG
opAntég Bo pmopovoe va Bewpnbel Oyt poévo ®g amoTEAEGUO SLOTPNONG KATOIWV
OLWAEKTIK®V YOPOKINPIOTIK®OV, OAAL KOl ©G £VO YOPOKTNPIOTIKO TNG TPOPOPIKNG
petaroiepukng KNE, tnv onoia ot EAAnveg petavaoteg petépepay 6Ty KavoOpylo TOUG
TOTPLON. XTT) CUVEXELD, QLT 1 TOPAAANAN xpNomn dwtnpnOnke (1 icwg evioyvdnke otV
nepinTmon ouNTdV Ywpic AXA) 610 TANIGIO TG YA®OOIKNG EMKOWVOVING UETOED
EAM VOV opuAnT®dv SlapopeTikng mpohenonc, mov opmg otov Kavadd avikoav ota idio
KOWOVIKE dikTva (00Td Tov 1101 VIHPYOV 1] SOUOVVTOV OTIC EAANVIKES KOWVOTNTEG).

Kletvovtag, o Béhape va BEcovpe PepKA EPOTALATA Y0 TEPALTEP® EPELVO OGOV
aQOPA TO OVTIKEIUEVO NG mOpovoOG epyaciag (o ovvdvacud kot pe to o
avaeEPONKay Yo TNV avaykn eneEepyoaciog TEPIoGOTEP®V SEGOUEVOV):

(1) 2T0VG TUTTOVG TOL®Y PNUATOV epgoviletal Kupiog 1 AXA; Me dhda Aoy, N
TAPAAANAN xpNoN TOTOV pe Kot yopig AXA agopd kabe pnuo g
NeoelMnvikng tov EAAvov pHetavast®y 1 HOVOV GUYKEKPIUEVE PTILOITOL

(1)  Ymdpyer kamowa oyéon avauecso otn xpnomn g AXA Kol 6€ GLYKEKPYLEVO
KMTIKG poponuata; Mo mapddetypo, 610 LMKO 7OV €EETAGTNKE OGNV
napovoa epyacio, N AXA eueaviletor pOvov o 000 TEPIMTMOGEL OE
TOPATUTIKOVG UE -000-.

(11) H AXA 7- Bploketar oto TeEMKO oTAd0 NG €0PAVIONG OTOV ADYO T®V
opntov; Xto dgdouéva gpeaviCetar poévo oe 12 TOmMOVG TPLOV CLYVA
xpnopomolovueveoy pnudtov, ota Géilw (Apxadia, Hiela), LEpo (Xiog,
Xavid, Apyorida, Kepatovid, Adpioa) kot pépva (Apkadia).

Evyopwotieg

O ovuyypageic Ba NBerav va ekppacovy Tig Bepuég Tovg gvyapiotiec 6to Topvua Zradpog Niapyog,
Yol T YEVVOLOO®PT) YPNUOTOSOTNGN TOV EPEVVITIKOV Tpoypaupatog “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto mAaicto Tov omoiov élafe ydpa M
TOPOVGA EPYACia, KOOMOG Kol 6TOVG cuvepydteg Tovg Tdoo Avactacidon (McGill) ko Xaxn ['céka
(York), mov elyav tnv €vyevi] KAAOGHVN VO TOVG ETTPEYOVV VO YPNGILOTOICOVY SEGOUEVO OO TO
VAKO OV £xEL GLAAEYEL 6TO Movipedh kot T0 TopOVTO OO TIC TOMIKES EPEVVITIKEG OLLADEC.
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H dwiektuc] ypfiion g yhowoown emréleon (performance): To
QPOVOLOYIKO QUIVOLLEVO TS OTTOKOTIS TMV ATOVOV VYNAOV
QOVNEVTOV otV opAia €vog EAAnva petavaotn otov Kavaod

Anuntpng Hoaraloyopiov & Ayyeiikn Paiin
Hovemotnuo Iatpwv

Hepianyn

210 GpBpo mapovoldloviol To OTOTEAECUOT HOG TOWOTIKTG KOl TOGOTIKNG LEAETNG TOL
POVOAOYIKOD QOIVOUEVOL TG OMOKOTNG TV ATOVAV DYNADY POVNEVTOV GTNV OLUALL EVOG
"EAAnva petavaotn tov Kovadd, pe xataywyn and ™ AécsPo, o onoiog (et ekel oyedov €&
dekaetieg, OmM®G OUTA EYEL KOTOYPOPEl KOTd TN O1dpKeEID WIOG MYOYPOUPNUEVNS
ocv{nmonc/ovvévieuéng pe ¢iAn kou ovvromiticoa. Eotidlovpe ot perétn Tov
(POVOAOYIKOD (OIVOUEVODL TNG OTOKOTNG TMV ATOVAOV LYNA®V QOVNEVI®OV, TO ONOi0
Oswpeiton €va omd o TO GTEPEOTLMIKA YOPAKTNPLOTIKA TV Popeimv Wiwpdtov. H peié
YiVETOl ©TO TAOIGI0 TNG OKOVLOTIKNG (QOVNTIKNAG, YPNOLUOTOIOVINS UETPNOELS
QOCUOTOYPOPNUATOV Y10 VO TPOGOIOPIGTOLHV Kol Vo KOOKOTondohv OlapopeTIKEG
POVNTIKEG TPAYLOTMOOELS TNG omokomic. Oa deifovpe pe mocoTikd ototyeio 0TL TNV opAia
TOV GLYKEKPIUEVOL OLUANTH TO POIVOLEVO TNG OTOKOTNG Oev eppaviletor Katd tn didpKeia
™G NYOYPAPNONG, TOPA LOVO OTAV 1) EPELVITPLN TTESIOV Kat GIAN Tov oAnTy Tov {NTd va
dmynOel pia 1otopio otn AeoProkn SIAAEKTO. LT CLYKEKPLLEVT APTYNOT, O OLUANTHG O)L
HOVO TPAYLATAOVEL VIOV TO QOLVOLEVO TIG OTOKOTNG, AAAN KOl GE TOCOGTE LVYNAdTEPQL
Ao TO TOCOGTH TNG OMOKOTNG, OMMG OVT EUPAVICETOL OTIC PIMKEG Kol KoOMuepveg
GUVOUIMEG LOG OUAdOG YOVOIK®MV, 01 0TToiEC dev Epuyay TToTé amd To vioi e AécPov.

AéEgc-khe101a: Awadextoroyia, Bopelec Aldhektol, ATOKOT T®V ATOVOV DYNADV QOVINEVI®V,
Axovotik] PovnTiky, AloAekTiKn ‘emTédeon’.

1. OeopnTko vaofadpo

1.1 H évvowa m1¢ O10AEKTOV (MG GUGTIHRATOS CUUPMOVA NUE OLAPOPES
OLOAEKTOLOYIKES TPOGEYYIOELS

Amo Vv apyn ™S SOAEKTOAOYIKNG £pevvag ota TéAN Tov 19°° auwva otnv Evpann, pia
and TS Pacikéc TPoHmoBECELS TS NNTAV 1) EVPECT] KOl LEAET TNG «YVIOLOC) OIUAEKTOV,
OTMG VTN OTOKPVOTAAA®VATAY GTNV OMALN TOV NAKIOUEVOVY Kot AUOPOOTOV OJUANTOV
OTTOLLOVOUEVOV ETAPYLOKADOV TEPLOYXADV, Ol omoiol dev elyav petaxwvnbel and Tov TOMO
KAToy®myng toug kaf’ 0An m dwdpkela g ConNg Toug (YV®mOoTol Kol [E TO OKPOVOULO
NORM: Non-educated, Old, Rural, Males) (Chambers & Trudgill 1998). Ta mapandve
YOPOKTNPOTIKA TOV — «KKOTAAANA®V»  TANpo@opNTAV  mpoodopilovv Kot 1o
YOPOKTNPIOTIKA TNG «YVNOL0C» OAEKTOL, 1 omtoia kaBopileTon amd TNV TOAMOTNTO, Kot
TNV OTOAAQYT OO OMOLNONTOTE EMIOPACT] €iTE TNG EMIONUNG —TOV OOACKETUL GTO
oyolelo— gite omo1GONTOTE AAANG TOKIALG, [IE TNV OTOi0 O TANPOPOPNTIG Ba pLIropovsE
va, &xet £pBel o emagn av giye petaxwnbel omd Tov 1Mo Tov YEVVNONKE Kol LEYAAMGE.
H mtpdoinym g S1oAEKTOL MG Piog VTOTEAOVG KOl VTOVOUNG OVTOTNTOS, Eekdbapal
SLOKPITAG OTO TNV EMION N KOl AAAEG YE®YPOUPIKES SLOAEKTOVG, O pmopovoe va BewpnOel
anoppota g moyimong towv TAnfuouiakov opadmy oe 0An v Evponn, péypt kot tov

IAwooo kot petavaotevon: n yAwooo. twv EARvov uetavoaotav arov Kovada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)



52 | Homraloyapiov & Péiin

19° audva. O1 d0oKoAEG —mG Kot EMKivOuvec— cuvOnKeg petaxivnong tov TAnfuopov yio
AP, TOALOVG OULMDVEG, TA UEYOAQ TOCOOTA OVOAPAPNTIGHOD, EWOIKAE GTIC EVPOTUTKES
emapyiec, Kal ol TOAD AMyeg evKaipieg KaOMNUEPIVIG EXAPNS LE OJUANTEG AALDV YAMOGIKMOV
TOIKIM®OV GUVETEWVOV GTNV TTAYIOGT TOV S0POPDOV OVAUESH GTIG OLAPOPES SLOUAEKTOVG,
KaB®G Kot TNV TOOTIGN TOVG LE CLUYKEKPIUEVES YEWYPAPIKES TEPLOYEGS.

Agv glvor toyoio O6TL M TPOTN SAEKTOAOYIKY €pguva mov &ywve ot Hvopéveg
[ToMreieg g Apepwng (Kurath er al. 1939-1943, and tov Chambers & Trudgill 1998:
29-30) —OomAaodn o€ &va KPATOG ONUOLPYNUEVO amtd LETAVACTEG, TO OTO10 OEV Elye Va
emMOEiEel avVTIoTOLYO LOKPOIMVO TAYIOUEVES EYKATOCTAGES TANOVCUIOKOV OUAd®V, Kot
o€ pio Prounyavikn eroyn 0TOL Ol UETAKIVICELS TV TANOVGUOV Yo €DPECT EpYOCLOg
elye apyioeL VO YEVIKEVETUI— OEV GTOYEVE GTOV TPOGOLOPIGUO TOV «YVNGLOV» OIAEKT®V,
OALG OTOV EVTOMIGUO Kol KMOKOTOINOM 1TNnG OWAEKTIKNG TOWKIAMOGC, OTMC ovTn
TPAYUOTOVOTAY OO SLUPOPETIKES KOWVOVIKES, LOPPOTIKES Kol NMMKINKEC OUAOES GTOV
010 Yeoypapkd tomO.

2116 101e¢ KOWv@VIKEG cuvOnKeg (OnAadn o€ pia frounyavikn Exoyn mov EXPAAAEL TV
eOKkoAn kot palikn petaxkivnon mANBuou®v) epeoviletor Kot €0pOLOVETOL 1) OGTIKY
dtaAextoroyia (] KOWOVIOYA®Gcoloyia), 1 omoio waipvel ¢ dEO0UEVO TNV AVAUEIEN TV
SPOPETIKAOV OPAO®V KATOYMYNG, EWOIKA OTO OOTIKA TEPPAALOVTO. XTO TAOIGLO TNG
OOTIKNG OAEKTOAOYIOG, TO OVTIKEINEVO PEAETNG dEV €ival T 1| «YVO» SIIAEKTOC,
OALAG 1 SLOAEKTIKN TTOIKIA, KOl 6TOYOG TNG OOTIKNG OIAEKTOAOYIOG Elval 1) KATOVOMOM
TOV UNYOVIGLOV TOV OETOVV T1 GUYKEKPLULEVT) TOKIAM A, E1TE VT EIvOL YEQYPOQIKY|, ElTE
KOW®VIKT, €ite axoun kot vporoywn (Hudson 1996° Holmes 2008 Coulmas 2013°
Wardhaugh & Fuller 2014 Ammon et al. 2016, peta&d dAAwv). MaMaota, 6Tig TEAELTAIES
TPELG OeKOETIES, O18popeS HeAéTeg 01O TAaicLo Tov Audience Design Theory (Bell 1984,
1991), kaBa¢ ko tov Communication Accommodation Theory (Giles et al. 1973 Giles
2016) £d€1i&av OTL 01 10101 OUIANTEG UTOPOVV VO EVOAAACCOLV SL0POPETIKES TOIKIALES
avaAoya [e TOLG GLVOUIANTEG TOVG, TO B¢ cuinTnoNng, Tov TOéTo 6TOV O0Moio d1eEAyETON
n ov{non, akoun Kot o EUUEco Kot mavo axpoatipld tovg. Ilepatépw peréteg
(Eckert 2008, 2011, 2012° Rampton 1995, 1998), ce aotikd tomio. oTO. OmOin
GLUVLTAPYOLY TOAAEG SLOPOPETIKEG OUAOEG KATOYWYNS, VTOGTNPILOLV OTL Ol OMUANTECG
QLTOV TOV TEPLOYDV OV Elval A YPNOTEG TOAADV JOAEKTIKMOV GLOTNUAT®V, OAAL OTL
YPNOYOTO0VV EMAEKTIKA YAMOOIKE GTOlYElD 0O OAEC EKEIVES TIC YAWGGIKES TOIKIALEC
OV TOVG TEPLGTOLYILOVY Y10 VO SWTPAYUOTEVTOVV TNV KOWMVIKY] TOLTOTNTO TOV
emBoupovy kotd mepicTaom, Kot HdAoTta pe Tpomo anpoPAERTO.

I'vopilovtag 11 O1pOPETIKN LTOGTOCT) TOV AMOKTA 0 OPOC «IAAEKTOCH G€ KABE Eva
oo To TOPATAV® Oe@pnTiKd TAAICIO AOY® TOV S0POPETIKOV KOWVOVIKMOV OEO0UEVOV
7OV TPOGO10PILOVV TI GLVEKTIKOTNTO TV S1APOPOV YANMGGIK®Y OUAO®V KOl KOVOTHTOV,
OmOKTA EEYMPIOTO EVOLNPEPOV 1 HEAETN NG KAOMUEPIVIG KOl GIAIKNG OMIMOG €VOG
petavactn. O ocvykekpuévog opAntig €puye amd ™ MutiAvn mtpy and oyeddv 5L
dekaetieg, o NAKia Kol gnoyéc mov Bo pmopovce vo Bewpnbel 6Tt 10 Pocikd TOL
YA®GGIKO cuoTnUA NTa To. AeoPlakd Tng EmoynNg ToLv, aALE omd TOTE UEXPL TIC LEPES LOG
(et oe dwpkn emapn pe Opopeg TOKIAleG AyyAkov tov Kavadd —o0mwg avtég
optlovvTal omd TOVG AYYAOP®VOLS Kol AALOVG petovaotes otov Kavadd— kat d1dpopeg
nowiMeg tov EAAnvikov —pe v Kowvn Néa EAAnvikn va €yel deomodlovta poAo— mov
ypnoipomotovvton arnd tovg EAANveg petavaoTes.

[To cvykekpipéva, Bo LEAETIGOVLE TNV TPAYUATMOGCT TOL POVOAOYIKOD (POLVOUEVOD
NG OOKOTNG TOV ATOVAOV DYNA®OV p®VNEVTOV, TO 0moio Bempeitan éva omd ta TAEOV
OTEPEOTLTIKA 160YA®GoH TV POpelv OOAEKT®V, OTMOG OLTO TPOYUOTOVETOL GTN
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GUVOLUATLL TTOV €YEL O GLYKEKPIUEVOG OLUANTIG LE TNV EPELVNTPLN TEGTIOV, 1 oToia ivart
eiAn kol ovvrtomitiooa. Emiong, 0o cvykpivovpe to mopomdve svpriuota, HE TNV
TPUAYUATOGCT TOV QOIVOUEVOD TNG OTOKOTNG GTNV OMAIN H10G OLASOS YOVOIK®DV LEGNG
nAkiog and ) AéoPo!, o1 omoieg dev éyovv (foet o AL pépoc kad’ OAN TV Tepiodo
™G CoNg TouG. ZTOY0G TNG UEAETNG MHOG €IVOL VO OLEPEVVIIGOVUE OV O GLYKEKPUYLEVOS
oA g e€axorovfel va TpayLoTOVEL Eva amd TO TAEOV GTEPEOTVTIKA YOPAUKTPLOTIKA
NG OLOAEKTOL KATOYMYNG TOV, KOl OV VO, TOGO GUOTNUOTIKA ATOKOMTTEL TOL ATOVO LVYNAGL
QOVNEVTO, KOOGS Kol KAT® omd moleg cuvOnKeC.

1.2 To @®VoLOYIKO QOIVOUEVO TG OTOKOTS TMV ATOVOV VYLDV
POVNEVTOV oTIS POPELES OLUAEKTOVG

H amokonmn tov dtoveav vyniov eovnéviov /i/ kol /u/ Bempeitoan €vo amd to TALOV
€EEYOVTA PMVOAOYIKA YOPAKTNPIOTIKA TV POPEI®V SIOAEKTOV TNG EAANVIKNG YADGGOG.
To cLYKEKPYEVO POVOLOYIKO QOIVOLEVO EXEL AVAYVOPLIOTEL OC EKEIVO TO 1IGOYAMGGCO TOV
yopilel Tov EAMAAOIKO YDpo oTa 000, OLOOOTOUDVTOG TIG VEOEAMVIKEG OIOAEKTOVG OE
Bopetec ko votieg (Newton 1972 Dauer 1980° Kovtosomoviog 2001° Trudgill 2003
Nrivag 2005, peta&d aAlov).

) .
3 Q Hanvomiues b

@ A from ypston

Xaptng 1: Xdaptng tov 1oyAwoscov (ard Trudgill 2003: 52)

Toco o Kovrooodmovrog (2001) 660 kot o Trudgill (2003) wpoteivovv pia mepaitépm
dubkpion TV Popeiwv SOAEKTIKOV TOWKIM®Y, GE GYECT] LE TNV OTOKONN TOV (TOVEOV
vyniov eovnéviov. Il ovykexpyéva, o Koviosomoviog odwakpiver tic Popeteg
SrokekTikég mowiMeg oe axpaieg Bopeleg kar amhdc Popeiec.? g «akpaiecy PoOpeieg
OWAEKTOVG 1 OTOKOTN TOV ATOVOV LYNA®V @ovnéviov umopel va ovuPel oe

I TRuepa, to vnoi g AéoPov ekpépetan kot ¢ MuTiAvn, ard To GVopo TNE TPOTEVOVGHS TOV.
2 Ko o Trudgill (2003) vioOetel avt ) Sibkpion.
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omotodnote onueio g AEENG (apyn, péon M/kal TéAog), evd OTIS GALEG 1| OTOKOTN
epeaviCetar poévo oto térog e AéEne. 'Etot, n mpayudtmon g AEENC oritt Tepévouie
va, gtvan [spit] ko otig POpeleg ko ot akpaieg POpeleg SIaAEKTOVS, aALd N AEEN doviela
TePUEVOLLE Vo, TpaypatmOel o¢ [ 04a] povo otig akpaieg fOpelec SIOAEKTIKES TOKIALEG,
EVA OTIG «amAEC) POpELEG TpaypaTtdVETOL ¢ [Ou ' Aa].

Mdaiota, o Xopewviong (1977) kdvelr ko pio mepaltép® O1AKPIOT OVAUESH CE
SIAEKTIKES TOIKIALEG TOL QUTOKOTTOVY HOVO TIS PMVOAOYIKES LoVAdeS /1/ Ko /u/ Kot o€
SWAEKTIKEG TOIKIAIEG OV aIroKOTTTOLY Ko T dtova [i] ko [u] wov wponAbav omd Tig
dToveg PMVOAOYIKES LOVAOEG /e/ Kot /o/, HETA amd TNV EvEPYOTOINOCT TOL PM®VOAOYIKOV
(QOLVOLLEVOL TNG VYMOTNG TOV ATOVOV HEGHOV PoVNEVTOV. 'ET01, 68 KAmoleg S1aAEKTOVG
¢ PBopeiov EALGOOC N AéEN mevivro Ba Tpaypotmbel wg [pininda] Ko o€ Kamoleg dAleg
¢ [pninda].

O Newton (1972) Bewpel 0Tl TO EAVOUEVO TNG OMOKOMNG TOV LYNADV GTOVOV
QOVNEVTOV givar Katnyopwkd, dnAadn eueoaviletor mévtote, OUMC, GAAOL HEAETNTEC
dwmioTmoay 0Tl 0€ SAPOPEC SOAEKTIKEC TOKIMeg NG Popeiov EALGOOG vrdpyovv
dwpopomomoels. Avorvtikotepa, 1 Mapyapitn-Poyka (1985), n omola perénoe
OLAAEKTO TNG Z1ATIOTOC, OLOMIGTMOE OTL 1) TPOYLOTOTOINGTN TOV PatvOUEVOL GyeTileTan e
TNV OTOGTOCT TOL ATOVOL LYNAOD amd TNV TOVIGUEVT GLAAAPN Kot 6Tl 6GO Mo KOVTA
otV Tovicpuévn cVALaPN Bpioketal, T000 TO peydAn mBavOTTO VILEPYEL VO OTOKOTEL.
Avtiototrga, o Nrtivag (2005), o omolog perétnoe ) dwdhexto g Koldvng, kot m
Mnoacéa-Mnelavtakov (2000), n omoia peAétnoe tn dtdhekto ™G Avopov, KatéAnEav
OTL TO POVOUEVO MTAV KATNYOPIKO HOVO OTOV TO VYNAG dTovVo POVNEVTO Ppickovtov
dimha 6TV TOVIoUEVT GLAAOPT).

Nedtepeg peréteg, onmg avtég tov Topintzi kot Baltazani (2012) kat Lengeris ef al.
(2016) o1 omoieg avapépoviar otn ddrexto ¢ Koldavne, emPefaimcav 6t1 0o TV
AToVOV QOVNEVTIOV GE OYECT UE TNV TOVICUEVT, GLAAGPY ivor €vag oMUOVTIKOC
TAPAYOVTOG TTOL ENNPEALEL TV ELPAVIOT) TOL PovOUEVOL. MéAoTa, damicT®woay OTL T
dtova /1/ amokOTTOVTOY TEPIOGOTEPES POPES OTAV 1 BE0TM TOVE MTOV HETA TNV TOVICUEVN
oLAAAPN, evd Ta dtova /u/ amokdmTovToy Kupinwg 0ty 1 B€om Tovg NTav Tpv and v
TOVIGULEVT GUAAPN.

Q¢ TPOg TIG POVNTIKEG TPAYUATDOGELS TOV Qatvouévov, ot Topintzi kot Baltazani
(2012) avéeepov v VmopEn evOg €vOLAPECOVL OTAOIOL OVOUEGO OTNV KOVOVIKT
TPAYUATOOT TOL (Q®VAEVTOS KOl TNV OAIKN OTOKOT| TOV, TNV OMOio. OVOUOoOV
KPOVNEVTIKN QIToN)nPOToincn».

Mia akoun onuovtikn dwmictwon e Epevvag twv Topintzi kor Baltazani (2012),
kabog kol Tov Lengeris ef al. (2016) tav 6TL TO QOIVOUEVO TNG OTOKOTNG TOV LYNADV
QPOVNEVTOV —TOGO QOVNTIKA OGO Kol QOVOAOYIKA— Ogv €ival KOTIYOPIKO (QOIVOUEVO,
aALd Eva povopevo mooootioio (gradual).

e avtiotoyo ocvumépacuo katéAnEov kot ot Kainada kou Baltazani (2015), ot
HEAETN TOLG Yo TN OtdkekTo TG Helpov, 6Tt OnAadn T0 QUIVOUEVO TNG OTOKOTNG TWV
VYNA®V GTOVOV QOVNEVTIOV UTOPEL VO YOPUKTNPLOTEL MG PAVOUEVO TOGOOTIOHO, TOV
GAAOTE TTPAYUOTOVETAL Kot GALOTE OYL, KOl LAAIGTO OE TOGOGTA YounAdtepa Tov 35%
TOV TEPMTOCEDV TOv B pumopovoav va epeoavicovv amokony, Kabmg kot o Pappas
(2017), o omoiog amodidel 10 YOUNAO TOGOGTO TNG OMOKOTMNG GE KOWMVIOYAMGGIKEG
TAPAUETPOVS, OTTMOG 1] EAMTTNG EKTOIOELOT|, 1] KOTAY®YT KOL 1) O0UOVY O€ NUOGTIKES 1)
OYPOTIKEG TEPLOYEC,.

Onmg avoaeépape Kol oTny €10aY®YN TOL ApOPOV, TO PUAIVOLEVO TNG ATOKOMTNG TOV
drovev vYNAGV povnéviov Bempeitar Eva amd To TAEOV GTEPEOTVTIKA 1IGOYAMGGO TOV
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dpopomolovV Tig fOpeleg amod Tig vOTieg SoAEKTOVG. ‘Eyetl evdtapépov Aomdv 1 épevva
tov Joseph ko Tserdanelis (2003), ot omoiot mweprypdpovv pia avtictoyn cvopmepupopd
TV atovov /i/ kot /u/ ce 6hn v vmorowrn EAAGSa, oniadn pio pn CLUGTNUATIKY
OTOKOTN T®V ATOVOV VYNADOV POVNEVTIOV —KUPIOG 6TO TEAOG TG AéENG. e auThv TV
épevva, yapoakpilovv T0 PAIVOUEVO TOCOGTIOHO0, TO 0010 EMITEAEL KOIVOVIOYAMGCGIKY)
Aertovpyia.

Emiong, o [Tavtehiong (2001), meptypapovtog TELOTOVVNGLOKES OIHAEKTIKEG TOIKIMEG,
Exel avadeiEeL TNV TPAYUATOGCT TNG WTOKOTNG TOV ATOVOV VYNADOV POVNEVIOV Kol GE
moAAEG Teployég g [leAomovvnoov, ONAadN 6€ VOTIEG TEPLOYEG TTOV OeV Oa Tepévape
TNV ELPAVICT] TOV POVOUEVOU.

2. Me0oooroyia TG Epevvog

H épevva Pociotnke oe myoypaenomn &voc HeTavAaotn opAnty otov Kovodd, pe
Katoyoynq and ™ AéoPo, n omoia £yive to 2016. H nyoypdenon £xet tn Lope1| yoAapng
KOl OTUTNG CLVEVTELENG, KL £YVE GTO TAQIGLO EPELVNTIKOD TPOYPAUHOATOS WE TITAO
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” and epgvvipia
nediov, 1 omoia gival GiAn KOl GLVTOTITICGO TOL TANPOPOPNTY.

H cvvnBiopévn mpaktikn tov epguvev pog ivai n xpron evoypapikdv pebodowv yio
™mv NYoypaenon erukng cvvopiog. Opmc, aKOUn Kot 6° auTéG TIG TEPITTMCELS, EXOVILE
JTIOTMOEL OTL OL TANPOPOPNTES EMIAEYOVV VOl LNV YPTCLOTOCOVV YAMGGIKA GTOYEL
KOl TPAYLOTAOGES TOL Be®pohv OTL €vol KOWOVIKA GTIYUOTICUEVO. XE TPONYOVUEVT
épevvd pog (Archakis et al. 2009), dwmot®oape OTL HOAOVOTL KATOOL OMUANTEG
npoonafohoav vo amo@OyovV TN YPNoT OAEKTIKOV oTowyEgiov mov Ta Bewpodoav
KOWOVIKG OTUyHOTIoUEVA, OV &lyov TPOPANUA VO TO. ELPOVIGOVV GE QPNYNGELS TOV
TOTIKOV TapeABOVTOC, €101KA OTOV OVATOPIGTOVGAV VIOTIOVG OpAnTés. I avtodv Tov
AOY0, 0TO TEAOG TNG NYOYPAPNONG, N EPELVNTPLL TTEdiOV {NTNCE MO TOV OJUANTN VO TNG
apnynOei o aocteio 10topion 6€ SINAEKTIKO AOYO, OO TNV ETOYN TOL O OANTHG Lovoe
ot Aécpo.

H apnynon tov tomukod maperBdvtog dlapkel S AemTd, Kot 1) VTOAOUTN NYOYPAPNON
dwapkel 25 Aemtd.

H épeuva ocouminpobnke pe v ovaAvon MyoypaenUEVOV QIMK®V GLVOUIM®V
avipeco oe té00ePlg Yuvaikeg amd T Aécfo, ocvykekpyéva amd Vv Ayiaco (600
NYOYPAPNCELS UE OVO GUVOUIANTPIEG M KAOE pia), KOUOTOAN pHE €VIOVa OLUAEKTIKA
otoyeia. Ot nyoypapnoelc mpoypoatoromOnkay to 2015. Ot TAnpo@opTpleg aviiKovy
omv 10t MMKlokn opdodo (45-55 ypovav), €ovv 10 1010 HOPP®TIKO VEOPaOpO
(amopotteg Avkeiov) Kot €xovv KOWOUS QIAIKOVG KOl ETOYYEALOTIKOVG 0eGpovg. Ot
nYoypaenoelg ytvay and v K. AAlkn XoaAkioddkn, n oroia elvar pEAOG TG TOTIKNG
KOWOTNTOG Kot LOPALETAL GUYYEVIKOVG OEGLOVG LE TIC UICEG OO OVTEG TIC Yuvaikeg. H
EPELVNTPLA TTEGIOV GLYKEVTPMGE TO TOPATAVE® VAIKO GTO TAAICIO TNG SUTAMUATIKNG TNG
epyocioc, akolovddvtag eBvoypapikéc HebBodd0LE Kat, O GUYKEKPIUEVA, T1 GULLLETOYIKN
TOPOTIPNOT).

H emonueioon kot 1 @UGHATOYPOQIKT] OVAAVCT TOV MYOYPOPNGEMY EYIVE LLE TN
BonBeta Tov Aoyiouikov Praat, evd 1 TOGOTIKY avdAvon €yve pe tn Pondeia kot xpron
oV SPSS (6TaTIoTIKO TOKETO Y10 KOWMVIKEG EMICTILLES).
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3. AToKOT| TOV GTOVOV VYNADOV QOVNEVTOV 6T0 AEGPLakd

Yopupova pe tov Kovtocsomovro (2001), m AéoPog avikel otic akpaieg Popeteg
SLOAEKTOVG, OEOOLEVOD OTL 1) OITOKOT TMV ATOVAOV DYNADY @OVNEVTOV UTOPEL Vo, uuPel
Oyt uoévo ot1o TEAOG TG AEENG, OAAG Kou oto pécov te. ‘Etol pumopovue va Bpodue
TPAYUOTDOGELS AEEE®VY, OTTMC:

(1) o ['pl] ‘TovAM’
B. ['04&a] ‘dovield’
v. [pit'nos] ‘metewvdg’
o. ['spit] ‘omitt’
€. [ma'ger] ‘payaipt’

Ta dedopéva g épeuvac pog emPefardvovv v katnyopronmoinon g AecPlokng otig
axpaieg POPEEG OIOAEKTOVG OLPOV SLOTICTMCOLLE, KOL EUEIC, TNV EUPAVIOT TNG ATOKOTNC TOV
ATovVeV VYNAGV @OVNEVTOV OxL LOVOV 6TO TEAOG, 0ALG GTNV 0Py KOl 6TO HECOV TNG AEENG.

Mia A\ dwomictmon ¢ £pevvdg pog givor 6Tt 11 amokon cvpPaivel Hovo oTig
QOVOAOYIKES LOVAOES /1/ Kan /u/, kKot Oyt og YNAoHS POOYYOoLG [1] kot [u] Tov TpoNABav
Ao VYOO TOV HECOV POVOAOYIKOV LOVAd®V /e/ Kot /0/, 0TS GaivETOL GTO TOPAKATND
napadetypora:’

(2)  a. [pi'ninda] ‘mevivto’
B. [xu'raf] “‘Yopaer

H mapoandve dtomictwon pog 001ynoe 6Tny ENICNUEI®GT] KOl QUGLOTOYPAPIKT LEAETN
UOVOV TV ATOVOV LYNADV QOVNEVTIKOV QOVOAOYIKOV HOVAS®V Kol OYl OA®V TOV
VYNAOV QOVNEVTIKOV eOOYY®V.

3.1 ®POTIKEG TPAYRATAOOCELS TNG OTOKOTNG TOV GTOVOV LVYNAOV
POVIEVTOV

Ot mopadocloKeés UEAETEC TOL AVAPEPOVIOL GTNV OTOKOTH TMOV ATOVOV LYNADV
QOVNEVTOV avaPEPOVY LOVOV OVO TOAVEC TILEG: TNV TPOYUATOON 1| TN U1 TPAYUATOGOT
¢ oanokomng. H gpyacia dpumg twv Topintzi ko Baltazani (2012) ot dibexto g
Koldavng, kmotkomotel kot pio evoldpecsn Tpaypudt®won Tng OmoKomnG, TV omoio TV
OVOUALEL «POVNEVTIKN ATONYNPOTOINCT», aKOAOVOMVTAG TNV TEPLYPOPY] AVTIIGTOLYOV
QUIVOUEVOL OmOKOTNG o€ GAAeG YAmooeg (Gordon 1998 Delforge 2008).

MeLeTOVTOG TOL PUGLATOYPOUPLATA OADV TOV TPOYUATOCEDV TOV dtoveV /i/ Ko /u/
™G AeoPlokng OOAEKTIKNG TOKIMOG, KATOANEQUE OTNV KOOWKOTOINoN TEGGAp®mV
OTOSI®MV/TPAYLATOCEDY TOV POVOALOYIKOD (OIVOLEVOL TNG OMOKOTNG TMV TOPATAVE®
ATOVOV OVNEVTOV.

3.1.1 I pnc mpoypatmon/pn amokon) (un TPayRdTMG) TOL QUIVOUEVOD)

Molovott mponyovueves épevveg (Newton 1972) woyvpilovtav 0Tt To povopevo etvar
Katnyopkd (dnAadn 6ra to drovo /i/ Ko /u/ 0gv TPOYHATMOVOVTAL), TOL OEOOUEVO TNG

3 H anoxomn twv dtovov [i] kot [u] Aappaver ydpo oto AcoBiokd, arllé 6e S10QOPETIKES TEPIOYES
amo LT GTNV 0Toio £Yve 1 MYOYPAENON TG K. XaAKIOOAKT.
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£pEVVAG Lo —Omwg Kat o1 Epguveg Twv Mapyapitn-Poyka (1985), Mracéa-Mrelavtdikov
(2000), Ntiva (2005), Topintzi kou Baltazani (2012), Kainada xou Baltazani (2015),

Lengeris et al. (2016) kot Pappas (2017)— €de1&av 0t1 | amokomnn TV drovov /i/ kot /u/
UTOpPEL VO UMV TPOLyLOTmOEL.

0388

<0 3518
He)

Ar0T e

Ewéva 1: Pacpatoypaenpa g AéENG /yirizo/, 6to omoio gaiveton Kabopd
n dwotrpnon tov drovov /i/

2NV TOPATAV® EIKOVOL QOIVETOL 1 TTPAYLLATMGCT] TOL ATOVOUL /i/, G EVOG TATIPOVG POVNEVTIKOD
MOV, 0 omoi0g eUPaVILEL Kot TOLE TEVTE dtouoppTés (formants) (MG AmAIEEN TS POVNEVTIKNG
110N Tag £VOG POGYYOV), GE YpovIK dldpKeld 76 msecs Tov £fvar 1 AVOEVOLEVT] EVOG ATOVOL
(QOVNEVTOG GTIV KAOMUEPIVI] GIAKT] KO OTTPOYPOUUATIGTT) GUVOLLIALQL.

3.1.2 Anokomn_1: powvyevnikyg éknrwon (vowel reduction)

Tn ovykekpipévn Tpaypdtoon yopakmpilovpe g To TPMOTO 6TAS0 TG OmoKoTNG. To
tepdyo/eBoyyog mov Bpioketon otn BE6M TOL LYNAOD POVNEVTOG dEV EXEL TN YPOVIKN
dudpkelo. €voc drovov emvnevtog (60-90 msecs kotd pEGo Opo otV KaOMUEPIVN
GUVOLIALDL), OAAG KLPIwG deV ePaVILeL Kot TOVS TEVTE SIOUOPPMTEG TOL YopaKTnpilovV
O\ TOL OVNEVTO, OTIMG QAIVETOL GTNV TOPAKAT® EKOVOL:

2

——
N

s TR UI mm m
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Ewéva 2: Pacpatoypaenpo g epaong /engexizto/ ‘dev to “xev’
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To tepdyo/edyyog mov mpoypatwvetor otn 0€omn ™G eOVOAOYIKNG povadag /i/
eppoviCel téooepic SUOPPOTEG —KOL Oyl TEVTE— Kol TNV 1010 GTIYUT] TPOYHOTAOVETOL
uévo og 35 msecs, ONAodN EXEL YOPAKTNPICTIKA TOV OEV EMTPETOVY TOV YUPOKTNPIOUO
TOL PWVTEVTOC.

IV avtv Vv Ttepinton, TPOTEIVOLE TOV OPO «PMVNEVTIKY] EKTTMOT» Kol OYL TOV
OPO «QWVNEVTIKY amonynpomroinc» mov ypnoyonoincav ot Topintzi kou Baltazani, yuoti
oe avtd 10 O6TAO0 TO TEUAY10/POOYYOG oL gpaviletar ot BEomn TG EOVNEVTIKNG
QOVOAOYIKNG HOVASUG TIG TEPLOCOTEPES POPEG OEV YAVEL TNV NYMNPOTNTAE TOV, AAAG EKEIVAL
TO, YOPOUKTNPLOTIKA oV Bo T0 Tpocddplav ¢ eovNev (dnAadn TNV EUEAvVIoN TEVTE
SWUOPPOTAOV KOl TN YPOVIKT OAPKELD EVOG ATOVOV PMVNAEVTOG).

3.1.3 Amokom_2: amoKo ) pe iyvog

Y& QTN TNV TEPIMTOGCT), GTNV EMPAVELNKT] SOUN OEV LITAPYEL KATO10G POGYYOC 0Tn BEom
NG POVNEVTIKNG POVOAOYIKNG HOVASOGS, OLMG TO TPOTYOVUEVO CUOUP®VO ETUNKVVETOL,
TOAEG POPEG € OAPKELN AVTIoTOLYT LG OAOKAN PG CLALAPNS, OT®S POivETOL KO GTNV
TOPUKATO EKOVOL:

noona2] 0208501 (3.350 / 8) Jo bo7eaz

B — — ]

SRmd £ et dy § dchannel 2

0.296501 0.085128 |
0 Visible part 0.602771 secandn 0.604771
Tatal duration 0 B0Z771 secands |

Ewéva 3: Pacpatoypaenpo g AéEnG /oxi/

Ymv ewova eoaivetal 0Tt petd To TPPOUEVO dNyo SOUE®VO [¢] deV TpayLATOVETOL AALOG
006yyoc, OpmG 10 [¢] TPAYHOTOVETOL GE YPOVO LEYOADTEPO TOL TOVIGUEVOD POVIEVTOG
™G AEENG, ONAadN 6€ YPOVO TOV AVTIGTOLYEL GTN SLAPKELX LL10G OAOKAN PG GLAAAPTC.
Kot e avtv v mepintwon, Bempovpe 0t 0 6pog «amokonn Ue {yvoc» gival mo
aKpng otV mEPLYpaP] TOL TL GLPPaivel, G OxEON UE TOV OPO «POVNEVTIKN
amonynpomoinony, ki autd yati otnv emQaveloky doun oev epeavifetar &vag
SPOPETIKOG POGYYOG Ywpic MYNPOTNTO, OAAL TO GOUP®OVO 7OV TPONYEITOL TNG
QOVNEVTIKNG PMVOAOYIKNG Hovadas ot Pabid dopn, Le YPOVIKY ETUNKLVON TOV TIG
MEPLOGOTEPEG POPES ELVaL 1IGOTOOT] UE TN OLEPKELL EVOC ATOVOV POVIEVTOG,.
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3.1.4 Amoxkom)_3: OAOKANPOTIKI] GTOKOT)
2NV TeEAEVLTALN TEPIMTOON OTOKOTNG, 0TI BEGM TNG POVNEVTIKNG POVOAOYIKNG LOVADOC

OEV TPOYLOTAOVETOL TITOTE, KO TNV 1010 GTIYUT), TOGO TO TPONYOVUUEVO COLP®VO, OGO KOl
TO EMOUEVO, TPOLYLOTMOVOVTOL GTOVG XPOVOLS TOV ELVOIL O1 AVOLLEVOLLEVOL:

0.182448 0.1120586 (8.924 / 8) |0 204507

03272
ﬂkﬂ AP RRAAR AN AN “fN“W"W"-WWﬁ (Channe! 1

-0.3768

:WWWM i ‘fr\l

6000 Hz,
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T il
g YA X . N

Vo ok "r_r'“” m | '

P : BT L.I'“' ,

ML Moy

Ozl © AR b 100k il

- s t i ) S a

ey mants
4/7)

0.182448 } 0.112059 0.217835
0 Visible part 0.512342 0512342,
Total duration 0,512342 suconds |

Ewova 4: Oocpotoypaenio g tpocmolokng AéEne ‘otn dovield’

Ymv ewova 4, avauecso oto cOHppova [0] kot [£] dev vapyel dAlog eOdyyoc Kot M
dugpkelo Tov [d] elvan movopoldtumn pe TN SIEPKELD TOV VTOAOIT®V CLUUEOVOV TNG
TPOSMIKTG AEENG, OALA Kol LECH OTO GLVNOIGUEVA YPOVIKA Opla TV CLUPOVEV (50-
60 msecs) cg KaOnuepvo Aodyo.

3.2 HIpaypdTmon Tov GUIVOREVOL TNG UTOKOTTNG TOV ATOVMV
VYNAOV QOVNEVTOV 6TV OpALle TOV MUTIAN VIO HETAVAGTY

Onoc avagépape oto kepdioto t™¢ Mebodoroylag, TO HEYOADTEPO HEPOG TNG
NYOYPAPNONG TOV UETAVACTN OUIANTY HUTopel vo TEPLYpaPel OC ot ATV GLVEVTEVEN
—Kal aVTO YLOTl VANPYE CVYKEKPIUEVO GUVOLO EPOTNOEMV OV EMPETE VO ATOVINGEL O
TANPOPOPNTHG—, OULMG LLE TOAAG oTOLXELO TOV B0l ETETPETAV TN YOAOPT KO PLAMKT OLUAicL
TOV TTANPOPOPNTN, OPOV 1 EPELVITPLL TESIOL €ivan PIAN, GVVIOTITIGGN, KOl PE KOWVES
eunelpieg kot Propata otov Kavadd. Xto téAog tng nyoypdenong, n epevviTpla tediov
{ntd amd Tov TAnpoeopnTn va. e aenyndel pio acteio 16Topion amd TV €m0y TOL O
mAnpoeopntg Lovoe axoun ot Aécsfo. H apnynon 1otopiag Tov Tomikod mapeAfovtoc
dwopkel Mydtepo amd 57, evd n drumn cuvévtevén dlapkel mepimov 25°. 'Exet evorapépov
OTL, Katd TN S1dpKeELR TNG GTLTNG GUVEVTELENG, 1 OUIAMA TOL LETAVACTN TANPOPOPNTY
epeaviCer eldylota OlOAEKTIKA oTolXEln, VD M OQNYNON NG AOTEING 1oTOPiog TOV
TOMKOV TapeAOOVTOG yivetal o€ piol WOKIAILL 7OV Ol QULGIKOL OMANTEC NG TNV
avayvopilovv o¢ Tumikn AeoPlokn SAAEKTO.

O oxdrovdog mivakog deiyvel Ta T0GOoTA! TOV S10POPETIKOV TPAYUATOCEDY TNG
OTOKOTNG TOV ATovov /i/ 6T dV0 €10 OALNG TOV HETAVAGTN TANPOPOPN TN, ONAAOT GTN

4 Adym g peydAng ypovikng amdkAong avipeosa oto 8vo £idn nyoypaenuévne opkiog, de Oa
TOPOVGLAGOVLLE TOVG ATOAVTOVS OPLOUOVE, GALA TO TOGOGTA TOV TPAYUATOCEDY TNG ATOKOTNG,.
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YOAOPT KOl ATLAN GLUVEVTELEN, KATA TNV OMOio EKAEIMOVV T SIUAEKTIKA GTOLYElD, KO
TNV QPNYNON NG 16TOPING TOV TOTIKOV TOPEABOVTOC, KATA TNV Omoia YPNCYLOTOLEL T
AecPraxn O1dAeKTo.

dwvnev=/i/
&0 Eiog Aéyou
ClA@fiynon lotopiag
W ATunin cuvévTeuEn
&0
£
3
3 10
20
ol
MAfpng PWVNEVTLKT OTIOKOTI UE  OALKH GTIOKOTIH
TPAYUATWON £KTITLON ixvog
AmrokoTm

Mivakag 1: Tpoypot®oelg TG 0moKomng Tov /i/, ota 600 €101 OpIANG TOV HETAVAOTY

SOUPOVO [LE TOV TOPATAV® Tivaka, Kaf’ OAN 11 SIpKELD TNG GTLTNG GLVEVTEVENG, O
TANPOPOPNTAG OV TTAPAYEL OVTE Pt POPE TNV OAKT GITOKOTN 1 TNV OTOKOTN UE 1YVOg
T0V /1/. £’ av16 T0 €100¢ oo, T0 /1/ TPAyHATMOVETOL MG KAVOVIKO G®VNEV KoTd T0 79%
TOV TPOYUOTOCEWDV, KO O POVNEVTIKT EKTTon Katd to 21%. Avtibeta, otnv agpniynon
™G 1oTopiog Tov TOMIKOV TaPeEAOSGVTOC, 1) TO GLYVY TPAYUATM®GCT TOL dTovou /i/ givar 1
TANPNS omokony, He mocootd 44%, evd M OAOKANPN TPOYUATOON TOL QMVIEVTOG
eupaviletor oe 1060010 24%, ONAAOT TPES POPES IKPOTEPO TOGOGTO amd EKEIVO TNG
ATLTNG GLVEVTELETG.

AvrtioTtoreg Oapopéc epeavifovtal Kol OTIC TPOYUOTMCEL TOL GTovov /u/ oTol
napomdve dvo £idn opiog.

dwvnev=[u/
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MMivaxag 2: TTpoyuat®dGElg TG AmoKORTNG TOL /u/, 6Te dVO €101 OUIAMOG TOV HETAVAGTN
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SOppova LE TOV SEVTEPO TVAKA, O TANPOPOPNTHG OV TOPAYEL OVTE Lo TPOyUAT®OON
amoKomng tov /u/ xoatd T dwpkew G Atumng ovvévtevéne. To  drova /u/
TPUYLOTOVOVTOL GTO GUVOAO TOLG G OAOKANPO (PMOVNEVTO, VD ovTifETO, KOTO TN
JpKel TG aPNYNoNS g otopiog tov TomkoV mapeAbovtog, oto 43% Tov
TPOYLOTOGEDY TOV /u/, aTO gpeaviletal G OAOKANPO GMVNEV, LE TNV OAIKY] OTOKOT)
va givor 1 0e0TEPN O€ EMAOYTN TPAYUAT®OT), 6€ T0G06TO 39%.

H nopoandve cdykpion tov d0o eddv Adyov deiyvel po Eexdbapn dtapopomoinon
OTNV ATOKOT 6T, 000 €101 OLUALNG TOL TANPOPOPNTH. TNV ATLTT GLVEVTELEN, KT TV
omoia 0 TANPoPoPNTNS ¥ pNoLonotel TV exionun Kown, n amoxonn eppaviCetot ondvia,
Kol LOVO MG PMVNEVTIKY EKTTMOT) GE £VOL LKPO TOGOGTO TPUYLUTDOGEDY TOV ATOVOUL /1/.
Avtifeta, oty apnynon g 1oTopiag TOv TOMIKOV TapeABOVTOG, 1 TPUYUATOON
OAOKAN POV TV ATOVOV DYNAGV gival TAVToTE LIKPOTEPT TOV 45% TOV TPAYLATDOCEDV,
LLE TNV OAIKT] OTOKOTN VO EIvail PLe O10pOPA 1) TPOTYLMDEVT] TPOLYLATWON).

To enduevo epdOTNUO TOV AVAOVETAL OO TO TOPATAV® OTOTEAEGUOTO EIVOL KOTA
OGOV OVTEG Ol YAMGOIKES EMAOYEG TOV TANPOPOPNTY, CTIV AP YNON TNG 10TOPIOS TOV
TOmKOV TaPEABOVTOC, AVTIGTOLYOVV GOTIG YAWGGIKES EMA0YES TOV Bal EKOvE EVOG OLUANTIG
¢ AeoProkng daAéktov onuepa. To cuykekpyévo epmtnua o Tpooradncovie va To
OTOVTGOVUE GLYKPIVOVTOG TO TOCOCTE TV TPOYUUTOCEDV TNG OMOKOTNG TOL
TANPOPOPNTA HOG HE EKEIVA LIOG OUASOS YUVAIK®OV péong NAKiag amd v Ayldco g
AéaPov.

3.3 IMocoTtkn oVYKPLoN THS TPAYRATMOGIS TG UTOKOTNG TOV
ATOVOV VYNADOV @OVNEVTOV 6TV OpAia AEéSBlov peTavacT Kot
OTIS GUVOUIALES YUVULKAV TTOV OEV £QUYAY TOTE GO TO VI|GL TG
Aécfov

¥’ ooty Vv evotnra o cLuYKPIVOLLLE TO TOGOGTE TV TPAYUATOCEMY TNG OTOKOTN|S,
Om®G aVTA EUEAVIOVTOL GTNV OPNYNON TOL LETOVACTI TANPOPOPNTIH, KOl OTIG PIAMKES
CUVOLIALEG H10G OHASOS YOVOUK®V amd TNV AYldG0, Ol OTToieg 0ev €PUYaV TTOTE amd TO
vnoti. O mivakag 3 delyvel To TOCOCTA TOV TPOYUUTHOGEMY TNG AMOKOTNG TOV /1/, KOl O
nivaxog 4 0ivel To TOCOGTA TMV TPAYUATMOGEMY TNG OTOKOTNG TOL /U/.
dwviev=/i/
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MMivaxag 3: Amokonr Tov /i/, Ao TOV LETAVAGTN KO TIS YUVOIKES 0o TV AY1dc0
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YOppova pe Tov mivaka 3, T060 0 PHETAVASTNG OGO Kol 01 YUVOIKEG TOV deV EXOVV QUYEL
and to vnoi eueaviCovv OAEC TIG TPAYUATMOEL TOL QAVOUEVOL TNG amokomng. H
EVOLLPEPOVTO OUMG TANPOPOPIa EYKELTOL GTO YEYOVOS OTL GTNV QPT)YTOT TOV UETOVACTN
enpoviCetor peyolhtepo TOGOGTO TNG OMKNG OMOKOTNG, OE GYECN WE TNV OMALN T®V
vIommV yovaikav (43% vs 24%). Tny idw otiyun, epeaviletal prkpdTePO TOGOCTO TOV
0AOKAN POV Atovov /1/, xwpic ONAOOTN va. EXEL ATOKOTEL GTNV APNYNOT TOL TANPOPOPNTY,
avtifeta pe ™V OpMa TtV VIomwv mAnpoeopntdv (29% vs 44%). Avt 1
PO POTOINGT ATOOEIKVOETAL VO EIVOIL GTATIGTIKA GNLOVTIKY], COLPOVO LLE TO CTUTIGTIKO
teot Pearson’s X? (sig. 0.000): 0 petavdotng ypnoluomolel cuoTnuatiKd pueyoddrepo
TOGOGTA TOL OIIAEKTIKOU POLVOUEVOL TNG OMKNG AOKOTNG TOV /1/ amd avtd TG opdoog
TOV YOVOUIK®V.
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Mivakag 4: Amoxonn tov /u/, 0md ToV PETAVAGTI KO TIG YOVAIKES od TV AyldGo

Kot M, kot tov mivaxa 4, o HeTavAoTNG TANPOPOPNTIG YPNOLUOTOEL TEPIGGOTEPES
AKPOIES TPAYUATMGELS TOL POVOUEVOD (ONAGON EITE U1 ITOKOTY| E1TE OMKT] OTOKOTY|) OE
oY£0M HE TNV OHAdO YLVOIKAV, Kol Ayotepeg evoldpeces. Tlapola ovtd, avtég ot
Sropopéc etvan pikpéc, pe arotéleopo to otatiotikd teot Pearson’s X2 va Seiyvel 6t1 dev
VILAPYEL OTOTIOTIKA GUOVTIKT SL0QOPE OVALESO OTIC OTOKOTEG TOL /U/ TOV HETAVACTN
KOl TNG OUAO0S YOVAIK®OV. ¢ TPOG TNV OTOKOTY| TOV AToVoL /u/, A0V, 1 GTOTIGTIKN
avAAVOT OTOOEIKVIEL OTL HETOVAGTNG KO VTOTIES Yuvaikes Tapovstdlovv mapopoln
GUUTEPLPOPAL.

4. Zviftnon ToV Topomdve OmTOTEAECUATOV — XOUTEPACUATO,

Mia Tpd 11 010icTOGON TOV TPOKVATEL OO TNV AVAALGT| TG NYOYPAPNUEVING CUVOUIMOG
10V TANpoPopnT oL (el oTov Kavadd sivar 0Tt emhéyel 10 YA®oo1KO cvoTnHa Tov Oa
YPNOLOTOMGEL Kol OTL LT 1 ETAOYT O€V gfvart TPoPAEY .

KotaAnyovpe 6€ avTd T0 COUTEPAGLLA YIUTL O TANPOPOPTNG KOL 1] EPEVLVITPLA TEGTOV
popdlovtal mapo TOALOVG OVTIKEUEVIKOVG OECUOVE KO KOWMVIKA YOPOKTNPICTIKA
—Omm¢ To OTL €lvan kot ot dvo and ) Aécfo, n epguvnTpla TESIOL GTN GLVOUIAMA TOVG
ypnopomotel otoyeio g AeoPoxkng SwAékTov, givor Kool @ilot Kou tavtdypova
potpalovtan eumelpieg e Long otov Kavadd— ta omoio Oa mepipuévape va emrpéyouy,
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av Oyl va kaBopicovv, tn xpnon ond TN HEPLE TOV TANPOPOPNTY| EKEIVNG TNG YAWGGIKNG
TOWKIMOG TOV VO VTOGTNPILEL OAOL OV TA TOL KOWVA KOWVOVIKO YOPUKTNPLOTIKA, ONAadn ™
AeoProkn Oddexkto 1 TOLAAYGTOV oTolkelo. TnC. Avrtifeto, Aowmdv, mpoc TO
TPOGOOKADUEVA, KOl TN AOY1KY] VTOOEST TOL VooTNPileTat kot and v Audience Design
Theory (Bell 1984, 1991), ka1 tqv Communication Accommodation Theory (Giles et al.
1973 Giles 2016), o TAnpo@opNTIG KOG, KATA TN SLUPKEL TNG ATLANG CLVEVTELENG,
EMAEYEL Vo, xpnoponotel amokielotika v Kown Néa EAAnvikn, yopig Kapio peavion
NG OAIKTG OTOKOTMNG KOl TNG OTOKOTNG LE {YVOS TV ATOVMV LYNADV @OVNEVT®OV. MeTd
OU®G omd eMiPOVN TOPAKANGT NG EPELVNTPLOC TEOIOV TPOG TOV TANPOPOPNTY Vo
aenynOei pia aoteio 10Topice OO TNV ETOYN TOL NTOV TALdL GTO VNGL, 0O TANPOPOPNTNG
npaypatonmolel pio Eexdbapn aArayn KO, apryovuevog pio otopion oe AeoPlokm
dtdhekto. MAMGOTO, 1| OVOTOPACTACT] TOV GOVOV TOV NPpO®V o€ €v0h AdY0 Kol o€
AeoProkn] ddAekto Kot 1 cuvoMkn BeatpikdtnTo TS AEYNONG HOg 0dNyobV GTO Vo
YOpoKTNpicovpe TV opAion Tov TANPoPopNTN oTa AECPLOKA OC YAWGGIKN emitélean
(performance) kot Oyt G oA YAWGOIKN ¥PNON KOG Al TIC SAPOPES EMAOYEG TOV
umopel va €xet £vog opAntig mov xepileton v omd £vo YAMGOIKA GUGTHLOTOL.

H pn mpoPréyun emthoyn g SOAEKTOV OO OVTIKEWUEVIKES TOPUUETPOVS KOl M
YPNOT TG YO TNV EMTEAETH EVOG YAMGGIKOD OPMUEVOD GLUVADEL LIE T EVPNLLOTA TOV 3%
KOpatog g kowvmvioyAwocoroyiog (Eckert 2008, 2011, 2012° Rampton 1995, 1998),
Y1 TOV POAO TV YAOCGIKAV TOIKIAMY KoL Y10, TOVS TPOTOVG [LE TOVG 0TOT0VE EMAEYOVTOL
OO TOVC OMANTEC avd TEePIoTOON, OAAR KOL OVAAOYO LE TOLG EMIKOWVMOVIOKOVS KoL
ovpBoikotg oTOYOVS TOL BETOLV.

Mia devtepm Odwmictmon mpokHmTel amd T oOykpon TV AeoPloKdv TOv
mAnpoeopnt pe o AecPlakd mov opAovvton onpepa oty Ayldco. Zuykpivoviog Tic
dV0 ekdoYEG TV AEGPLOKOV OC TPOG TIG TPAYUATMOGELS TNG OTOKOTNG 0T dtova /i/ Kot
/u/, NMGTOVOVUE OTL MG TTPOG TO /U/ 1] TPAYUATMOT] TOV POLVOUEVOD TNG ATOKOTNG ivat
TOPOUOL, AL ®G TPOG To /1/ 0 optAntg mov Let otov Kavadd oyedov €E1 dexaetieg
YPNCIUOTOIEL OTATIOTIKA ONUOVTIKE TEPIGGOTEPEG OMKEG OMOKOTMEG KoL, OVTIGTOLYLO,
MyOTEPEG UM OTOKOTTEG.

Agv givan €dkoAn N avtovomtn N gpunveia oG g dpopds. Mia vrtdbeon Oa
UTOPOVGE VA EVaL OTL O LETOVAGTNG TOV EPUYE TTPLY £EL OEKAETIEC, EMELON OeV £xel ekTebel
oT1g KaOnuepIVEG aAlayég Tov £xovv cuUPel 6To cvatnua TG AEGPLakng, avamapdysl T
AgoProxn mov kotéknoe modi mpv entd dekaetieg. Av avtd cvuPaivel, TOte Bo Tpémel
va, Tpotafel pio emmpocOeTn TAPAUETPOS Y10 TO TAPOUOL0 TOGOGTH TG OTOKOMTNG TOL
drovov /u/, yopig va épyeton o€ avtifeon pe v mpadtn vedOeon. Ta avénuévo T0GooTd
NG UN OOKOTNG TOV ATOVOL /u/, T06O amd TIC VTOMIEC OGO KOl OO TOV UETAVACTN
minpoeopnt (38% vs 45%) dev pag EMTPETOVY VA 1IGYLPIGTOVLLE OTL 1] OTOKOTH TOV /u/
axolovBel to potifo mov vaNpye TPV amd enNTA OeKoETiES (ONAAON OTL O HETAVAOTNG
YPNOUOTOLEL TIC TAALOTEPES OOUES KO Y1 TOL OO POVNEVTO KOl OTL 01 VEOTEPES VIOTIES
&xouv petofdiel LGVo To TOGOGTA TV TPAYUATOGEMY TNG ATOKOTNG TOL /1/). Oa Tpémet
va vdpel epunveia Yo To TOS KO Y10Tl 0 HETAVAGTNG £YEL VIOBETNGEL TIG OAANYEG TTOV
&xovv cupPel WG TPOG TNV ATOKOTY] TOL ATOVOL /U/ KO TO OTOKOTTEL PE TOPOLO10 TPOTO
LE TG VTOMIEG YUVAIKES pecaiog NMKiog Tov HEvouv povilo otnv Ayldco.

Evyoprotieg

Ot ovyypageig Ba n0elav va ekppdoovv Tig Beppég Tovg gvyapiotiec oto Topvuo Zrovpog Nidpyos
Y0 T YEVVOIOO®PT] YPTLATOSOTNON TOV EPELYNTIKOV TPOYPAppatog “Immigration and language
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in Canada. Greeks and Greek Canadians” (2017-2018), oto mAaicio tov omoiov £Aafe ympa M
napovca epyacio. Ta eAAnvokavadikd dedopéva avtAndnkav and cvvevtevéelg g A. PdAAn oto
Topovro, tov NoéuPpro tov 2017.
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Avoymon eovnévtov etov Aoyo EAvoy
neTavastAV otov Kaveda'

Mavayiomg Honnds” & Zvuedv Toolokidng ™
Simon Fraser University”, [lovemotiuio Hatpdv™

Hepiinyn

v mapovoa epyacio EeTALETAL 1) AVOY®OT POVNEVT®V 6TOV A0Y0 EAAM V@V petavastov
otov Kovadd. To cvykekpipévo yapoktnpiotikd £xet diepevvnBel kon avaderydel dwaitepa
o€ OY£0T LE TO dTova PEcaio OVNEVTO OC £va, amd Ta PACIKA SIOKPITIKA YVOPIGLOTA TOV
Poperwv ooiéktwv (BA) g Néag Elinvikns (NE) (Xotlwdxic 1905 IMomadomovrog
1926° Newton 1972" Trudgill 2003). MdaAiota, poli pe v aTOAEW, TOV ATOVOV DYNADV
POVNEVTOV, OTIYLATIOTNKE MG (EV)OEIKTNG YOPAKTNPIOTIKAV, OTWG 1) EAAMTNG EKTAIOELON
N M KOToy®myn omd U1 OOTIKEG MEPLOYEG, UE OMOTEAEGHO TNV OAOEVO KOl HEYOAVTEPN
amo®uyn tov amd opAntés BA (Pappas 2017), kdtt mov Kotadeikvoetar Kot and To
ATOTEAEGLOTO TPOGPATMV EPELVAV, OTOL GAVIKE OTL 6€ opANTéG BA 11 avdymon tov
drovov pecaiov eovnéviov mapatnpeitor 6e mocootd mov dev Eemepvouv 10 42%
(Kainada & Baltazani 2014 Lengeris ef al. 2016). Ta dedopéva mpoépyovtat amd Eva LAKO
TPOPOPIKOL Aoyov ov cuveréyr 1o 2017 ko to 2018 oto TAGicl0 TOL TPOYPALATOG
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”
(https://immigrec.com/en) and opAntég BA mov fovv otov Kavadd. Aapfdavovtag vmoyn
1060 YAOOOoWES peTaPANnTég (Toviopuévn/dtovn cuAdafn, Béon o oxéon e tov TOvo) 6GO
KoL ONUOYPOEIKES (YEVOC, NAIKiN, TOTOG KOTAY®YNG Kol KATOKING, ekmaidosvon), e€etdletan
TO KOTG TOGO 1 UETAVACGTELOT TOV OUANTOV otov Kavadd kol 1M €mnaen Toug ue
moAvmAnBeig opddeg TOKIMMV pe PEYaADTEPO KOPOC, OTmg 1 [lehomovvnolokn, ennpéace
NV ELPAVION TOV VIO EEETACT) YOPOUKTNPIOTIKOD GTOV AOYO TMV GUUUETEXOVIMV.

AEEEIG-KAEIOG: OVOYOOT] QOVNEVTOV, BOPELD 1OIOUOTO, ETAPT SIHAEKTOV, AOYOG LETOVOCTMOV,
Kovadag.

1. H aviymon povnéviov otic Bopeieg AloiékTong

H Kown Neoeiinvikn (KNE) avikel oTig YADGGES LE TEVTE POVNEVTIKEG KOTNYOPIES, TOV
TOTTIKA avopEPOVIOL MG /1, €, a, 0, U/, KATL TOL OmAVTA TOAD GLYVA dlayAwooikd (Joseph
& Tserdanelis 2003), kot avtd 1oyOEL KO Yoo TN GLVTPUITIKY TAElovOTTO Twv NE
dwréktov (Newton 1972). O 6 @@VNEVTIKOS YDPOS TV YOVOUK®V €lvar eupOTtePOg omd
TOV avOp®V, KOOGS ot TYES cuyvotnTog TV dtupopewtdv F1 kot F2 gival vynAotepeg
Ao aVTEG TOV avOpaV, OTmG £xet dei&el ) Sfakianaki (2002).

O NE o1dAextol dwokpivovrtal, petald dArov, oe Bopeteg kot votieg. Ot mpadteg
Kuplapyovoav, kupimg mpw v emkpdtnon mms KNE, oto peyoidtepo tunpo g
nrepotikng EALGSag (amd tov 'EPpo péxpt xou 1 aktéc g Xtepeds EALAdG otov
Kopwbiokd KoAno), kabdg kol oe violotikég meployxés tov Atyaiov. Ot dg voTieg
dudkektol kuprapyovoav otnv [lehomdvvnoo, oto peyarlvtepo tunpo tov Atryaiov, otnv
Kpnm kot oty Kozmpo. ‘Eva and 1o Bacikd yopaktnploTikd mTov dtokpivel Tig fOpeleg

I Mia ekdoyn tov moapdvtog dpdpov mapovcidotnke to 2018 oto 2" International Conference on
Sociolinguistics (E6tvos Lorand University, Budapest: 6-8/9/2018) (BA. kot [Tapdptnua).

TIAwooo kot petavaotevon: n yrmooo. twv EARvov uetavootav arov Kavada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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amd TG vOTIEG SWAEKTOVG €lval 1 ovOY®oN TV dtovav pecoiov govnéviov (PA.
evoekTikd, Xatlodxig 1905 Newton 1972 Trudgill 2003), m.y.:

(1)  (érovo /e/ — [i])
KNE /pe'ta/ ~ BA [pi ta] ‘metd’

(2)  (Grovo /o/ — [u])
KNE /po’ta/ ~ BA [pu'ta] ‘mot&’

H mopandve xatnyopronoinon towv NE dwiéktov epuepaviCetar tov 19° audvo ctov
Hatzidakis (1892). MéMota, ekel avapépetor 0Tt oTic BA avoydvetol kot to dtovo /a/,
Kt Tov apeisPnOnke and tov Kretschmer (1905) ko, yevikd, and tote Ko kah’ OA0
Tov 20° aidva, dgv Yivetol Kol avoaeopd GTny avOY®GT TOV GToVov /a/ oTIg O1popES
peréteg yio g BA (PA. evdewktikd, TCaptlovo 1909 Tooidxkn 2009 IMamapepn 2017).
BéBoata, ta dedopéva TPOCOATOV EPYUCSTNPLOKDOV HEAETOV YO, TNV avOY®OT TOV
eovnévtov otig BA (Loukina 2008 Kainada & Baltazani 2014° Lengeris et al. 2016°
Oepelng 2017) detyvouv 0Tt TEMKA M Tapatipnon tov Xatllddkn yio to /a/ ftav opon.
210 TAO{C10 QVTO, ATOPUGICALLE VO UMV TEPLOPICOVLLE TNV £PEVVE LaG LOVO OTA LEGAin
QOVNEVTO, OALG VO EEETACOVLE Kot TL 10YVEL Y10, TO /a/ 6T OEGOUEVA TOV OMANTOV LLOG.

Télog, dev Ba mpémel Vo TOPAAEIWYOVE VO OVOPEPOVUE KOL TIC TOPOTNPTOEL TWV
Kretschmer (1905) kot [Taradomoviov (1926), 611 eviote Ta dtova avoymuévo. pecaio
QOVNEVTO TPAYUATMOVOVTOL KOyI WS TEAELQ 1 KOL 0OV, OALG ¢ pBOYyor diduecol uetald &
Kol 1, 0 Ko 0oV, KAIVovteg o€ uallov mpog o 1 kar ov» (IlamaddmovAiog 1926: 13).

H avoyomon tov dtovev pesaiov govnéviov (o€ GLVOLAGLO Kol LLE TNV OTOAELD TOV
4TovVOV LYNMADOV QOVNEVIOV) NTOV VO OTIYUOTIGUEVO OLOAEKTIKO YOPUKTNPLOTIKO
TovAdyteTov Katd tov 20° cudve. T'evikdtepo, Ol PETOKIVAGESC TANOLGUOV amd TIg
EMOPYLOKEC TPOG TIC OOTIKEG TEPLOYEG KOL O OTIYUOTIGUOG YOPOKTNPIOTIKMOV OV
ovvdEovTay 6e ToAD Peyaro Pabuo pe tig BA, odnynoav moAlovg omd Toug OUANTES TOVG
oto vo vioBetoovv otadwokd pio mo KNE mpopopd (Opaykovddkn 1996 Kovpdrg
2007 Pappas 2017). Avagépovpe gvoektikd 1 paptopio tov Toomavaxn (1941-1952)
OTL 6T Z14TIGTO 1] AVOY®OGT] TOPOTNPOVVTAY LOVO GE OIIAEKTIKEG AEEELC, Y. :

(3)  /api'kazo/ — [ap'kazu] ‘katoroPaive’ aAdd [ forema] kou 6yt [ forima]

To mapoamdve covdéovtar pe tn payodaio actikonoinomn mov Elape yopa oty EALGSa,
Wwitepa petd tov A’ Iaykocuio TIoAepo ko ) Mikpoowotikny Koataotpoen. Zopemva,
pe tov [ToAvlo (2011), amd 10 1920 péypt o 2000, 0 emapylarxodc TANBLoUOG eEAaTTOONKE
amd 10 67% 670 23% TOL GLVOAIKOD TANOLGLOV, EVA KaTA TO B UGd Tov 20°° ardva, TO
uéyebogc g Adnvag kor g Oescarovikng avéndnke koatd 82% kot 93%, avtictorya. Xe
KOWW®OVIOYAMGGOAOYIKO EMIMEDO, TPOKELTOL Y10, Ll TEP10O0 Katd TNV omoio 1 actikn NE
™g ABMvag kuprapymoe oyxeddv andivta wg KNE, ektomilovtog Tig emapylokég mokiAieg,
OV GTN UEYAAT TOVG TAEOYNPla oTrypatiomnkay apvntikd (Frangoudaki 1992).

XopoKTnNpIoTIKO TAPAOEIYUO TOV YAMCGIK®V OTACE®V KATOI®V OWANTOV HOG
amévovTL ot POPELD TPOPOPE EIVOL TO TOPOUKAT® OTOCTAGHUO OO T GLVEVIEVEN TOV
oAt 41, mov petravaotevoe to 1965 and v AMva oto ‘Evtpovtov:
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(4)  Aev E&pav eAAnvikd, KATL KOPAYKOOVIGOES, KATL... €iya pia... pbe pio oto
ypageio pa eopd, n kupd Avva®: «Kvp Taco!», «Nai, kupd Avva! Ti kavete,
Kald,» «Oéiw éva sioitnpio yia  yyovvodlow». Aéw «TiAéet avt;». «Oélw
éva e101THpLO Y10, T Yyovvoviou.», «T1 leg kopa Avva,; Ti eioitipio Oeg;», «l 1o
0 yyovvoviou». Eineg tinota,

270 TOPOTAVE omOoTOoHO EIVOL GOPES OTL 0 OUANTNG 41 Guvdéer To yyovvodia (amd To
£Yyovovia. Le QQAIPEST TOL /€/ KOl OVOY®GN TOL ATOVOL /0/ TNG TPOTOPUATYOVGOC) LIE
"EAMveg petavdoteg and pn aoTikéC TePloyEg YIS 101aiTEPN TLMIKNY EKTAIOELOT), POV
YPNOOTOLEL TO KAPOYKODVIGEES TPOKEUEVOL VO ovopePDEl amallmTikd og emapyLokons
TANBVGLOVG TTOV «OEV EEPOVY EAANVIKAY.

Ocov agopd TNV €EMTEPIKN UETAVACGTELOTN, €ival Yv®OOTO OTL KLUPIMG HETA TOV
B’ Taykoowo IToAepo, yodpeg g Notwag Evpanng, onwg n EALGSa, amotélecav
Bacikn Tnyn younAoueov £pyatikon SLVOUKOD Yo TIG PLOUN)oVIKO OVOTTUGGOUEVEG
N NN avamtuypéves Bropmnyavikd xdpeg e Evpdnng kot g Apepikng (I'ewpyoyidvng
1996). 'Etol, katd to owotnua 1950-1974, mepiocotepor amd 1.000.000 "EAinveg
petavactevoay ot Avtikr) Evpaonn, ™ Nota Agpikr|, tnv Avetpoiria, tic HITA kot tov
Kovadd, yio otkovopikodg f/kon moAtikovg Adyove.® Ot emionueg otatioticéc deiyvouv
ot kot T0 draotnpa 1955-1973, petavactevoov otov Kavadda 80.200 'EAAnveg, kot ot
TEPLOGOTEPOL TPOEPYOVTOV OTTO ETAPYLOKES 1] NULACTIKES TEPLOYES.

Ymv moapovoa epyacio Oo mapovsidcovpe Kot Bo cu{NTICOVUE TO ATOTEAEGLLOTOL
uag Epevvag motkiimv (Labov 1966) yio tnv avoywon tov drovev /a/, /e/ kol /o/ otov
Aoyo optintadv BA, ot omoiot €yovv petavaotevoet otov Kavadd kotd to dtdotnuo 1945-
1975.

2. M€Boooroyia

Ta yYAooowd pog 0edopéva TPoEPyovtal amd £va LAMKO TPOQOPIKOV AOYOL 7OV
ovviototan o€ 200 Tepimov Mdpeg GLVEVTEDEEMV 01 0Toieg cuveLEynoay kotd to 2017 ko
2018 oto mhaico tov mpoypappotog ImmiGrec. Lty mapovoa £pevva EANeONcay v’
oy to dedopéva 38 optintov mov mpoépyovtal and 1 Oscoalia, ) AécPo,
Moxkedovia ko ™ Zteped EAAGoa. H xatavoun tovg pe Baon to @vAo kot tov TOmo
KOTOy®YNG Qotvetol 6Tov mopoKdTo mivaka:

Tomoc katayoyns #omintov  Duvaikeg  Avtpeg

AécPog 4 3 1
Maoakedovia 13 5 8
®cccohiio 11 3 8
X. EAMGda 10 5 5

Mivakog 1: H xotavoun tov ouiAnt®v pe Baomn Tov 1010 KaToywyne Kot To OUAO TOVG

Olec ov ovvevteEelg NToV MUOOUNUEVES KOl TTpaypatortomdnkay o pio Movym
tomofecia kot e pio GuoKeLn NYOYPAPNoNG xEWPOS Zoom H1 pe pubud derypotoinyiog

2 Ta, ovopato £ivol TAUGUATIKG Y10 THY TPOGTAGIO TMV TPOCHOTIK®OV SES0UEVOV TOV OLIANTOV.

3 Anhadf Adym g eEonpeTid apvnTIKHC AVIIHETOTIONG TOVG M ToMT®V B’ Katnyopiag, eEoutiog
TOV TPAYLOTIKOV 1] VTOTIOEUEVOV UPLOTEPOV TOVG PPOVIUATOV 0T petamolepkny EALGSa (BA.,
eVOEIKTIKA, MnTpopdavng 2003).
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44KHz. Ov epomoelg doundnkav pe Pdon to axoiovBo Ofpata: Proypapikég
TANpoQopiec mPW Ko WPETA TNV g£ykatdotacn otov Koavadd, mpocappoyn oty
KOVOOPYL0L TOTPIOa Kol EmyyEAUOTIKY EEMET, KAONUEPIVEC OPACTNPLOTNTES KO YOUTL,
EPMTNOELS Y10 TN YAMOOIKT KOTAGTOOT TOGO GTOV TOTO KATOYMYNG TOVG OGO Kol GTOV
Koavada.

o kéBe ovppetéyovra e&nybnoov pe t ypnom tov Aoyispukov Praat (6xd. 6.0.37)
TovAdyoTov 10 TpaylaTdoELS Yo kéOe VeV, GE TOVIGUEVES Kol dToveg GVAAAPEC. o Tal
pecoio povievia e&nydncav 10 emumAéov TPayHOTMOGELS, LE GTOYXO L0l O AETTOUEPEIOKT)
avaivon). Tehucd, e&nydnoav cvuvolkd 7.357 mpaypotoocelg (PA. Tivaka 2):

Dovievt  ApOpdc TpaypaTdoemv
461
374
1.215
1.019
891
544
1.119
949
409
376
XVvolro 7.357

Mivakag 2: H katovoun Tov TpoyUoTtdseE®my ove TOTO POVIEVTOG

cCE 00—~ mo »e

Onwc patvetar kot 6tov mivaxa 2, dev NTav TeEAKA e0koAo va eayBovv 10 Tpaypatdoelg
avé OUIANTH YLl TO TOVIGUEVO /U/, KATL TOV €YEL VO KAVEL UE TN YOUNAT cLYXVOTNTO TOL
ovykekpyEvov @Bdyyov ot NE (Protopapas er al. 2012). Xmv mepintoon Tov
TOVIGUEVOL /a/, 01 TPOYHOTAOCELS TOV TEAKA aStomoOnkay mpog diepevvnon Nrav 374
Kot Oy 380, emedn 6 amd TIG TPAYUATMOOELS TOL eENYONCOV deV NTOV KATAAANAES TTPOG
uétpnon. Me ) ypnon tov Praat eEnyOnooav avtdépata ot Tipég tov dapoppontov F1 kot
F2, evod axorovOnoe n dradikacio oparomroinong pe ™ pébodo twv Lobanov et al. (2006)
Kot pe v mhateopua NORM twv Thomas ko Kendall (2007).

Ou Lengeris et al. (2016) e&étacav v avOy®o TOV GTOVOV QOVNEVIOV GTN
dwddekto G Koldvng, kol dwomictwoov OTL 1 TPOTOVIKN 1 UETATOVIKN 0éom TOL
QmVNEVTOG umopel vo mailel poAo, pe TV avoywon tov /e/ va givon mhavatepn o€
HEeTATOVIKT B0M, EVD TO GLYKEKPLUEVO TEPIPAALOV OEV POIVETAL VAL EDVOEL TNV VDY ®OT)
T0v /0/. EmmAéov, cOppova pe tov Oeuern (2017), ta pecaio oVAEVTA ovOYOVOVTOL
ovyvotepo oe petatovikny Béon mapd oe mpotovikn. Etol, avtég ot 0vo YAmOoKE
petafAntéc (0€on ot AéEEn, B€om oV TGVOL) cLUTEPIAMNEONKAY GTNV Tapovoa PEAETT,
eV 10 POAO, 0 TOTOG KOTOY®YNG, TO EMIMEDO EKTAIOELONG KOl O TOTOG SLOUOVIG GTOV
Koavadd copmeptanednkay wg Snpoypoaeikés LETaPANTES.

3. Amoteléopata

Ytov mivako 3 eaivovtol ot i1 OUOAOTOMUEVES TILES TMV OULUOPPOTMY Yo OAC TOL
(QMVNEVTO GE GYECN LLE TO PVAO TOL OUANTY:

4 210 £€nc, Ta drovo povievTo SnAdvovTat pe Teld YPAppaTo, VM To TOVIGUEVA PE KEQaAaio.
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Iuvaikeg

dovievta F1 SD (F1) F2 SD (F2)
a 653.,8 101 1698,9 229
A 787,1 102 1646,8 203
e 527,1 77 1957,5 263
E 6225 69 2010,1 188
i 4279 60 2303,1 309
I 4323 54 2388,9 310
0 535,6 78 1273,2 233
0O 614,5 77 1194,5 189
u 462,8 90 1281,4 235
U 448,6 51 1194,4 257
Avopeg

D ovijevra F1 SD (F1) F2 SD (F2)
a 551,6 79 1419,2 172
A 648.3 78 1375 152
e 458,3 66 1606,7 206
E 5249 64 16444 176
i 381,44 55 1822 214
I 394,7 53 1911 198
0 456,8 58 1095,1 177
o 502,7 57 1077,4 158
u 408,1 67 1144,6 213
U 400 51 1059,3 196

Mivakog 3: M1 oUoAOTOUEVES TILES SLOUOPPOTOV TOV POVNEVIOV aVA PVAO

Ot p®VNEVTIKOL YMPOL AvOPAV KoL YOVOIKAOV LE BAoM Tig Tapoamdve TIHES PaivovTol 6Ta
ypapnuota 1 (v tig yovaikeg) kot 2 (Yo Tovg dvopeg):

o
, /

500 \
@ @ ) vowel
A
600 —
z =
& —1

2500 2000 1500 1000
F2

Zympa 1: O povnTikog ¥Hpog TV YOVOIK®V IE BACT TIG U1 OLOAOTOINUEVEG TILEG TV
SLOHOPPOTAOV TOV POVINEVTDV
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400-

F1

700 -

20’00 16’00 12’00 8(’)0
F2

Zympo 2: O povntikog YOPog TV avop®v He BAon TIG U OUOIAOTOMUEVES TIEG TV
SWUOPPOTOV TOV POVNEVTOV

210 EMOUEVO YPAPN LA QOIVETOL O POVNTIKOG XDPOG OAWV TOV OUIANTOV UE BAon Tig
OLLOAOTIOMNUEVES TYLES TOV JLOLOPPOTDOV TOV POVNEVTWOV:

FilLob

2 1 -1 -2

0
F2Lob

Xyfqpa 3: O povnTikog YO®POG TOV OJUANTAOV LE BACT) TIG OLOAOTOMUEVES TILES TOV
SLOHOPPOTAOV TOV POVINEVTOV
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Onwc gaivetol Kol ot TPio YPAEN LT, GTO LEV VYNAGL PMVIEVTO, TO TOVIGUEVO KOl TO
drova, /i/ ko /u/ 0VGLUGTIKG GUUTITTOVV, KATL TOL JEV IOYVEL GTNV TEPITTMOT TOV AAADV
eovnévtov. Ipokeévon va eAéyEovpe aVTEG TIC TPAOTES TAPATNPNCELS, TPOYWPTCOULE
o€ oL vOAVOT e poVTELD LKTOV emdpacemVv (Johnson 2009), pe to maxéto Rbrul 3.1.1
(Skeleton Key 3.1.2). 'Eto, apywd eAéyEope v oAANAenidopact pHeta&h oVREVTOS Kot
TOVIGUEVNC N dTOVNG GLAAAPNG, HE dVO HOVTEAN HIKTOV ETOPAcemV, Eva Yia Tov F1 kot
éva Yoo tov F2 (opohomompéva). Kot otig 0vo mepimtdoelg ypnoporomdnke n eENg
eoppovio (pe otabepéc ko tuyoiec emopdoeg): F1/F2Lob ~ Ileproyn + I1oAn +
Exnaidevon + @O0 + doviev + Enueio dpBpwong emouevov @BOyyov + Enueio
apBpwong mponyoduevov eB6yyov + Toviopog + Hympoémta endupevov @Boyyov +
Hympdétta mponyoduevov gBdyyov + Ileproyn: ®oro + Pwvnev: Toviopog + (Pwovneyv |
Opuintg) + (1 | AéEn). Ta amoteAéspaTa TNG CLYKEKPIUEVIS AVAAVONG POIVOVTOL GTOVG
mivokeg 4 Ko 5:

Baowd otoyyeio N BoOuoi 2100epdg Grand
povtélov E)levbepiag 0pog Mean
7357 45 0.12 0.00159
[pocappoyi povréiov AmoKion AIC R?
13502.842 13767.853 0.664
Ipoprémovoseg BaOuoi AIC gav Twn
E)levBepiag agaipebei ONUOVTIKOTNTOG
dovnev: Toviouog 4 +535.32 <0.00
Tpomog apbpwong 3 +83.91 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Tpomog apbpwaong 3 +29.3 <0.00
endpevoLv PHOYYoL
Xnueio dpBpwong 3 +17.75 <0.00
TPONYOVEVOL PBOYYOL
Mopopwon 2 +2.48 0.0392
1o\ 6 -1.45 0.103
Hympotmta endpevov 1 -0.67 0.249
@0BoYYyoL
Xnueio dpBpwong 3 -3.11 0.409
ENOLEVOL PHOYYOL
Hympémta 1 -1.76 0.621
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[Teproyn: OOAO 3 -5.33 0.88
MMivaxag 4: Amotedéopato e avaivong pe LMM yia v tun F1 (Lobanov) ywo to povigva
/a, e, 1, 0, u/
Baowd otoyyeio N BaOpoi 2100epdg Grand
povtédov Elevbepiog 0pog Mean
7357 45 -0.0515 -0.00293
IIpocoppoyn povrérov Andrhion AIC R?
88884.123 9161.294 0.825

PWPLS5



74 | Honndg & Toolaxidng

Ipoprémovosg BaOuoi AIC eav Twn
E)levbepiag aoapedet ONUOVTIKOTNTOG

Dovnev: Toviouog 4 +239.96 <0.00

Xnueio dpBpwong 3 +165.5 <0.00

TPONYOLLEVOL POGYYOL

Xnueio apBpwong 3 +156.89 <0.00

endpevov PHOYyoL

Tpoémog dpOBpwong 3 +92.59 <0.00

ENOLEVOL PHOYYOL

Tpomog dpOBpwong 3 +47.93 <0.00

TPONYOLLEVOL POGYYOL

[16An 6 +9.95 <0.00

Hympotmta endpevov 1 +7.75 <0.00

@BOYYyoL

Mopowon 2 +4.78 0.01

[Teproym: ©OAO 3 +1.93 0.04

Hympoémta 1 -1.88 0.72

TPONYOLLEVOL POGYYOL

MMivaxag 5: Amoteléopato g aviivong pe LMM yia v tun F2 (Lobanov) ywo to povigva
/a, e, 1, 0,u/

2100 TOPAmAvVE TIVaKES, M GAANAETiOpaocn HETOED TOMOL PMVNEVIOS Kol TOVOU

ovALaPNC elval otaTioTikd onpavtiky. 'Etol, mpoywpnoape o Eexmplotég avaAboELS Yo
Ké0e (VYOG TOVICUEVOV KOl ATOVAOV QOVNEVTMV.

3.1 H emidopaocn Tov TOvou TS GvALaPNCS

Ytov mivako 6 @aivovtol To amoTeAEoHaTO Yo TO /e/ Kal Tov dtopoppmt F1:

Baowkad otoyyeia N BoOpoi 2ta0epdc Grand
povtérlov ElevBepiag 0pog Mean

2234 27 0.377 0.209
Ipocappoyn povrélov Amdrhion AIC R?

3949.503 4102.369 0.441
Ipoprémovoseg Ba®. AIC gav Twn

Elevbepiag agopebet ONUOVTIKOTNTAG

Toviopdg 1 +92.4 <0.00
Tpomog dpBpwong 3 +16.57 <0.00
emopeVoL PBOYYOL
Tpodmog dpOBpwong 3 +15.37 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Ynueio apBpwong 3 +15.22 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Xnueio dpBpwong 3 +4.14 0.01
ENOUEVOL PHOYYOL
Mopowon 2 -1.41 0.27
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16N 6 -591 0.41
Hympotnta endpevov 1 -1.36 0.42
@B6yyov
[Teproyn: ®OAO 3 -4.76 0.74
Hympotnta mponyodevov 1 -1.96 0.83
@06yyov

MMivaxog 6: Anotehéopata g aviivong pe LMM yuo v i F1 (Lobanov) ywo to emvniev /e/

Ta amotehéopata delyvovv 0Tl 0 TOVOS AMOTEAEL TOV TAPAYOVTA UE TN ONUAVTIKOTEPN
enidopaomn eni tov F1. Kapio and 11 kotvovikég mapapuéTpoug eV gaivetal va omotehel
OTLLOVTIKO TOpAyoVTa EXLOPAONS Yot KATO10V ard TOVG 000 SapopPmTés. Ot avtioTot e
petprioelg ywo tov owpopemty F2 €deifav 6t 0 tOVOg amoterel TOV TEUMTO
ONUAVTIKOTEPO TAPAYOVTO ENLOPACTC.

210V mivaka 7 KoTaypaeovTol To AmoTEAEGHATO Yo TO /0/ Ko Tov dtapopewtn F1:

Baowka otoyyeio N Babuoi 2100epdc Grand
povtéAlov ElevBepiag dpog Mean

2068 27 0.139 0.147
IIpocoppoyn povrérov Amndrhion AIC R?

3554.892 3707.548 0.39
Ipoprémovoseg Bof. AIC gbv Twn

Elevbepiog aoopebet ONUOVTIKOTNTOG

Tovioudc 1 +75.2 <0.00
Tpoémog dpOBpwong 3 +20.87 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[Teproyn: ®OAO 3 +11.92 <0.00
Ynueio dpBpwong 3 +6.71 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[16An 6 -3.77 0.222
Mopewon 2 -1.15 0.24
Hympomta endpevou 1 -0.64 0.243
@BOYYyov
Xnueio apBpwong 3 -2.83 0.366
endpevov PHOYyoL
Tpomog apBpmong 3 -2.85 0.369
endpevoL PHOYYOL
Hympotta Tponyodpevou 1 -1.93 0.784
@0OYyYyov

IMivaxag 7: Amoteléopato g aviivong pe LMM yia v tun F1 (Lobanov) ywo to pwvnev /o/

Y& auTOV TOV Tivako Qaivetol OTL Ogv LIAPYOLV UEYAAEG O0POPEG GE GYECM LE TO
OTOTEAEGLATO TOV /€/, KaBMG Ko 6TV TEPITTMOT] TOL /0/ 0 TOVOG OmoTELEL TOV TOPAYOVTOL
pe ™ onpavtikdtepn enidpact eni tov F1. Ot avtictoyec petpnoelc yio tov F2 €deiéav
0Tl 0 TOVOC amotedel TOV TPITO ONUOVTIKOTEPO Topdyovto emidopaocns. Kdtt mov
dtopopomotel 1o /o/ amd OAa To. VTOAOUTO. POVNEVTA Elval OTL, (LOVOV) GTNV TEPITTMON
TOV, TO PVAO G GLVIVAGUO LE TOV TOTO KATOYMYNG ATOTEAEL EVOV GNUOVTIKO TOPEYOVTOL

PWPLS5



76 | Honndg & Toolaxidng

eMidpaonc, Kabdg To ATOVo /0/ TOV YOVOIKAOV €lval MYOTEPO AVOYOUEVO OO OVTO TOV
avVIPp®V, KATL TOL OQEIAETOL GTO OTL Ol CUUUETEYOVOEG L KATAY®YN amd T oo aiio
AVOYOVOLV TO /0/ TOAD AyOTEPO OO TOVG GLUUETEXOVTES BEGCAMKNG KATUYMYNG, OT™S
(QOIVETOL KOl GTO TOPAKAT® Gy

Mean(F1Lob) ® Lesbos
* Mac
® Sterea
0.05 + * Thes
+ oF
o +M

0.25

Mean(F1Lob)

0.30
0.35
0.40
0.45

o
0.50

Xymqpo 4: O pécog 6pog TV TOV ToL dtapopemtn F1 yia to /o/ avé ¢OAo kot TOmo Kataymyng

Ytov mivaxa 8 divovrot Ta amoteAéopaTa Yo To /a/ Kot tov dtopopemt F1:

Baowé otoyycio poviéhov N BoBuoti 2tafepdc Grand
EAevBepiag dpog Mean
835 26 1.393 1.428
Ipocappoyn povrélov Amdrhion AIC R?
1902.371 2031.225 0.55
Ipoprémovoseg Bof. AIC gav Twn
E\evfepiag apapedet ONUOVTIKOTNTOG
Toviopog 1 +72 <0.00
Ynueio apBpwong 3 +9.16 <0.00
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Tpomog apBpmonc 3 -1.28 0.19

endpevov PHOYYoL

[Teproym: ©OAO 3 -2.17 0.28
Xnueio apBpwong emdpevoL 2 -2.46 0.46
@BOYYyoL

Tpomog apBpmong 3 -3.43 0.46
TPONYOLLEVOL POGYYOL

Mopewon 2 -3.45 0.75
Hympotmta tponyoduevou 1 -1.92 0.78
@BoYYyoL

1o\ 6 -9.68 0.88
Hympoétmta endpevov 1 -2 0.96
@0OYYyoL

MMivaxag 8: Amoterléoparto e aviaivong pe LMM yia v tun F1 (Lobanov) ywo to wvnev /a/
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Onwc kot oty tepintmon Tov /e/ ko /o/, 0 TOvog amoTeAel TOV ONUAVTIKOTEPO TAPAYOVTQ
enidpaonc yia tov dapopemty Fl. Xty mepintwon tov F2, ot avrtictoryeg petpnoeic
£0e15av 0T 0 TOVOG AmoTeELEL TOV TPiTto GNUOVTIKOTEPO TTapdyovta nidopacng. Kapio amod
TIG KOWMVIKEG TOPAUETPOVGS OEV EIVOIL OCUAVTIKOG TAPAYOVTOS Y10 KATO0V 0O TOLG 00O
SLLOPPOTES.

AV GUYKPIVOVLE TO TOTEAEGLOTOL TNG OVAALGNG TOV U DVYNADY QOVNEVIOV LE QVTA
Tov VYNAoOV (PA. mivakeg 9 kor 10) moapatnpovpe pio onuaviikny Spopd: o TOVoG
amotelel Evav un onuaviikd (omv mepimT®on Tov /i/) | EAIYIOTO ONUAVTIKO TNV
TePInT®OT TOL /U/ TOPAYOVTIO ENLOPACNS, OGOV aPopd Tov dtapopemt) F1.

Baowa otoyyeio povtéhov N BoOuoi 2100epog Grand
EAevOepiag 0pog Mean
1435 25 -0.942 -0.964
[pocappoyn povréiov Amoxion AIC R?
2149.869 2295.742 0.05
Ipoprémovoseg Bof. AIC gav Twn
E\evfepiag aparpedet ONUOVTIKOTNTOG
Tpomog dpOBpwong 3 +9.44 <0.00
TPONYOVEVOL PBOYYOL
Tpomog dpbpmwong 3 +2.29 0.04
emouevov PBOYYyoL
[16\n 6 -5.09 0.33
Ynueio dpBpwong 2 -2.5 0.47
TPONYOVEVOL PBOYYOL
Xnueio dpBpwong enduevov 2 -2.52 0.47
@B6yyoL
Toviopog 1 -1.59 0.52
Hympotnta mponyodevov 1 -1.8 0.65
@B6yyoL
[Teproyn: ©OAO 3 -5.08 0.82
Mopowon 2 -3.63 0.83
Hympotmta endpevov 1 -1.97 0.86
@0OYYyoL

Mivakag 9: Anotedéspata g avalvong pe LMM yio v tyun F1 (Lobanov) yw 1o povniev /i/
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Baowé otoyyeio povtéhov N BoOuoi 2100epog Grand
EAev0epiag 0pog Mean
785 25 -0.791 -0.724
Ipocappoyn povrélov Amdxiion AIC R?
1477.161 1599.43 0.31
Ipoprémovoseg Bof. AIC gav Twn
E\evfepiag aparpedet ONUOVTIKOTNTOG
Toviopog 1 +3.37 0.02
Tpomog apBpwong 3 +1.4 0.06
endpevov PHOYYoL
Tpomog apBpwonc 3 +0.22 0.10
TPONYOLLEVOL POGYYOL
[eproyn: ®Hro 3 -0.79 0.15
Hympotmta endpevou 1 -0.62 0.24
@BOYYyoL
1o 6 -4.88 0.31
Xnueio apBpwong 3 -3.34 0.44
TPONYOLLEVOL POGYYOL
Mopewon 2 -2.83 0.55
Inueio dpBpwong endpevov 2 -3.26 0.69
@0oYYyoL
Hympdtta tponyoduevov 1 -1.93 0.78

@0OYYyoL

Mivakag 10: Amoteléopata g ovdivong pe LMM ya v tiun F1 (Lobanov)
Y T0 Q@Y /u/

YVVOAIKA, TO ATOTEAEGLOTO TTOV TOPOVCIAGOUE UEYPL TMPO GLVAOOLVY TOGO LE TO HOTiPo
NG KOTOVOUNG GTOV QOVNTIKO YMPO TOV TOVIGUEVOV KOl ATOVOV QOVNEVIOV TOV
TOPOVGLAGOLE OTO CYNUAT 2-4, OGO KO LLE TOPATNPNOELS EPELVNTAOV, OTIMG TOL OeUeAn
(2017), oxetikd pe Tov poA0 OV TaUlEL 0 TOVOG GtV avdhymon TV /o/, /e/ ko /a/.

3.2 H gmidpaon ¢ 0£6MG TOL TOVOL 6TV AVOYMGT ATOV®OV
POVIEVTOV

O1 Oepenc (2017), Lengeris et al. (2016) ka1 Pappas (2017) €yovv dei&etl 011 1 B€om TOV

TOVOL TPV N LETE TN GLAAGPT HE TO AToVo PVNEY TTailel poro otV aviymon Tov. Ta
OTOTEAEGLLATO, TNG OIKNG LG AVAAVONG POIVOVTOL GTO TOPOKAT® YPOPTLLOTOL:
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TONIC

~- post

FiLob

~o— pre

2 i 0 b
F2Lob

Yympa 5: To /e/ og mpotovikn kon petatovikn 8€om (AIC =-1.03, p = 0.325)

TONIC

~- post

FiLob

~o— pre

i 0 R 2
F2Lob

Yympoa 6: To /o/ og Tpotovik kan petatovikn 8éom (AIC =-1.03, p = 0.323)

Ye autd Tto ypopruoate, To drova /e/ kol /o/ o€ MPOTOVIKY KOl HETATOVIKY] 0€om
CLUTITTOVV GYEOOV AMOALTO LEGH GTOV PMVNTIKO YMDPO.
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3.3 H katavopn 6Tov QOVITIKO (OPO TOV ATOVOV HEGUIMV Kol
VYNADOV QOVNEVTOV

[Tpoxeévov va e€etdoovpe av n aviymon TV drtovev /e/ kot /o/ odnyel 6€ onuavTiKo
Babuod ot dtapopomoincen Tovg amd Ta Tovicuéva /e/ Ko /o/ Kot 6Tty ETaAANA TOVG e
To /1/ Ko /u/, mpoywpnoape o€ o avéivon pe t pébodo Pillai (Nycz & Hall-Lew 2014),
Bacwopévn oe pia petpikn petafinty (mov kopoiveror petald 0 ko 1) tng MANOVA,
pe tovg dtoupoppmtég F1 kot F2 va amotelovv tig cvppetapintéc. Oco peyardtepn ivon
n mywn Pillai 1660 peyardtepn Bewpeitor 1 dapopd petald TOV SOTOPOV TOV VO
eovnéviov. Tavtdypova, vrtoroyiletol Kot 1 GNUOVTIKOTNTO TNG d10popds TOVG, OOV
Tipég pkpotepeg Tov 0.005 vrodewvoovy EAleyn emaAinAiog. To amoteAéopota TG
aviivong yio kdbe opAnt, 06OV a@opd To TOVIGUEVA Kol dtova /e/, detyvouv OTL M
Jpopd LETAED TOV TOVIGUEVOL KO TOV GTOVOL /e/ givar onpavtikn yio 37 amd tovg 38
opAntéc. Ocov apopd T dtaeopd petald tov drovev /e/ Ko /i/, glval onpavTikn yio
OAOVG TOLG OMIANTEC. ZVVOMKA, Aowmdv, PAEmovpe Ot 10 Atovo /e/ eival onuovtikd
SpopeTIKd Ko od TO TOVIGHEVO /e/ Kat amd To dtovo /i/.

21 ovvéyela, cuykpivape Tig THEG TS avdlvong Pillai yuo kdbe opuAn écov agopd
T0 TOVIGEVA Kat dtova /o/. Ed® ta amoteléopata dev nTav opotdpopea. I'a 8 opuintég
N SPopd HETOED TV dV0 /0o/ dev eivar onuavtikn. Ocov apopd o€ TN dtopopd LeTalhd
TV dtovev /o/ kot /u/, yioo 11 optdntég n dtapopd petald towv 600 POVNEVIOV dev gival
ONUAVTIKY, VO Y10, 19 glvatl. Zovolikd, oniadn, PAETovuE OTL o€ GYEoN e TO ATOVO /0/,
Ol GULUUETEYOVTES OVIKOLV GE TPELG Katnyopieg: o) 8 ouintég pe emaAinAio petald
dtovou Kat tovicuévovu /o/, B) 11 opuAntég pe emadiniio peta&d towv drovev /u/ Kot /o/,
Kot y) 19 opAntéc émov to drovo /o/ val pev avoymvetatl, oAAG dgv TtavTileTan pe To
drovo /u/.

4. LopmEPUoHATIKA

Ta dedopévo mOL TOPOVOIACANE GTNV TPONYOVUEVT EVOTNTO GLVAOOLYV UE TIG
TOPATNPNOELS SLUPOPMV EPELVNTMOV LLE OEOOUEVOL OTTO GUUUETEYOVTES TOV KOTOIKOVV GTNV
EAMGO0, OTL dnAadn ot opidntég tov BA teivouv va avoydvouv ta dtovoa pecaio
eovnevta (PA., evoewtikd, Xatlivdkig 1905 Loukina 2008), kot waitepa pe eKeiveg
OTov emonuaivetol 0t 0ev mopatnpeital TANPNG oA petald Tov dtovov /o/ Kol
TOV GTOVOVL /u/, Kal Tov dtovov /e/ kai Tov dtovov /1/ (Kretschmer 1905 IMamadomoviog
1926" Kainada & Baltazani 2014 Lengeris et al. 2016° ®gueing 2017).

Ao TV GAAN TAELPA, TO OESOUEVEL LOG OVCLAGTIKA OEV GLVAOOVV LLE TNV TOPATIPNON
tov Kainada kot Baltazani (2014), 611 ot opiintpieg twv BA teivouy va punyv avoyovooy
To drova pecaior povievta 1060 0G0 Ol AVTPES, {0MC EMEWN Ol GUUUETEYOVGEG GTNV
€PELVA LOG OVIKOVV GE U0, YEVIA, OOV Ol YUVOUKEG NTAV AyOTEPO €KTEDEEVEC OGNV
ayopd epyaciog, dpa kot otnv KNE. Edd, 10 gvpnud pog 01t oty tepintmon tov /o/ ot
Oe0GaAEG OIAMTPLES SLOPOPOTOLOVVTOL GE GULOVTIKO BaBUd amd Tovg AppeveS OUIANTEG
OGOV aQOpPd TN HKPOTEPN OVOYMGT] TOL GLYKEKPILEVOL QMVNEVTOS o€ Atovrn Oéom,
amoteAel o evolpEpovca e€aipeot, 1 0Toiol GCLVADEL YEVIKA [LE TNV TAPOTIPNOT TOL
Oepeln (2017), 611 0 Yévog emnpedlel oNUAVTIKA TIC TIUES TOV dtopopemT F1, addd
UOVO G€ GLVOLAGUO e TOV TOTO KATOY®MYNS. Oempovie TOC VT N OpopoToinon
HeTaEh TOV avOpdV Kol YOVOIKOV CLUUETEXOVTOV omd T Otocalia, Osiyver OTL O
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OTLYLOTIOUOG TOV GUYKEKPIUEVOD YOPOKTNPLOTIKOV 6TV EALGO 0 emnpénce TOVC OLUANTEG
HoG TPV HETOVAOTEDGOVY Kot iomg €xel petapepfel kot otov Kavadd. Xta endueva
oTAdL TNG £peVVaiG oG, oyedidlovpe va TPoPovdue € O PE HEYOADTEPO EVPOG
dedOUEVAOV GUYKPIOT] TOV TILADV TOL dtapoppmt F1, pe cuoppetéyovieg petovacteg 1060
and ™ Bopeta 660 kot amd ™ Notia EAAGSa, £161 dote va kataAnEovpe 6To Katd T1OGoV
SPEPOLV 01 TIHEG AVOYMOOTNG TOV ATOVOV POVNEVTOV avipesa 6Tig dtahéktoug g NE.
‘Eto1, Bo pumopécovpe vo, aEloAOYNCOVIE KOADTEPO TL CIUOTOSOTOVV Ol JPOPEC TTOV
EVOEYOUEVMG VTTAPYOVV.

e k@Be mepinTmon, Ol OLUANTEG LG QUIVETOL VO £X0VV CUETOPEPELY KOL SLOITNPT|OEL
o€ Kamotov Pabuo tn PopeloeAAadikn Tpopopd ot véa Toug Tatpida. Eivar e€apetid
evolapEpov 0Tt avtd Ehafe ydpa eved otov Kavaod {ovoav oe éva mepipdiiov OTov
CLVOVOGTPEPOVTOV GE TPOCMOTIKO, QIAIKO 1) EMOYYEALOTIKO EMIMESO pE o TANOMpa
opAntov votiov NE dtuAéktov Ko, daitepa, pe petavaotes anod v [ehondvvnco. Oa
UTOPOVCOUE VO, VTOOEGOLIE OTL 1| U TANPNG TPOGOPUOYNH TOVG GE OVTO Tov Oa
Bewpodvtay 1 «coot» (TpdtLmn) TPpoPopd otnv EALGSa kot Tov Kavadd siye va kavet
LE TO YEYOVOG MG KATL TETOLO OEV NTOV OMOAVTMOS OTAPOITNTO Yol VOV ETLTUYTLEVO
O1KOYEVELOKO, KOIWVOTIKO KOl ETOYYEALOTIKO Bio, pe TNV €vvola OTL EVIAGGOVTAY GE £V
nePPAALOV, OOV YEVIKOTEPQ 1] ¥PNON TOV «COGTOV» EAANVIKOV dev TV amopaitntn
Y vo Bpouv ol KaA, ETIKEPST €PYOCIO N Yo VO €XOVV L0 TOVANYIGTOV aSlOTTPENN
dwPimon.

Evyopwotieg

Ot ovyypageic Ba Berav va ekppdcovv tig Beprég Tovg evyapiotieg oto Topoua Zravpos Nigpyog,
Yol T YEVVOLOO®PT] YPNUOTOSOTNGT TOV EPEVVITIKOV Tpoypauuatog “Immigration and Language
in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (2017-2018), oto mAaicto tov omoiov €hafe yodpa M
Topovca epyasio, KaOMG kot 6Tovg cuvepydteg toug Tdoo Avaotactdon (McGill) kot Zdxn I'kéxa
(York), mov lyov tnv €uyevi] KAAOGHVI VoL TOVG EXTPEYOVVY VAL YPNCILOTOGOVV dES0UEVE OO TO
VAKO OV £xEL GLAAEYEL 6TO Movipedh kot T0 TopOVTO amd TIC TOMIKES EPEVVITIKEG OLLADEC.

Biploypooia

Frangoudaki, A. 1992. Diglossia and the present language situation in Greece: a sociological
approach to the interpretation of diglossia and some hypotheses on today’s linguistic reality.
Language in Society 21: 365-381.

I'ewpyoyidvvng, I1. 1996. Metavaotevtikd Kivipoto amd v EAAGda oto eEmtepikd. Emotyuoviiy
Eretnpioa tov Hovemornuiov lwavwivav (Tlaadaywyixod Tunuatos Aquotikns Exraidevong) 9:
18-29.

Hatzidakis, G. 1892. Einleitung in die Griechische Grammatik. Liepzig: Breitkopf & Hitrel.

Oepeng, I'. 2017. H mpaypdtoon tov ¢ovnéviov o TomKEG EAANVIKES SIOAEKTOVG. AdakTopiKn
Swrppn, [Hovemotipio looavvivev.

Joseph, B. & G. Tserdanelis. 2003. Modern Greek. Xto T. Roelcke (em.), Variationstypologie.
Ein sprachtypologisches Handbuch zu den europdischen Sprachen in Geschichte und
Gegenwart. Berlin: Walter de Gruyter, 824-849.

Johnson, D. 2009. Getting off the GoldVarb Standard: introducing Rbrul for mixed-effects variable
rule analysis. Language and Linguistics Compass 3: 359-383.

Kainada, E. & M. Baltazani. 2014. The vocalic system of the dialect of Ipiros. £to G. Kotzoglou,
K. Nikolou, E. Karantzola, K. Frantzi, . Galantomos, M. Georgalidou, V. Kourti-Kazoullis,
Ch. Papadopoulou & E. Vlachou. (em.), 11" ICGL. Selected Papers. Rhodes: University of
Aegean, 591-602.

PWPLS5



82 | Honndg & Toolaxidng

Kovpdng, E. 2007. Ocooalixo 1diwua. Borog: Tavemomuakés Exdooeic ®eccariog.

Kretschmer, P. 1905. Der heutige lesbische Dialekt. Wien: Kaiserliche Akademie der
Wissenschaften.

Labov, W. 1966. The social stratification of (r) in New York department stores. Washington: Center
for Applied Linguistics.

Lengeris, A., Kainada, E. & N. Topintzi. 2016. Vowel raising, deletion and dipthongization in
Kozani Greek. Xt0 A. Ralli, N. Koutsoukos & S. Bompolas (em.), Proceedings of the
MGDLTS6. Patras: University of Patras, 93-101.

Lobanov, B., Tsirulnik, L., Zhadinets, D. & H. Karnevskaya. 2006. Language and speaker specific
implementation of intonation contours in multilingual TTS synthesis. Xto R. Hoffmann & H.
Mixdorff (em.), Speech Prosody: Proceedings of the 3 International Conference, vol. 2.
Dresden: TUDpress, 553-556.

Loukina, A. 2008. Regional phonetic variation in Modern Greek. Awdaxtopikn datpipn, University
of Oxford.

Mntpogdvng, I. 2003. TloMrtikoi kpotovpevol. Meteppuilokd kpatog, Owktatopio. XTO
B. Movoywwtéonoviog (em.), Ilotopio tov Néov Erdnvicuov, Top. 9. Abnvo: EAnvikd
I'pbppota, 121-134.

Newton, B. 1972. The dialect geography of Modern Greek passive inflections. Glotta 50: 262-289.

Nycz, J. & L. Hall-Lew. 2014. Best practices in measuring vowel merger. Proceedings of Meetings
in Acoustics (20)1: 1-19.

[Moaradomovrog, A. 1926. I pouuatixn twv fopeiwy 1diwuctmy e véog EANVIKNS yAwaons. ABMva:
ZaxeAAdplog.

Homapepn, E. 2017. TTapatnpnoeic oto 1diopa g Tevédov. Batkavika Zouueixra 18: 128-156.

Pappas, P. 2017. Vowel raising and vowel deletion as sociolinguistic variables in Northern Greek.
Y10 I. Buchstaller & B. Siebenhaar (em.), Language Variation - European Perspectives V1.
Amsterdam: Benjamins, 113-124.

[Molvloc, X. 201 1. Ieprpeperoxn avirroény. ABva: Kpitikn.

Protopapas, A., Tzakosta, M., Chalamandaris, A. & P. Tsiakoulis. 2012. IPLR: an online resource
for Greek word-level and sublexical information. Language Resources and Evaluation 46: 449-
459.

Sfakianaki, A. 2002. The acoustic characteristics of Greek vowels produced by adults and children.
Y10 M. Makri-Tsilipakou (em.), 14" International Symposium. Selected papers on theoretical
and applied linguistics. Thessaloniki: A.U.Th., 383-394.

Thomas, E. & T. Kendall. 2007. NORM: The vowel normalization and plotting suite.
(http://ncslaap.lib.ncsu.edu/tools/norm/)

Trudgill, P. 2003. Modern Greek dialects. Journal of Greek Linguistics 4: 45-64.

TCaptlavog, A. 1909. Ilepi s avyypovov Becoalikng diaiéxtov. ABnva: IeTpdkog.

Tooldxm, M. 2009. Moppoloyio tov 101wuaros ™ ZopoBparns. Adaktopikn dwTpipn,
Apiototédero [avemomuio Oeccarovikng.

Toomavakng, A. 1941-1952. To catiotvo Wiopa. Maxedovika 2: 266-298.

Ddpaykovdakn, A. 1996. I'twooo kar 10eoloyia. ABva: Odvccéas.

Xatlwaxic, I'. N. 1905. Meooiwvika. kot véo. eAinvira. Topog A'. ABva: ZokeAldpioc.

PWPLS5



«Nw00o otov Kavadoda 'Erlnvac, oty EALGda dev im0 "EAinvac»:
H tavtotnto tov/tng Eévou/ng e 'EAMvec/ideg petavaotec/Tpieg
otov Kavada!

Pévia Kapaydriov®, Bildv Todkmva'™, Apydpng Apydkng” & Ayyelkf PaAin’
THovemotiuio Hotpdrv®, EOviké xor Kamodiotpioxo Tavemotiuio AOpvav™™

Hepianyn

210%0G TG £peLVAS pog etvar 1 e&€taon TV TOKIA®V TPOT®V TomobéTnong (positioning)
TV EAMvOV/idmv HETOVAGTOV/TPLOV 0td TAEVPAS TOMTICUIKNG TanTOTNTOC. [Ipdopates
TPOGEYYIGELS OYETIKA LE TIG TOMTIGHIKEG TOVTOTNTEG TOV HETAVOOTAOV/TPI®V TEIVOLV Vol
YPTCILOTOLOVV TNV £VVold TOL dieBvicuot (transnationalism), TPoKEWEVOL Vo avodeiovv
Vv £€viovn VEPIKOTNTO Kol PELCTOTNTA TOV TOVTOTHTOV avt®dv. [IpdBeon pag eivor va
deiéovpe mmg N évvola «EEvog/my, dmwg meprypdpetor and tov Georg Simmel ([1908]
1971), pnopet va copPadret oty avaivon Kot v epunveio T@v SEBVIKOV TOVTOTHTOV.
A&omowwvrtag ™ Bewpia g tomoBéong (Davies & Harré 1990), vrootnpilovue 611 ot
TANPOPOPNTEG/TPLEG OGS O1KOOOLOVV, KATA KOPLo AGYO, TNV LRPOKT TAVTOTNTA TOV/TNG
«&€vou/megy, apol avtompoodiopilovral gite wg EAAnvec/ideg ko Kavadoi/ég tantdypova
glte g 'EAAnveg/ideg, arld oyt otav Ppiokovror oty EAAGda. To dedopéva pag
amotehOVVTIOL amd 15 Mudounpéves ouveviebEEC TOV O1EPELVOVV TN UETOVOCTEVTIKY
eumepia tov EAMvov/idwv, ol otoioveg petavaotevoay otov Kavadd amd ta péoo tng
dekaetiag Tov 1940 péypt to téhog g dekoetiog Tov 1970. Znv avdivon, eotidlovpe 10
EVOLIPEPOV LLOG 0) OTA YAMGGIKA LEGO TTOV EMGTPATEDOVY Ol TAT|POPOPNTEG/TPIES Y VOl
01K0dOUNGOVY TNV VPPISIKN TAVTOTNTA TOV/TNG «EEVOV/MC», Kol B) GTOVG CLYKEKPLUEVOUG
61OY0VG Tov owtd emteAovv. [Mopdiinla, vrootnpilovpe 6T PEo® TNG OKOOOUNOTG
TOVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOU/MGCY, Ol UETAVAGTEC/TPLEG UTOPOLV VO KOTOYLPMVOLV TNV
EAMMNVIKOTNTA, OO TN pid TAELPA, Ko, At TNV GAAY, VO VOULLOTOI0UVTOL MG TOMTEG TOV
Kavadd, tpavtag anoctdoelg ond tov eAnvikd tpdémo g otnv EAAGSa kot amd To
GYETIKA apyVNTIKE GTEPEOTLTIO.

AEEEIG-KAEWOLA: LETAVACTEC/TPLEG, O1EBVIONOG, «EEVOG/M», TomoBET O, LPPLOKOTNTA.
1. Ewoayoy

Ot oVYYpoveG TPOCEYYIGELS OTIS TOMTICUIKEG TOVTOTNTEG TOV UETAVUOTOV/TPLOV
KATOPEDYOLV GLYVA GTNV £vvold ToV diebviouod (transnationalism) yio vo epunvebcovy
™y VRPOIKOTNTA Kol TN PELCTOTNTO TAOV TOVTOTHTOV OLTAOV, OEO0UEVOL OTL Ol
LETOVAOTEC/TPlEG TPOPAAAOLY TOVG €O0VTOVG TOVC G GTOUO HE OEGUOVE GE OVO
(TOVAAYIETOV) TOMTIGHIKEG KOWVOTNTES: TNV KOWOTNTA atd TNV OTOoio KATAyovTol Kot
avtv 6mov dapévouy. Eviovtolg, n Kataokevn vpdkdV TOLTOTHTOV 08V GLVIGTA
TPOGPATO PAVOUEVO, GAAG £XEL OmAGYOAM|GEL TV £peuva NN amd TS apyés Tov 200
aiovo. [Ipdbeon pog eivor va deifovpe 011 1 €vvola tov/tng «E€vou/me», OTMC TN
dwtvnwoe o Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009), sivor 1dwaitepa cuvaeng pe tnv
TPOAYUATELCT KOl TNV EPUNVEIN TETOU®V TAVTOTHTOV.

U'H perémn ovt amotelel petdppacn tov apbpov mov dnuocievdnke to 2018 oto Tertium
Linguistic Journal, \e TpoGopUOYES Y10 TIG AVAYKES TNG Tapovoag dnuocicvong (BA. Mépog B” kat
[Mapdptnuo otov mapdvia TOUO).

TIAwooo kot petavaotevon.: n yAwooo. twv EAMnvov petavootav arov Kavada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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Ta dedopéva poag amoteAovvion amd 15 nuidounpéves GLVEVTELEELS TOL SLEPEVVOVV
N UETAVOOTELTIKN gumelpio. EAMvov/idov mov petoavactevoay otov Kovadd and ta
puéoa g dekaetiag tov 1940 péypt 1o téhog g dekaetiag tov 1970. H avaivon pog
eotialel oTic VPPOKES TOMOHETNGELS TOVG, Ol 0TToiEG GLVIVALOVY GTOLYEIN EAANVIKES KOt
Kavadlkég tavutotnrtes. Il ovykexpéva, eEetalovpe o) to YA®GOIWKA HECOH TOV
EMOTPOTEVOVV Ol TANPOPOPNTEC/TPLEC YO VO OIKOOOUNGOVV TNV VPPLOKY TOVTOHTNTA
TOV/TNG «&EEVOU/MC», Kot B) TOVG GUYKEKPLLEVOLG GTOYOVS OV EMTELOVV Ol YAWMGGIKES
TG oTPATNYIKES. Yootnpilovpe OTL, HEG® TNG OIKOOOUNONG VPPOK®V TAVTOTHTOV,
01 TANPOPOPNTEG/TPES OGS KOTOYVPAOVOLV TNV EAMANVIKOTNTA TOVG, OO TN U0 TAELPAL,
KO, om0 TNV GAAN, VOULOTO0UV TOLG €0WTOVE TOLG ¢ MOoAteg Tov Kavadd, evd
TOVTOYPOVO OMOGTAGIOTO0VVTAL 0td ToVg/TiG EAANveg/ideg mov Lovv otnv EALGS Ko
and To AVIIGTOLY O aPVNTIKE GTEPEOTLTAL.

H epyacio pog staphpodverar o¢ eEng: oty evotnta 2, tapovctdlovpe 10 Bempntikd
voPabpo g Epevvidg poc. Ewdwortepa, eEetdlovpe to pavopevo tov d1ebviopnod kot
OGLGYETION TOV UE TNV TAVTOTNTO TOV/TNG «EEVOV/MCY. XNV evotnta 3, avapePOLUOTE
omv tomobétnon (positioning), wg Poacikd pebBodoroykd epyoreio depevvnomng TV
olebvikav  tavtoTtov (1] TOLTOTATOV Tov/TNG  «EEVOou/MG»), KaOBMDG Kol GTOVG
GLYKEKPEVOLG YAWGGIKOVS UNYOVICHOVS LEGM TV OTOIWMV OVTEC TPUYLUTOVOVTOL. XT1
GULVEYELD, TEPLYPAPOVLE TO KOVOOIKO TANIGIO GYETIKA LE TN HETOVACSTELSN (EVOTNTO 4)
Kol TPOY®PANE TNV Tapovsiaorn (evotnta 5) kot v avaivon (gvotnta 6) tov
dedopévav poc. H avdivon pog £xer og otdyo vo eEPEL OTNV EMPAVELD TI YAMOGIKEC
OTPOTNYIKEG TTOV YPTOLUOTOIOVV 01 TANPOPOPNTEC/TPIEG Y1 TV OIKOOOUNOT LVPPIOKOV
TOVTOTTOV  Tov/TNG  «&évoumg». Téhog, omv evétmro 7, mapovcldlovpe Ta
CUUTEPAGLOTO KOl OPLGLLEVOVE TTEPLOPIGLLOVE TNG EPEVVAG LLOG.

2. AteOviopdg kot | TevTOTNTE TOV/TNG “«EEVOL/N O

H moykooutomoinom, m pHoalikn HETOVAGTELOT KOl Ol OLOTOMTIGUIKES OETIOPAGELS
amoteloV PaciKd YOPOKTINPIOTIKA TOL OVAOVOUEVOL HETOUOVTIEPVOL KOGLOV. XTO
TAiG10 aVTd, 1 HEAETN TNG YAMGOWG GE GLVAPTNON UE TNV AVOPOTIVI KIvnTIKOTNTO £)XEL
¢pBel 6TO TPOGKNVIO TG KOWMOVIOYA®MGGOAOYIKNG €pevvag (BA. peta&d aAilov Rampton
2008 Blommaert 2010° Pennycook & Otsuji 2015 Canagarajah 2017). Ot cuveyeic poég
avOpdnTwv, TPOIOVIOV, We®V Kol AOY®V 0dnyobv o1 ouvomopln avlpodrmv omod
ETEPOKANTA TOAMTICHIKA KOl YAWOOIKA TEPPAAAOVIO KO, ®G €K TOVTOV, OTNV
avodOLLUOPPM®GOT TOV KOWOVIKOTOAMTIK®V dopdv. O Blommaert (2010: 5) emonuaivel
YOPOKTNPLOTIKEL:

« xivnon tov avBponmv ctov y®po oev givor [...] moté pia Kivnon ce Ade0vg
YOpove. Orympot eival mavto 0 ¥OPOS KATO10V, Eivol YEUATOL LE VOPLLES, TPOGOOKIES,
18€£C Y10, TO TL LETPAEL OC TPETOVGA KOl KOVOVIKY (EVIEIKTIKN)? YAWGGIKY ¥pfioT Kot
YL TO TL O .

(Blommaert 2010: 5)

Aoppdvovtoc voyn o Topomave, £va omd To BEHOTO TOL £YEL TPOCEAKDGEL TNV
TPOocoyN NG épevvag givor o dieBviguos (Basch et al. 1994° Vertovec 2004, 2009 Duff

2 Q¢ ‘evdewctiky’ petappdlovue £8d Tov Opo indexical.
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2015). O d1ebviopdg mephapPavel TIg «O10OIKOGIEG LEGM TOV OTO1MV 01 LETAVACTES/TPLES
SWHOPPAOVOLY Kol STNPOLY TOVTOYPOVES TOAVGUVOETEG KOWMVIKEG GYECES TOL
EVAOVOLV TIG KOW®VIEG KaTay®yng Kot eykatdotaonc» (Basch et al. 1994: 5). Me diha
Aoy, ol petavaoteg/Tpleg 0ev avipetomilovtal mAéov o¢ Eeprlopévol dvBpwmotl Tov
nmacyilovv va apopoiwBovv ce éva aplhdEevo mepPAAAOV, OALL ®G KOWMOVIKOVEG
dplioTEC/TPLEG TOL INUOLPYOVV LE SLVOKO TPOTO dEBVIKA SIKTLO AVALESO GE YD PES
OUOVIG KOl TPOEAELONG, OONYMVTIONG GE VEEC YOPTOYPUPNOELS TOV YDPOL KOl TNG
tovtdttog (De Fina 2016: 164-165" BA. emiong Smith & Guarnizo 1998 Faist 2000).
Y716 avto 1o mpicpa, o debvicpuoc B€tel vTd apuEoPHINoN T KLuplapyes 1OE0L0YIEC TOV
oLYYPOVOL £BVOUG-KpATovg, 1o omoio PacileTon Kol TPOAYEL TNV OUOLOYEVELN, TN
oTafepOTNTA KO TNV 0pYN UL YADOoA-EVa £6VOoy.

Tic 1tehevtaiec dekaetieg, Ol YAWOOIKEG TPOKTIKEG HEC® TV  OMOI®V
Slmpaypatedoviot TIg TAVTOTNTES TOVG T LEAT dlEBvikdV Kowottwv £xovv tebel 6To
UIKPOOKOTIO TNG KOW®MVIOYAMGGOAOYIKNG £PELVOC, 10iwg Héco omd TO TPIoCUO TNG
TPOGEYYIONG TNG KOIVWVIKNG Kotookevns (social constructionism). Zoueovo pe tnv
TPOGEYYIOT QVTN, Ol TAVTOTNTES OEV GLVIGTOVV GTOTIKEG KOt AUETAPANTES 1O1OTNTEG TOV
€0VTOV, OAAG (OVO)TOPAYOVTAL, STOUOPPOVOVTOL 1)/Kal 0TOd0UOVVTOL LESH OO TOV AOYO
(Wodak et al. 1999: 3-4° BA. eniong Sarbin & Kitsuse 1994: 2, 8" Antaki & Widdicombe
1998" De Fina et al. 2006 Archakis & Tsakona 2012).

210 mhoiclo avtd, 1 évvola g vfpidikotntas (hybridity) emotpatevetal cvyva
TPOKEEVOD VO TEPLYPAWYEL TOVTOTIKEG KOTAUOKEVES «OTOESUUPOTOMUEVOV ATOLMOVY
(deterritorialized people) (De Fina 2016: 168). H vBpidikdtnta opeileTon 610 yeyovog ott
T O1eBvikd dropa gival duvatd va TaPovsldlovy TOVG £0VTOVG TOVS VO AVIKOLV E1TE
EVIOC M EKTOC GUYKEKPEVOV YDP®V, GTO KEVIPO 1 OTNV TEPLPEPELD, CE EVOV
ATPOGOIOPLOTO EVOLAUEGO YMPO TOV BETEL VIO AUEIGPNTNOT TO TOPUSOGIOKE GHVOPa,
elte, Onwg Oa to £€0ete 0 Bhabha (1994: 37), o¢ évav «tpito ydpo», OTOL

«TO VONUO Kol To GOUPBOAN TNG KOVATOVPOG OEV TAPOLGLALOVV TNV GPYIKT EVOTNTA 1|
otafepotnTa’ O6mov OaKOpO Kot To 1010 onpEiol UTopovv Vo YivOuv OVTIKEILEVO
OIKELOTOINOMNG, VO LETAPPACTOVV, VO ETOVO-IGTOPIKOTOM B0V Kot va d1afactodv €K
VEOLY.

(Bhabha 1994: 37)

Yuvenmc, 1 aicOnon Tov peA®V TV S1EBVIKOV KOVOTHTOV OTL GLVIEOVTOL LE EVO PLGIKO
£€00.pog 1 (o emkpdreia etvor duvato va petwBel 1 evrédel va eEorerphel. Avtd onpaivel
OTL 1 YA®WGGIKN KOl TOMTIGULKY] OLLOYEVOTOINGT KOl OLLOLOYEVELD OTOTEAOVV OVEPTKTOVG
oTOYoVG, KOODC o1 AvOpmmol SpKAOG EMAVATPOSOOPILovY KOl  AVAPELYVOOLV
YAOGGIKOVE KO TOMTIGHIKOVS TOPOVG KO TOVTOTNTEC.

[Topd ™ otevi] cuoyEtion petad VPPLOKOTNTOC, S1EBVIGHOV Kol KIvNTIKOTNTOG GTO
TAO{G10 NG TayKOGI0TOoINoNg, N LPPLOIKOTNTO dEV Elval TPOGPATO Povopevo. Metalh
dAMov, o kKowovioldyog Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) emiyepel va
EPUNVELGEL TNV VTOPEN VPPIOIKOV TOVTOTHTOV TPOTEIVOVTOS «TOV KOWVMVIOAOYIKO TOTO
Tov/tNg ‘Eévoumg’» ([1908] 1971: 143). H meprypapn tov/tng «EEvou/ne», N omoia etvat
oLVaPNG He ot ToL deBviopov, Paciletan og owvtd oL 0 Simmel ([1908] 2009: 606)
amoxoiel apyn ¢ romxotntog (locality principle) | ovuuetoyn Loyw torov (membership
by place), onAadn xatnyopromoinon v atdpmv Pdacel yopikov oprobemoemv. O/H
«&€vog/my» Kiveital TEPa amd To TOTIKA GVvVopa, aAAd Oev Bploketal e dlopKn Kivinon:
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«Omote o/m E&vog/m dev Ba Bewpnbel edd pe ™ ovvOn évvola Tov 6pov, ®S o/
TEPUTAAVDUEVOS/N TOV EPYETOL CNUEPA KOl PEVYEL AVPLO, OALE ®G £va ATOUO TTOV
EPYETOL ONUEPQ KOl LEVEL AOPLO —0/1] OLVALEL TEPUTAAVDUEVOS/T, Y10 VO TO TT® £TOL,
oV, eVA Ogv €xel mhel mo mEPQ, dev €xel akpimg Eemepdoel v elevbepion Tov
épyopon Ko eevym. Eivar 6tabepdc/n og Evav cuykekpiévo Tomikd KOKA0 —1 6€ [
oudda ¢ omoiog Ta dpra etvar avaroya pe Tomkd 0pla— aAdd 1 0€on Tov/tne péoa
oe autdv ennpedleTat OepeMmOIDS amd To YEYOVOS OTL OV OVIKEL APYIKA GE ALTOV Kol
Ao TO OTL PEPVEL YOPOKTNPICTIKA GE OVTOV TOV JEV Elval, Kol dgv Lmopovv va givat,
EYYOPLO.

(Simmel [1908] 1971: 143)

Me dAla Ady0, OKOUO KOl OV Ol GUYYPOVEG TPOCEYYIGELS Yo TOV debvioud katl tnv
KvntikdtTo Oewpodv 611 Ta dropa Bpiokovial e Eva HdVIHo 6Ttddlo kivnong mépa oo
YAOOOIKA, TOMTIGUIKE KOl KOW®VIKOTOMTIKG Opla, 1 meptypapr] Tov Simmel
AVOQPEPETAL GE ATOLLO TTOV LETAKIVOOVTOL OTO TO £VO LEPOG GTO AALO, OAAG KATOL0 GTIYUN
eykabiotavtar kot yivovtol «EEvorecy og £va HEPOS OTTOV deV

«etvar 1010KTTEG/TPLEG YNG —YNS Oyl LOVO UE TN QULOIKN £vvold, OAAG KOl pE TN
LETAPOPIKY, ®¢ pog (oTikng ovoiag mov givar otabepn, av Oyt otov Ydpo, TOTE
TOVAQYLOTOV GE o 10g0t] 0€om pHéca 0T0 KOWmVIKO TepBAAlovy.

(Simmel [1908] 1971: 144)

Oa Tpémel VO ONUEIDGOVUE EOM OTL, APOTOL Ol TANPOPOPNTES/TPLEG LG EQUYAY ATO TNV
EMada, eykatactddnkov otov Koavadd omov kot (ovv éktote. Emopuévme, cvpPadilovv
TEPIGGOTEPO LE TNV TTEPLYPAPT TOV/TNG «EEVOL/ME» amd tov Simmel ([1908] 1971, [1908]
2009) mapd pe TIC TPOCPUTEG KOIVOVIOYAMCTCOAOYIKES OEmPNOELS TV S1EBVIKDVY aTOH®V,
T0. OToi0 GLYVE eKAAUPAvVOVTOL MG SLOPKMG G Kivnon.

Xouepova pe tov Simmel, o/m «&évog/m» yivetar uELOG TG KOvOTNTAG LITOOOYNG N TNG
ounadac, kot apa Ppiokeror «kovtd kot pakpld tavtoypovay ([1908] 1971: 148, éupoon
07O TPMTOTLTO). AVTH 1 OLIKOTNTA TOV/TNG EMTPEMEL

«U0. GOPMOG OVTIKEYEVIKN] OTACY, MWL OTACGY) TOL OEV OMNUATOOOTEL OTAN|
OTOGTOC10TTOIMNGOT Kot EALELYT) GUUUETOYNG, OALA TTOL ATOTEAEL Lol S1OKPLTH OOUN M
omoio. ovvtiBetar amd TV omdoTOo Kot TNV €yyvtnToa, TNV odpopios Kot Tnv
EUTAOKN .

(Simmel [1908] 1971: 145)

Me GALa AOY10, 0T 1] KOVTIKEWLEVIKOTNTOY OEV CTUAIVEL ATOVGIN EVOLUPEPOVTOS, ALY
avtifeta eumepiéyel éva Oetikd €100G CLUUETOYIKOTNTOS, EMITPEMOVING GTOV/GTNV
«&€vo/m» va kotohdPel, va aflohoynost, kot vo cvumeplpepbel, yopic va elvan
TEPLOPIGUEVOC/T oo TIG 101G OECUEVTELS KO TPOKATAANWYELS TOL Umopel va emnpedlovv
N va emPdriovior otovg/otig vidmovg/eg (Simmel [1908] 1971: 145-146). T'a va
YPNOUYLOTOGOVLE T TPOGPATN 0poroyia, o/n «E&vog/m» umopel va viobetnoet Lo o
KpiTiky) LOTId oto. mpdypato Kol vo Osmpnbel «€va dwitepa olvdeprés PENOG NG
kowaoviogy (De Korne et al. 2007: 296, n éupaon 0w pog), kabmng macyiler va
eopponncel LeTalhd 0vo moAtiopmv. Onwg mpoteivovv ot De Korne et al. (2007: 290),
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«Pooikd yopaKTNPOTIKE TOL Vo givor Koaveig/pid duroMTiopkdg/M ©¢ TPog Ta
Buopatd Tov/INg, AmoTEAOVV 1 AOEHUEVH ODTOETIYVWOTN KOl KATAVONOH THS OLAPOPAS,
KoL 1 SLUVOTOTNTA Y10 LI KPITIKH OVTIKEWLEVIKN HOTLE 6TO TEPPAAAOV TOV/TNCY.

(De Korne et al. 2007: 290, 1| épupaomn 01K1| Hog)

Eivor  akpifdg avtdg 0 oLVOLOCUOS OMOGTOGLOTOINONG KOl  TPOGKOAANGNG,
avVTITOPA0EcNG KOl GULUUETOYNG, OOlPOPiog Kol EUTAOKNG, OMOUAKPLVONG Kot
eyyvtmrog, mov Ppiokovpe YpPNOWoO Yoo TOVG OTOYOVS TG Tapovoas Epevvac. O
GLVOVOGOC OV TOC, KATA TNV Aoy Lo, ivor 1dtaitepa cuUPaTOC Kot GUUTANPOUOTIKOG
TPOC TIG TEPIOCOTEPES TPOGPATEC TPOGEYYICELG TOV dIVOLV EUPACT OTNV VPPLOKOTNTA
TOV TOVTOTNTAOV 01 0TTOiEG O1KodopovvToL amd dedvikd dtopa (BA. emiong De Korne ef al.
2007). Emuthéov, eved o Simmel avoaeépetor kupiog oTiG 0TAcES TOV/TNG «EEVOU/MG»
ATEVOVTL GTNV KOWOTNTO LITOO0YNS, €00 Bal deiEove OTL AVLTOG O GLVOLAGHOG EYYVTNTOGC
Kol 0mOGTOONG UTOPEL VoL EUTAEKEL TOGO TNV KOWVOTNTO VTTOS0YNG OGO Kol TNV KOWVOTNTO
npoélevons. Emopévag, Ba emtyeipricovpe va dgi&ovpe tn «oyeddv mapadosn 1coppomia
oV glval cuVVEAGUEVN pe T dumoATicukn TavtdtnTon (De Korne ef al. 2007: 295).

XNV emOUEVN €VOTNTO, £YOVIOG MG OTOYO Vo, €EETAGOVUE TO YAWGOIKA WHEGH
01K0JOUNONG VPPIOIKOV TAVTOTHTMOV TOV/TNG «EEVOV/MGY, TAPOVGIALOVUE TNV EVvold TNG
tomobétnons (positioning) tov Davies ko Harré (1990).

3. TomoBétTnon ko YA®OOIKA péca

210 4pBpo avTd, TPpoceYyilov e TOV GOVOETO YOPAKTI P TOV SIEBVIK®OV TOVTOTHTOV HECH
and v €vvola G romobétnang, Onwg mpoteivetal amd tovg Davies kot Harré (1990),
Harré kot van Langenhove (1991, 1999) kot Deppermann (2013). H tomofétnon agpopd
T1G 0TAGELS, AELOAOYNOELS KOl OTTIKEG O1 OTTO1ES avadVOVTOL HEGH YAWGGIKAOV TOPWV:

«ATO TN OTLYUN TTOL £va ATOLO £XELVIOOETNOEL Lo GLYKEKPYLEVT] TOTTODETNON MOC O1KN
TOV/TNG, AVATOPEVKTO PAETEL TOV KOGHO OO TV TPOOTTIKY| ALTNG TNG TOTOOETONG
Kol pe PAOM OUYKEKPIUEVES EIKOVES, UETOPOPES, 10TOPIES Kal EVVOIES Ol OTOIEG
KobioTavtor cuvagel oTN CLYKEKPUEVT] TPOKTIKN AOyov Kkotd Tnv omoio
Tomo0eTOVVTOY.

(Davies & Harré 1990: 46, [n épuoaon o1k pog))

Epdcov n tonobétnon amoteAel avtikeipevo demdpaotikng swampayudtevonc (Harré &
van Langenhove 1999: 2-4), ta dtopa givor Suvatd vo ¥pNGLLOTOI00V TOIKIAES, AKOLOL
Kol avTupatikés, Béoeig vmoxeiuévov (subject positions), kobd¢ kot vo Bétovv vrd
apeepntmon N va avtikpovovv gtepo-tonobetnoelg (Malhi ef al. 2009). Yrd avtiv v
évvola, M tomoBétmon kobictator to TAEOV KOTAAANAO epydAeio Yy v ovaivon
TOVTOTHTO®V TOV/TNG «EEVOV/MGY, Ommg opilovtar and Tov Simmel ([1908] 1971, [1908]
2009, BA. evomnta 2).

H tomoBémon pmopei va mpaypatdveron pe mowiia YAowooikd péca. ta vrd eEétaon
dedopéva, evtomicope To axoiovda:

(1) To avubetiko oynua ciuor/aiclovouor Ellnvog/ioa orla.... 'Epeuvec

delyvouv OTL TaL ATOpO KOTAPEDLYOLV o€ TPELG Aoyoug (discourses) yio va
Tomo0eTNOOVV MG TPOC TIC TOMTICUIKEG TOVS TOVTOTNTES: (0) TOV Adyo T0D
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(i)

(iii)

(iv)

«eliary, 0 0moiog aPopA TOV ALTOTPOGOIOPICHO GE GYECT] LE ONUOYPUPIKA
YOPOKTINPLOTIKE OTT™C ivar o TOmog Yévvnong  (B) tov Adyo tov «mpatrawy,
TOL APOPA YOUPOUKTNPLOTIKES TPOUKTIKES TNG TOAMTICUIKNG KOWVOTNTOGS, OTMG
elvar ) ypnon (o Yhwooag kat (y) Tov A0yo tov «oicbavouairy, o omoiog
TEPMAUPAVEL ECMTEPIKEG KOl TPOCMOTIKEG OMOYELS KOl GLVOICONpOTO
évtaéng oe po ovykekpiuévn opdoda (Verkuyten & deWolf 2002° Malhi et
al. 2009° van Bochove ef al. 2015). v avaAvor| pLog, EMKEVIPOVOLACTE,
Kuplwg, 6TOVE A0Yovs Tov «eluary Kol Tov «aiadavouory, Kadmg o Aoyog tov
«mpattwy Oev  gueaviletor  ovyvd ota  Oogdopéva  poc. Edd ot
TANPOQOPNTES/TPLEG HOG TPOPAAAOLY UL GUYKEKPIUEVT] TOALTICUIKT
TAVTOTNTO, TNV 07010 6T GLVEYELN LETPLALOVY HEC® OGS TPOTAONG LLE TO
0AAG.

Merapopés: Onmg emonpaivoov ot Demjén kor Semino (2016), n
petapopd oyetiCetor pe TNV €VPECN OVTICTOWOV UETAED avOUOIWV
TPAYULATOV «DOTE VO pmopovue vo PAEmovue, vo  Puovovue, va
OKEPTOLOOTE KO VO, ETKOIVOVOVLE Y10l EVO TPAYLOL LE OPOVS EVOG AALOLY.
Y716 avtiv Vv évvola, o1 LETOPOPES OEV OLOKOGLOVY ATAN TOV AOYO, OAAG
SLUOPPOVOVY TOV TPOTO LLE TOV OTOI0 AVTIAAUPOVOLOCTE TIC EUTELPIEG
Lo Ko, EMOUEVMGS, TOV TPOTO pe Tov omoio evepyovue (BA. emiong Lakoff
& Johnson 1980 Kdvecses 2005).

Mixpéc 1otopieg (small stories): H agnynon o¢ xabnuepv mpoktikn
amotedel €va yoOvipo medio owkoddunong tovtotntov (Bamberg 1997
Georgakopoulou 1997, 2007 De Fina & Georgakopoulou 2011 Archakis
& Tsakona 2012). Ewdwotepa, eotidlovpe v Tpocoyn HOG OTIG HKPES
1otopieg mov yopaktnpilovior and TEPLOPIGUEVN EKTOGCT], PEVCTOTNTO Kol
UTOPEL VO OVOQPEPOVTOL GE HEALOVTIKA 1] LOBETIKG YeYOVOTa, YVMOOTA
yeyovota, mpdseato 1 vwd eEEMEN yeyovota k.Am. (Georgakopoulou
2007). Ov ukpég 1otopiec vmoypappilovv «mnv moAAmAOTNTO, TNV
amocTacHATIKOTNTO, TNV €EAPTNON Oomd TO mEPKEipevo kol TNV
EMTEAECTIKOTNTA TOV ETKOWOVIOKAOV TPAKTIKOV pac» (Georgakopoulou
2015: 257).

Mnyoviouoi owopbwons: X10 mhaiclo ™G Avaivong Zvvouilhiog, m
dpbwon agopd TIG OldIKAGIEG HEC® TOV OMOIWV Ol OMANTEG/TPLES
avTILETOTILOVY OLVOKOAIEC TOV TPOKVATOVV KOTA TN S1d0YN TOV AOGYOL
(Schegloft et al. 1977). Avtéc o1 SLOKOMES TAUGLOVOVTOL LE TOVGELS,
0VTOOKOTES, emunkOveelg Nywv (PA. emiong Schegloff et al. 1977: 367).
H 616pBwon pmopet va yiver péoa and a&loloyikég epdoelg, m.y. eivor
ovokrolo vo, aravtioeig... H opdorn avtn avadeikviel Tov d1oTaypd i v
anpobupic TV aTOp®Y Vo amavIicoovy 1/Kol va torofetnfovv e gvbh
tpomo. Ta mpoPAnpata Kot ot dvokorieg mov gueavitovior otov Adyo
ocuvnbog emAdovianl pécm g avaoiatdmwong (reformulation), katd tnv
omoia o1 opANTéC/Tpleg emaveneEepydlovtal £va amdGTaGLLe AOYOV KOt TO
mopovctalovy pe opopetikd tpodémo (Cuenca & Bach 2007: 149°
Kapaydiov & Apydxng 2015).

Ol mopomdve YAWMGGIKEG GTPATNYIKES PEPVOVV OTNV EMPAVELD TIC TPOCTADEIES TV
TANPOPOPNTAOV/TPLOV VO, OIKOSOUNCOVV VPPISIKEG TAVTOTNTES Ol OTTOIEC TOAUVTEDOVTOL
HeTAED EAMVIKOTNTOG Kol KOVOOIKOTNTOS Kot cLVvOLALovv oTolyeio kot amd TS dVo
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KoVATOUpeg. Ot TANpoeopnTéC/TPleg dvokoAehovial va tomobetnBodv ®g dTopo HE
LOVOTOMTIGIUKEG TAVTOTNTES, TAPOAO TOV GUUUETEYOVV GE EVOL EMKOIVOVINKO TAMIGLO
OOV TETOL0V €100VG TAVTOTNTES O TV AlYO TOAD OVOUEVOUEVEG, KOOMC 01 GUVEVTEVEELS
deEdyovron amd EAAnvec/10eg epevvntég/tpiec oty eAANVIKY YAdooo (BA. evotnta S Ko
TOVG TTEPLOPIGHOVG TNG Epgvvag oty evotnta 6). H katackeun g tavtdtntog tov/tng
«&évou/mg» ocvpuPdriel oy autoAdYNon TG TAONG OTOGTOCOTOINONG Omd  pid
LOVOTOAMTIGLUKT (EAANVIKT 1] KOVOOIKT) TOLTOTNTAL.

Xmv endpevn evotnTa, TAPOLGIALOVILE TO KOWVMOVIKO KOl 10TOPIKO TANic10 Héca amd
70 omoio avadVOnKav o1 VPPLOKES TAVTOHTNTES TOV/TNG «EEVOL/MGY.

4. O Kavadag og ydpo vwodoyns yro EAlnvec/ideg peravactes/Tpreg

[Ipwv and tov Agvtepo Tlaykoouio [1oAepo, ot EAAnvec/ideg tov Kavadd vroroyilovton
yopw otic 12.000 (Kovotavrtviong 2004). Xtn PETAMOAELKY| ETOYT], Ol KOWVOVIKES KO
oKOVOIKES avatapoyég oty EALGda (0rtmg o Epguiiog [Todepog, 1946-1949) odnynoe
ToAAOVG/EC EAANVES/1dEC 0T LETAVAGTEVGT, 1] OTTO10 EPTAGE GTNV KOPOHP®OON TNG LETAED
™m¢ Oekaetiog tov 1950 ko tov 1970. Aegdouévov OTL M KOVOOIKY OLKOVOUio
avamTueooTay pHE YPNYopo pulud kol ypelaloTav  €PYOTIKO OLVOIKO KOTA TN
LETOTOAEKY TTEPT000, 1 KOVAOIKY] TOATIKY] HETAVAGTELONG «EYVE O ELEMKTY] KO
EMETPEYE TNV TPOGKANGT KOL TNV OIKOVOUIKT DTOCTNPIEN TOV HEADV TNG OIKOYEVELNG
[tov peTavaotdv/Tpiov mov elyav MOM eykatactabel otov Kavadd] wotr dAlov
ovyyevovy (Kalogeropoulou 2015: 16-20). Koatd ovvémewn, maveo ond 110.000
"EAMvec/ideg petaviotevoav otov Kavada.?

H mieiovotro tov EAMvev/Idov HETovaoTOV/TPLOV TPOEPYOVIOY OTd ETAPYLOKES
KOl MU-OOTIKES TTEPLOYEG, OEV YVOPILOV OVAYVMOON Kol YPOQeN Kol OVEIPEDOVIOV Vo,
yYupicovv otnv matpida tovg oto péAlov (Gavaki 2003: 637 Kovotavtiviong 2004). Ot
TEPLOGOTEPOVEG OO  TOVG/TIG TPMTOVG/EC UETAVACTEG/TPLES €YKATAGTAONKAV O©TO
MovtpedA kot 6to Topdvto, eved Kowvotnteg dnovpyndnkav oty Otdafa, to Keuméx,
10 XaMopos, 1o ‘Evipovtov kot 10 BavkoOpep (Chimbos 1999° BA. emiong Tamis &
Gavaki 2002" Aravossitas 2016). [Tpokeipévov va d10tnproovy To0ug 0EGUOVE LE TN XDPO
Kataywyns, ot EAAnveg/ideg UETOVAOTEC/TPlEC OCULUUETEIYOV OCE  OIKOYEVEINKES
OGLYKEVIPMGELS, EOPTAGLOVE, TNyoVaY o€ EAANVOPOOS0EEG ekkANGieg Kot oyoAela, Ta
omoia 6TadaKd 001 YNNGV GT SUOPPMOCT] TOV EAANVIK®OV KOWVOTNTOV.

Evd o Kavadde elvar emonuomg (o diyAwson y®po, T0 TOATIGUIKO TOV LOCOIKO
nepthapufavel mepiocdtepec TV 50 Bayeveic YAMOoEG Kol TOAAEG YAMGGEG
petavaotov/tpuwv (Patrick 2010). H yAwoown moltikn tov Kavadd vrootnpilel
YA®GGIKN TOKIAOTNTO HEC® VOL®VY, OT®G 0 Nouog twv Erionuawv Ilwoowv (Official
Languages Act) Tov 1969, o omoiog avayvdpioe T YOAAKT Kot TNV ayYAKT YAOCOO ©G
emionuec  Kavadikég yAwooec, kKou v [lolitikn e  IloAvmolitiouikotnrog
(Multiculturalism Policy) tov 1971, n omoio emTpénel 6TOVC/OTIC LETAVACTES/TPIEG VAL
dTNPNOOLV TNV KOVATOVpO Kol TN YADooo Tovg. H moAvmolticpuikdtnta otov Kavadd
pmopet va dtatvmmOel mo evyhotro og eENg:

3 Mévo 10 1967, 0 apdudc tov EAMvev/idov petovactdv/ipidv éptace tovg/tic 10.650, ool
moAloi/EG Epuyav amd Tnv EAAGSa Yo va amo@iyouv T diktatopia (1967-1974).
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«O1 petavaoteg/tpieg Ba mpémel va apopotmfohv T060 TOMTIGHIKA OGO Kol YAMCCIKA
and Tov Kovadd (Yo mapadetypa, vioBeTdvTog KavadlkeéS TOMTICUKES TPOKTIKES KO
nafaivovtog vo Aoy KoAd ayyMKE 1 YOAAKE), 0AAG 0EV TPEMEL VO AVOYKOGTOVV
VO €YKATOAEDYOLV TIG OIKEG TOVUG TOAITIGHIKEC TPOKTIKEG KOl TIC YADOGGES TOVLG
TPOKEYEVOL VO, TO ETLTUYOVV.

(Liebscher & Dailey-O’Cain 2013: 7)

Enopévmg, paivetar 6Tt o1 KotvovikomoMtikég cuvOnkec otov petamoiepikd Kovadd
€VUVOOVGAV TN JTNPNOT TOV YAOMCO®V Kol TOV TOMTICU®V TOV UETOVOSTOV/TPLOV MG
évav Badud. Qotd60, 01 peTavAcTES/TPIEG avapEvovTay v apopotmbodv (TovAdyioTov
LEPIKAG) TPOG TIC KLPIOPYES TOMIKEG KOVATOVPES KOl YADGGES, MOTE VO EVGOUATM®OOHV
oTNV Kavadlkn Kowvmvic. Xe autd 10 mAaiclto, ot ‘EAAnveg/idec petavdotec/tpleg mov
eetdlovpe €0 SOUUOPPOSAV TIC VPPIOIKES TOVG TaVTOTNTEG WG EAANVEC/10eg «EEvor/eg»
otov Kavadd.

5. Ta dgdopéva TG £pevvag

H perétn avm amotelel pépog tov mpoypdupartog “Immigration and Language in
Canada. Greeks and Greek-Canadians”, Tov d1EpguVa TIC LETOVOOGTEVTIKEG EUTMEPIES TWV
EAMMveov/idwv o1 omoioveg petavaostevoay otov Kovadd omd ta pésa g deKaeTiog Tou
1940 ®¢ ta téAn g Oexkoaetiog tov 1970. IMa 11 avdykeg TOoL TPOYPAUUATOC,
deEnydnoav Nudounuéveg cuvevtebEeEls, Ol OToleg TEPIOTPEPOVTOV YUP® OO TPia
Baocwd Oepotikd medio: o) TV KATOY®Y ] TOV  TANPOPOPNTAOV/TPIOV KOl TO
HETOVOOGTEVTIKO TOLG Tatidl, PB) v dei&n Kol TV €YKATAGTOGN TOLG, KOL Y) TNV
agouoimon tovc. EQocov evolopepOIacTE Yo TNV 0IKOOOUNGT Kol TH S0Py LldTeELON
VPPOIKOV TOVTOTATOV, €0TIALOVUE TNV TPOCOYN HOG OTIS YAWOGIKEG EMAOYEG TMV
TANPOPOPNTAOV/TPLOV  KATA TNV OTAVINGY TOVS OV €pdTNnon  «Aicbdveoal
(meprocdtepo) EAdnvag/ida Mk Kovaddg/M;», mn omoia a@opd T Otadkacio g
apopoimwong (PA. tnv katnyopia [y] mapandv).

O mAnpopopntéc/tpieg petavdotevsay otov Kavadd katd v mepiodo 1956-1974.
Otav mpaypatomomdnkoy o1 cuVEVTEVEELS, 01 TANPOoPoPNTEC/TPlEG TOV 55-85 etmv. Ta
rpOvio, dtapovig toug otov Kavadd kopaivoviay and 40 €wg 60 £tn. To vAkd mov
eetdlovpe €0 mepthapPavel 15 cuvevteDEelg amd Evieka TANPOPOPNTES Kol TEGOEPIC
mAnpopopntplec. Katd v avédivon, eotidlovpe v Tpocoyn HOG GTNV 0KOdOUNon
VPPOIKOV TAVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOV/MCY, OTMG OVTEG EVIOMIGTNKAY GTNV TAELOVOTNTO
TV dedopévav pog (og 10 amd T1g 15 cvuvevienel).

6. Avaivon Tov dgdopuévov

Ov  meplocdTEPOVEC  Oamd  TOVG/TIC  TTANPOPOPNTEG/TPLEG  pHog  eméreCav  va
OLTOTPOGOIOPIGTOVY HEGH VPPOIKMV TOVTOTHTMOV, OIKOOOUMVTOS Y10 TOLG E0VTOVG TNV
TovToTNTo TOV «EEvou/me» (BA. Simmel [1908] 1971): og EAAvec/ideg ko Kavadoi/éc 1
¢ dropa wov vidmBovv EAlnvec/ideg extog EAAGSS. E1dwcotepa, Yo TIG TOVTOTIKES TOVG
KOTOOKEVEG, Ol GUUUETEYOVTIEC/OVOEG KATAPEDYOLV GE L0 TOIKIAMO YAMGGIK®V TOPWV
elte pepovopéva gite GuVOLACTIKA:

(1) 10 avTifeTIKO oynpa einar/oarcbovouor EAlnvag/ioo allé....,
(i1) HETAPOPEG,
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(111) HIKPEG 1oTOpiES, Kot
(1v) punyovicpovg 610phmong.

EmnmAéov, oe ovvdvacpd pe TG mpoavopepbeiceg  YAWGOIKEG  OTPOATNYIKEG,
EMOTPATEVOVTUL OL A0Y01 TOV «EIUOLY KL TOD «01GHAVOUOLY.

6.1 To avtiBeTko oynpo siuar/arcOavouar ‘Eiinvag/ioa aiid...

O TAinpopopntég/Tpleg cvyvd TomobeTohv ToVg £0VLTOVE TOVG MG EAANVEC/ideg Ko petd
GUUTANPOVOLY TOV OVTOTPOGSIOPIGUO TOVG HE Lo TPOTAGT] TOV EIGAYETAL PE TO adld:*

(1) Epsovnmg: Tehkd miotevels- vimbelg mo moAd Kavaddg 1| mo moAd
"EAAnvag;
INopyoc:  Eipot EAAvag () oAAé péve otov Kavadd.

[Topdéio mov M €pAOTNON TOL €PELYVNTH EIvOl TPOCOVOTOMGUEVY], GTOV A0yo 7OV
«argBavouaiy, o Ndpyoc owodopel TV TOVTOTNTA TOL HEGA ATO TOV AOYO TOV «EIUOLY,
TaPoLG1ALoVTaG TNV EAAMVIKOTNTA TOV MG o otabepn wiotnta (eiuar Eiinvog). Metd
amd po Pikpn modo), Kata@evyel otn xpNon Tov avifetikod alld Kol otov Aoyo 100
«TPOTTM» Y10 VO UETPLAGEL TNV OPYIKN ToL TomoBétnon (atla uévew orov Kovooa),
QEPVOVTOC TNV KOVOSIKOTNTA TOL oty empdveld. MEcm ovtng g VPPOKNnG
tomoBétong, o I'dpyog dnAdvel OTL | EAANVIKOTNTA TOV GULVICTA Mo, oTobepn Kot
TOVTOYPOVO  OTOESOPOTOMUEVT TOVTOTNTA (Umopel dmAadn €va AGtopo va  givol
‘EAMAnvog/ida axdpo kot otav pével ektog EAMGOag), m omola cuvumdpyer pe tnv
Kavadtkotto. Me dAlo Aoylo, Torobetel Tov 0ntd ToLv MG Evay 'EAAnva «Eévo» Gtov
Koavada.

210 €nOUEVO AmOGTACHA, 0 BO0dmPOog apykd Tonobeteiton wg EAANvag péca and tov
Adyo o0 «ouchvouary Kol ETELTO OVOPEPETOL GTO TPOVOLLLOL TG KOVOOIIKTG DITNKOOTNTAG:

(2) Epsvovitpuo:  AwoBdveoan tepiocotepo ‘EAAnvag 1 Kavadog;

O6dwpog:  Aa::p (.) de- mepiocdtepo EAnvoc acOdavopat- aicBdvopon
oAAG:: 0 BEA® Vv’ ayvono (.) KL anTd TO KPATOG €00 TTEPQL.

Epevvitpa:  Tlov cov mpdceepe 1600,

O6dwpog: Oyl povo Tpdoepe gPEVA KOl GE TOGO KOGUO Y1ATL QVTO TO
Kpatog e€bv elxeg () TOv- TN ObvVOun, TNV o TNV
OTOPOGICTIKOTITO VOL:: VO TO EKUETAAAEVTEIS (.) fonBdel OAo
ToV KOG po. Ewdwd eketva ta xpdvia yio va whpelg davelo, yo
vo, KAvels, yu vo eTidEels, Mrove:: () TL Vo GOV T,
Mmnopovoeg va dnuovpyndeis.

4 Ol to. pKpd ovOpaTO ATOTELODY YELSDOVVLN Y10, THV TPOGTAGIO, TOV TPOCOTIKOV dES0UEVMV
TV TANPOQopNTOV/TpLdV. Katd tv amopoyvntopdvnor tov dedopuévev, ypnotporomdnkoy ot
axorlovbeg petaypapikég coppdoels:

; OVOOIKT) EMITOVIOT, (.) UIKPOTAOGT, XZX EUPOGCT), - AVTOOLNKOTT, :: EXUVUKVOT X0V, . KOO0dIKN
emToOVIOoN.
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O B6d6wpog TpmdTa ToTobeTeEiTOL OC dTopo OV aucBdveton mepioadtepo EAANvag Ko
énerta LEG® Tov avTBETIKOV atla ekppalel v mpdBecn Tov va avapepbel 61O Kavadiko
Kpatoc (adld:: oe Béiw v’ ayvonow () KI avT0 TO KPATOG €000 TEPQ). TN GLVEYELQ,
artoroyel v avagopd otov Koavadd pécm enyeipnudtov (Oyt uovo mpoopepe guéva
Kol 0 TOOO KOOUO VIOTI O0TO TO KPATOS €4V eixes (.) TOv- T Obdvoun, tqv ol Ty
OTOPOACLOTIKOTHTO. VO... VO TO EKUETOALEVTELS () Ponbder oio tov Koouo). Ewdwotepa,
vroypoppifel ™MV OWKOVOIKY] OTAPLEN KOU TNV OTOTEAECUATIKOTNTO TOL KOVOIIKOD
KpATOuG péca amd TV a&oA0YIKY] KOPOO®GOT OGOV aPOpd TOVG/TIS TOOEKTEG/TPLES TNG
Kavadtkng Bonbetag (Oyt uovo mpoopepe euéva — ko o€ 1060 KOGUO —> OAO TOV KOGLO).
[Ma va evovvapmacel v tomoHEtn o tov, 0 ®6dwpog Bupdtor Tnv Kavadikn fonfeia Otav
TPOTOEPTAGE GTN YDPA VILOOOYNS (E101Ka EKEIVAL TAL YpOVIO. VIO VO. TAPELS OOVELD, VL. VO.
KQVELS, Yo va @Tidels, nrave:: () 1 vo cov ww,; Mmropovoes vo. onuiovpynbeig). O
Koavadde mapeiye/mapéyet 11 KATAAANAEG GLVONKEG KOl €LVKOPIEC YO TOVE/TIC
VEOQEPUEVOVC/ES Y1 VO «OMovpynBovvy. Etopévmg, Hécm tov avtiBeTikov oynuatog
Kol TNG oLVoKOAoLONG aitoAdynong, o O6dwpog Tomobetel TOV €0VTO TOV ®C
oLVOLGONUATIKG TPOCKOAANUEVO GTNV EAANVIKT TOLTOTNTO KOl, TOLTOXPOVA, O EVa
VOUILO KOl EVYVOUOV HEAOC TOL Kavadlkoy kpdtovc. Me dAha Aoy, pEC® TNG
COVTIKEWLEVIKNG» OTTIKNG TOL «E€vouy, agloroyel Tov Kavadd mg éva yevvoiddmpo kot
eELINPETIKO KPATOG Y10 OGOVC/EG PTAVOLV EKEL.

210 amdomacue 3, 0 TANPOPOPNTNAG KATAPEVYEL GTOV AOY0 TOV «ELUOL» Yo VO
TpowONoeL pio LPPOKN EAMNVIKNY Kol KAVAdIKT TOLTOTNTOL:

3) AMng: A:y 0ev umopd vo BdAwm- oev madm va gipon EAAnvog kot 1o Aéw
KOULO OPA KOl TO AEM LE TO TOUOLA IOV KOl AEM L0l 1GTOPi0 OTO
OO0 LoV TOVG AE® TOAO TOTOVTGL KOVOVPYLOL TEPTOTNGLA OEV
Kdavet (1) Aowov eym gipon ' EAMvag dev movw va gipon 'EAAnvag
Kot oyomdo v matpidn Kt £xo (.) yoAdoet (1) TOAAL AeQTA Yo
T TaSIO10 LLE TNV OKOYEVELD VO TTYUVOEPYOLOGTE OALG OEV TOD®
va gipon Kovadog.

Metd ) SLGKOAIL VoL 0PYAVOGEL TNV ATAVINGT| TOV (A. .Y 0&V umopw vo. falw- oev modw’
BA. emiong evotnra 6.4), 0 AAKNG XPNOOTOLEL TOV A0Y0 TOV «ElUALY Y10 VOL GUYKPOTNOEL
™V EMANVIKY ToL TanTtdtTa (dev Tadw vo. einar Eiinvog). Eniong, duyeital po pkpn
1oTopia GTNV OMOoio AVOTAPICTOTOL VO AVAPEPEL GTA LAY TOV [0l EAANVIKT Topotpio
Kol £TG1 EVIGYVEL TNV €yKLupaTNTa TG TomoBETnong tov g EAAnva (BA. vrogvotnta 6.3
Yol TN XPNON TOV WKPAOV 16TOPLOV 0§ emyepnudtov). ‘Enerta, yio po akdun @opd
KATOPEVYEL 0) OTOV A0Y0 TOV «&Eluory dVO QOPES (eya eiuar EAAnvog dev madw vo. eiuar
Elinvag), Yy va tovicel OTL 1 EAMNVIK] TOL TOLTOTNTO OTOTEAElL €va HOVILO
YOPAKTNPIGTIKO NG TAVTOTNTAC TOV, Kot B) 6Tov Aoyo tov «aiaBovouary (oyomdw thv
maTpida), Yo vo EKPPAGEL TN GLVOLCONULATIKN TOV TPOoKOAANoN oty EALGda. EmumAéov,
N tomoféton tov oG EAAnva evioybeton and to cvyva to&idie omv EALGSa pe v
OIKOYEVELL TOV. AQOV VTOYPAUUIGEL TV EAANVIKY] TOLTOTNTA TOV, 0 AAKNG YPTCLOTOLEL
TO avTIOETIKO GYNUO LE TO aAld, TPOKEUEVOL VA EIGAYAYEL TOV A0Y0 TOV «ElUOLY KOl Y10
™V Kovadlkn tov tontdtrto (atla dev modw vo eiuon Kovadog), m omoio emiong
TapoLG1AeTon G ot LOVIUT TOV 1O10TNTA, ONUIOVPYADVTAS EVOV TOPOAANAMOUO pE TV
mopandve TomofEtnon mepl EAMANVIKNG TavTOTNTOS (08 Tadw va eiuor Eiinvag). Tlapdio
ov 0 AAkng arcBdvetat 6Tt TPEMEL Vo amodeiEel TNV EAANVIKNY TOL TAVTOTNTO 1 VO, TV
a1TIOAOYNOEL (LEC® QPNYNCEMV TPOG TO TOUOLE TOV, TG EKPPACTG TNG OYATNG TOV Yo

PWPLS5



H tavtotta tov/mng «Eévou/ne» og EAAnvec/ideg petavaoteg/tpieg Tov Kavadd | 93

TNV TOTPION Kol TV OTKOYEVEIOK®OV TOEWIDV GTN YOPO KATUYWYNG), COUTANPDOVEL TNV
KOTOGKELT TNG TOLTOTNTAS TOV [E TO AVTIOETIKO GYNLLL, PEPVOVTOS TV KOVOAIIKOTNTA TOV
o010 mpocoknvio. Emopévmg, avtonpocdiopiletar mg «EEvocy pe dttovg (EAMANVIKOUS Kot
KAVAO1KOUS) dEGUOVG,.

YUVOTTIK(, Ol TANPOPOPNTEG/TPLEG LOG XPNCYLOTOOVV TO avTIOETIKO GYNUO LE TO
oAl yw va. tomoBetnBoiv ¢ «Eévovecy mov aucBdvovior TovTOYpOvVe KOVTE GTOV
Kovada (oc Kavadoi/éc) kot pakptd amd avtov (o¢ EAAnveg/ideg). To yeyovdg 0Tt cuyva
a1TIOA0YOHV £vov TETOW0 GYESOV TTaPAd0ED0 ALTOTPOGOIOPIGHO (oTa Tapadeiypota 2-3)
delyvel 0T, amd TN OIKN| TOLG OKOTMLY, Ol LOVOTOATICUIKEG TOVTOTNTEG (EAANVIKY 7
KOvaodlk) Kot Oyt ol vPpKéS ekAapPavovtal ™G aVOUEVOUEVEC GTO GLYKEKPILEVO
TA0iG10 (ONAON OTIC GLVEVTEVEELS Y10l EPEVVITIKO GKOTO OTO EAMANVIKGA™ PA. evotnTa 5).
H ampobupio Toug va oyvoncouvy to GuVOIGONILaTo Kot TV EDYVOLOCUVT TOVS OTEVAVTL
0TO KOVOOIKO KPATOS Toug/Tic odmyel omnv avabedpnon Ttov apyiKov, 1oYLPOV
JECUEDGEDMV TOVG TTPOG TNV EAANVIKT] TALTOTNTA.

6.2 Metagopéc

Ye autnv ™V evotro, ££€TALOVE TEPIMTMOGELS OTIC OTOIEG Ol TANPOPOPNTEG/TPLEG LOG
KATOQEDYOLV GTI) (P10 LETAPOPDV Y10l VO AV TOTPOGOIOPIGTOVY KOl VO KATOG TGOV TIV
VPPN TavTOTNTO TOV/TNG «EEVOL/MG» T €OANmTN. Xt0 omdomacuo 4, o Ndaoog
YPNOOTOLEL TO aVTIOETIKO OYNUO UE TO aidd Kot TavTdYpova KOTAPEDYEL GE uial
LETAPOPE Y10 VOL PEPEL TV KAVOAOIKT TOV TOVTOTNTA GTNV EMLPAVELQL:

4) Naooc: Kord sipon 'EAAnvag dev vapyet (1) oAdd BéPara (1) vrdpyovve
Kot kou: pileg xavo- kovadikég pileg peydieg petd omd toc0
rpoVia, aAAd:: exel etvan  EAAGSa elval EALGOO pog.

O Ndoog apyika el6ayel ToV A0yo 100 «eluary 'EAANVOC ©¢ £va adtop@loBtnTo yeyovog
(Kata eiuor EAAnvag dev vmapyet) Kon EMETO LEGM £VOS AVTIOETIKOV GYNIOTOG LLE TO OAAd
avaToPIoTa LETAPOPIKA T oxéomn tov pe Tov Kovadd og «kavadwés pileoy. IN'evikotepa,
N HETOPOPA KATA TNV OoToin ¥pnoipomolovvtal ot pileg evog GuTov Yo vo onAmBel M
KATOy®yn 1 1 SOV ETGTPATEVETAL GVYVE Y10 VO GUGYETIGEL TOVG/TIG LETAVAGTEG/ TPLES
LE TIC TOTPIOEG KOt TNV TOATICUIKY] KANpOVOLLd Tovg, apov ot pileg Bempovvtor {wTikd
uépog tov eutov (Malhi ef al. 2009: 269). Eivail, ®o1060, a&toonueimto 01t 0 Ndoog
OVTIOTPEPEL TN UETAPOPE YL VO, TOVIGEL TNV KOVOOIKOTNTA TOL ®©C £VO. OVGLUGTIKO
KOUUATL TNG TOVTOTNTAG TOL (addd féfaua () vrapyovve kou:: kai.: pileg KOVO- KAVOOIKES
piles ueyoiec petd omo tooa ypovie). H a&lowon tov oty Kovadikny TowTtotnTa
OLTIOAOYEITOL, KO ETOUEVMG VOULIOTOELTAL, 0O To Xpovia dtopovig otov Kavadd (ueta
amo 100, ypovia). H petagopd mov agopd Tig «pilec» dev ypnoUOTOIEITOL EOM Y10 TN
YOpo KoTayoyng (dniadn v EALGSa), aAAdd Yo T xdpa vrodoyns (tov Kavadd). Qg
€K TOVTOVL, OVTIGTPEPETOL 1 CLUPOTIKY NG epunveia, oOUEOVO PE TNV OToio Ol
petavaotec/tpleg vimBovv Eepilopévoreg kol apa GLVOICOMUATIKE TPOVUATIGUEVOVEG
OTOV ATOUOKPVUVOVTOL Ot TNV «matpikn toug yn» (Malhi et al. 2009: 269).

H e&éyovoa 0éon mov amodider 0 Ndcog oty EAANVIKY] TOL TawTdTNTA 00NYEL OTN
devTepM YpNoM TOL avTIBETIKOV oYNUATOC (adla. : exel eivou n EAAGda eivar EALGda nog).
ITpokeévon va tomobetnel ¢ Eva LEAOG TNG EAANVIKNAG KOVOTNTOG KOl VO EKOEGEL TOVG
OTEVOVG OEGUOVC TOV [E TN YDOPO KATUYMYNG, TEPLYPAPEL TOV ENVTO TOL KOl TOVE/TIC
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VTOAOUTOVC/EG HETAVAOGTEG/TPLEG MG «1OOKTNTEC/TPLEG» TNG EAAASOG, HEG® TG KTNTIKNG
aviovopiog uog. Onwg avaeépbnke Mon (otnv evomta 2), o/m «EEvog/n» dev elval
010K TNTNG/TPLO YNG GTOV TOTO OLOLOVIG TOV, E1TE KUPLOAEKTIKA £iTE peTapopikd. Avti M
TTUYTN TOL/TNG «EEVOV/NG» EVEPYOTOLEITOL E0(: MG ATOUO EAANVIKTG KaTay®yNe, 0 NAcog
a1oBaveTon OTL HETAPOPIKA «KOTEXEL TNV EAAGSQ, eV TanTOYpOVAE OV «KATEXED TOV
Kavaodd, émov éxel {noel 1o peyardtepo pnépog g Cong Tov.

210 €nOUEVO OMOCTAGUM, O AVIOVNG EMIONG KATAPEVYEL GE U0 LETOPOPE Yo VL
VIoypappicel TV tavtdTNTA TOV «EEVouy. Edm PAémovpe 0Tt 0 Avtdvng cuvovaletl dAa
T YAWGGIKO LEGO TOV EVIOTICAUE GTA OEOOUEVA LLOG:

(5) Avtovne: H:: (1) Eevitid,  yopa 6 1 Kavaddc Bo puAnom cuykekpyuéva,
elvan o - Exel vmd- £xet po V- Exel vapEet pa- givart Go o
VILEPOYN UNTPLE. A dev (1) 0ev elvot OpmG M pdva () Tov TpEYEL
LEG 0TO aipo- peg otig AEPeg cov. H @ptmymn, n ypovsovla mov
o€ OEPVEL, MOV G€ TMOVAEL, oL oe Tupovvel ap (1) givar (L)
Kavéva Tapamovo pe tov Kavaodd. A::p pe- pe tnv kowvovio tov,
LLE T1) GLUTEPLPOPE TOV, WE TIC VINPECIEG TOV, LE TIG EVKALPIES
mov pog 660kav, aAdd tvor (L) pnTpid.

H andvinon tov Aviovn meplotpéeetol YOpw omd TN UETAPOPIKT XPNOT TOV EVVOLOV
«UNTEPOY KO «UNTPLA» Kot TNV avtiBeon petadd tovg. [To cuykekpyuéva, omodidel otov
Kovadd tov polo piag vIépoyns, OTOPYIKNG KOl OYEYAOINOTNG UNTPLAS TOV TOPEYEL
eunuepia Kot ac@dieia oto Toudld g (kavéva rapamrovo e tov Kovooda. A.:u pe- pe tny
KOIV@VIQ TOV, UE TN GOUTEPIPOPA. TOV, UE TIG DINPETIES TOV, UE TISC EVKOIPIES MOV UOS
000xav). AvtiBeta, avomapiotd v EALGOO peTapopikd g pia Toyn Kot ypovsovlo
unTépa Tov Kakomotel kot Katamélel Ta modid g (1 udva (.) mov péyel ueg aro oiua-
Ues otis pAéPec oov. H ptayn, n ypovoodlo mov o€ dEPVEL, TOL 6 TOVAEL, TOD G€ TVPAVVEL).
Etvor evolapépov vo onueidoovpe OTL €00 TO GTEPEOTLITO TNG KOKLAC UNTPLOC
avtiotpépetol. Ilapd ta apvnrikd cvvosOnuoto kot 115 Goynues eumelpieg mov
ovvoéovtal pe v EALGda, amd ) pio, kot tig Oetikég otdoelg anévavtt otov Koavadd,
amd v GAAN, 0 AviOVNC VTTOVOEL 0Tt 0 GLVAUGONUATIKOG 0EGUOC LE TN «UNTEPO» EALAO
elvat ToAD o 16YLPOS Amd aVTOV LE T «UNTPLE» YOpa ToL Kavadd. Me dAla Aoya, o
Avtdvng mopovotdlel Tov €avtd TOov Vo Kotdystal amd T «untépo» EALGda kot va
avaTPEPETOL Ao TN «UnNTpL» Yopo tov Kavadd, oavadeikvoovtog avtictoyyo v
OAmTOGHVOEST] KOl T GUVOEGT TOL «EEVOLY Kol LUE TIG OV0 YDPEC.

Ot peTapopéc mov avalvONKay €0® EMTPENOVY GTOVC/GTIG TANPOPOPNTES/TPLEC VAL
EKQPPAGOLY GuvalcOnuoTa amdoTaong Kot £yydTnTag Oyt HOVO TPOS TN XDPA VITOSOYNG,
omwg onuewwvel o Simmel ([1908] 19717 PA. evotnta 2), 0ALL KOl ©OC TPOS TN XDOPO
kataywyns. EmmAéov, Ba mpémer va emonuoavlel 011 M amekoOvVion TS «UNTEPOCH
TaTPloos PE LAALOV apVNTIKO TPOTO KO TNG «UNTPLACH YMPOG VTOOOYNG e BETIKO dev
npokOnTEL afiocTa 6TOV AOYO TOV TANPOPOPNTH GTO TTapadetypa 5 (BA. TIC TOVGELS, TIG
OLTOJLOKOTES, KOl TIG avadlTVTOGELS: H. ! (1) Cevitia, i yapa eow n Kovadag Oo. wiAnow
OUYKEKPLUEVQL, EIVOL ULO. - EYEL DTG~ EYEL UIOL DTTE- EXEL VTOPLEL UG- EIVOL GO, LG DTEEPOYN
untpia). Kotd ocovémelo, aut n aflohoyikn avtioTpoen Kot 1 LBpdkn tavtdtnTa
exepalovrot pe d1oTayprd Kot SLGKOAQ.
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6.3 Mikpéc wotopisg

Edm efetalovpe mepmtdOoEIS OMOL Ol TANPOPOPNTEC/TPIEG EVOOUOTOVOLV UIKPES
16TOpilEG OTIG AMAVTIOELS TOVG Y10l VO, EVIGYVGOLV TIG TOTOHETGELS TOVG:

(6) Epgvovnmc: Metd, vouillo v &pm v oamdvinomn, pov 0duce 1o
EPOTNUOTOAGY10 VO pOTHO®, VImBeS o EAAnvoc 11 Kavadog;
Agwvidag: Nuwbo (.) edd EAnvag, otnv EALGSa 6 vidbw EAAnvag. Edd
ue Aéve oty Kevopa pe Aéyave Leo the Greek, Leo the Greek.
O Muapyog éRare- €fale kol T onuaic TNV EAANVIKY 0N
onpapyeia v 25" Maprtiov eEautiog pov ko tav Efpaiog.
Kou: (.) omv EAAGO0 mdo ot vipémopon yloti:: €xm @épet
moALoVG @idovg pov ommv EAAGSa Cevydpro, xoabnyntéc,
AOYIoTEG Ko pov Aéve Aewvida 1660 Opopen Yopa TOCH
oKOVTid1 avoiyel 0 GAAOG TO TCAL Ko Tyaivovpe and micm
TAOPO KO TETOVE LITOVKAAL KOt TETOWL £Y® ToAK®OE] TOAAES
QOpPES KoTaAaPaivers;

Y10 andomacpa 6, 0 Aswvidag tomobeteiton wg £va dropo mov acdveron EAAnvag otov
Koavadd, aArd oyt ko 6tav Bpioketar oty EAAGSa. H eAAnvicotntd Tov otkodopeiton og
acOUPOTN HE TO EAMANVIKO €500 OAAG o€ appovia pe To Kavadiko. ['a va vmootnpi&et
TOV 1GYLPIOUO TOL, aPnyeiTol 000 HKPES 10TOPiEG. XNV TPOTN, AVATAPIOTA TOV Efpaio
onpapyo e Kevopag va kpepdiet pio eAAn ViKY onpoaio 6to dnuopyeio yio xépn tov idov
oV Agwvida gv dyel TOL €0pTaGHOV NG 25" Maptiov, vroypappilovrag v agio Tov
arodidetor oto va gical 'EAAnvac/ida otov Kavadd. Méow g e€lotdpnong avtng, o
Aewvidag ortoroyel yuoti acBaveron ‘EAAnvog otov Kavadd. Méowm g devtepng
otopiag, €Enyel ywtl oacBaveTon vIpomy] Kol EMOUEVMOG OTOPPITTEL TNV EAANVIKN
tovtotTo. Ot TpOTOYy®VIGTEC-Qilol Tov Aswvida speaviovtal va avayvopilovv Tnv
opopera g EALGdag, aAld va ekppdlovv T dvseopia Tovg yio TNV VIEPPOAIKY| TNG
pomavon. O Aeswvidag torobeteitor g £vo ATOpHO oL dlapk®dG Aoyopoyel pe GAAoVS/eg
"EAMvec/ideg yio 0épata onpoctog vytetvne. H vBpokn avty tavtdtto eXTpEnel 6Tov
Agwvida va Tpofailel Tov 0vtd Tov ©¢ EAANVa Kot, Tantdypova, Vo Slopopomoteital
and toug/tic 'EAAnvec/ideg mov pévovv otnv EAAGSa, kaBdg ko amd tor apvnTikd
oTEPEOTLTIO. TOL GLVOELOVTAL e avToVS/EC. Emopévag, o Aswvidag katapedyel oe d0O
WIKPEG LOTOPIEG LLE EMLYEPTLATOALOYIKT] AEITOVPYIO, Y10 VO OIKOGOUNGEL TNV TAVTOTNTO
Tov «EEvouy, M omolol TOL EMUTPEMEL VO TOPACYEL L0 COVTIKEYEVIKT KOl KPITIKT
a1TIOAOYNON TOV EMAOYDV TOV. A&IlEL vl EMONUAVOVUE €0M OTL 1 KOVTIKELEVIKOTNTO»
TOV 0gVv ypnoomoteital Yo va agloAoyncel T x®po VTodoyns (6mwg mpoteivetal otV
TEPLYPOAPT TOV YOPOKTNPIOTIK®V TOV/TNG «EEvou/Me» amd tov Simmel [1908] 1971° BA.
evotTa 2 Ko TapAadetypa 5), aALd Yo va aEL0A0YGEL TN YDOPO KATAYMYNS, 1| OTOio 0gV
ovpPadilel pe Ta tpéyovia mpdTLIA TOv (T OToia dlapOPPOVOVTOL e Bdon TN YDpa
VTOOOYNG).

Y10 mapaderypo 7 (PA. emiong evotnta 5.1), 0 AAKNG, apoh OVTOTPOCIOPIGTEL MG
"EAAvag, dmyelton g pikpn 1otopio yio Vo GiTloAOYNGEL VTV TV ETIAOYT TOL:
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(7) AMg: A:iy 0ev umopd vo BdAwm- oev madvm va eipon EAAnvog kot 1o Aéw
KOULO QOPA KOl TO AEM LE TO TOLdLA OV Kol AE® o 1oTopia 6T
oo LoV TOVG AEM TOALO TATOVTGL KAVOLPYLN TEPTATNGLE OEV
Kavet (1) Aowov eym gipot 'EAAvag dev movw va sipon EAAnvag
Kot oyomdo v matpida Kt £xo (.) yoAdoet (o) TOAAL AeQTA Yo
TaL TaEIO10 LE TNV OKOYEVELD VO TTYLVOEPYOLOGTE OALG OEV TOV®
va gipon Kovadog.

Ymv 1otopio avt, 0 AAKNG TOPOLOIALEL TOV E0VTO TOL G TPWOTAYMOVIOTN GE &Vl
TEPLGTATIKO OTOL AVOPEPEL GTA TOOLE TOV Eva EAANVIKO pNtd (Kl To Aéw Kouid popd,
KOl TO AE® UE TO TOLOI0, OV KOl AEW IO LOTOPLO OTO. TALOI0, OV TOVG AEW TAALO TATODTO!
Kovo0pyio. TEPTOTNOTLE OEV Kaver). AT n o, avtorpocsdlopiletal g EAANvag Tatépag
oV poBaivel EAAMNVIKEG TopOie 6TOL OO0 TOV Ko, omd TV GAAN, @Epvel oTnV
EMPAVELD TNV KOVAIIKOTNTA TOV (dev mavw va eiuor Kavaoog). Q¢ ek T00Tov, 01kodouel
™V VPPN TavTdTTO TOV «EEVOLY (BA. Emiong TV avdivon oty gvotnta 6.1).

Yuvvoyilovtog, ot HIKpEG 1o0Topleg mov  gpeaviloviol OTIS OMOVINGES TOV
TANPOPOPNTAOV/TPIOV  AEOTOOVVTOL OPYIKA YO TNV  OKOOOUNGN 1TNG EAANVIKNG
TOVTOTNTOG KO, £TELTO, YO TNV GVOIPEST 1| TNV OVIIKOTAGTOON TNG od Mo GUVOETEG
TOMODETNGEIS TOV EUTEPIEYOVY KOl TO OTOLKEl0 NG KovadwkotnTag. H eAdnvikotnta
ovyva exAapfavetor og po otafepr], avaALoimTN 1O10TNTO TOV ATOU®V KoL, EMOUEVOC,
01 TANPOPOPNTEC/TPLEG VIDMOOVV TNV aVAYKT) VO 0UTIOAOYNGOVV TIG VPPLOKES TOTOOETNGELG
TOVG HECH TOV HKPOV 16Toplav. Ot «EEvoregy TANpoeopnTES/TpLeg KatopBmvouy va
EKPPAGOLV Ta, SLPOPOVUEVE cuvarsHnuaTa amdoTaoNG Kol £yyDTNTaG Kupimg TPOg TNV
EAMGda, kot Ayodtepo pntd mpog tov Koavadd.

6.4 Mnyoavicpoi 610p0mong

Ye otV TV evotta, €£etdlove TOVG UNXAVIGLOVS d1OpH®MONEC OV GLVOOEVOLV TIG
TOMO0ETOES KOl  OMOKOAOTTOLV Tr  OLUGKOAI T®V  TANPOPOPNTOV/TPIOV Vo
OLTOTPOGOIOPIGTOVY HE PNTO TPOTO. ApPYIKA, Ol TANPOPOPNTES/TPIEG TOPAIEXOVTUL TN
dvokoMa Tovg va emAEEOVY OVAULEGH GE OVO TOMTIGUIKEG TOVTOTNTEG KOl, £MELTA,
eKQPALOLV TOVG GTEVOVG OEGOVG TOVG KO LLE TIG OVO YMDPEG:

(8) Epsovntpa: [T moAd aioBavecor 'EAdnvoc 1 Koavadog, Teieuvvovpe
oYEOOV.
AnpocBévng: Avto (.) eivol dSVGKOAO Vo OTAVINGELS yloti To €val etval
natpida, yevvnoOnkape ekl K1 €d® cvvnbicape KaAd etvor Kt
apo méape exel pog apéoel yori GAAN n Con exel GAAN €00.

O AnpocBévng tpadta ekepdlel T SLGKOALD TOL VO TOTOOETNGEL TOV EAVTO TOV E1TE MG
Koavado eite og EAMva (4vto (.) eivou dvokolo va amoviioeig). o vo oattioAoyceL )
dvokoria Tov, Tapovotdlel v EAAGda wg matpida tov kot tov Kavadd wg to pépog 6mon
ocovnbioe va (el Evoagpépov mopovotdler 10 yeyovog OTL Oev Ttomobeteiton g
HUELOVOUEVO ATOWO, OAAG MG HEAOG Mot GLAAOYIKNG opdodag (yevwvnbnkoue exel ki €0
ovvnOiooue Kadd eival Ki auo TOUE EKEL UOG OPECEL), OVODIEIKVDOVTOS TO YEYOVOG OTL
Ho1paleTan vt TN S1popovEVT TawTdTnTa pE dAAa dropa. Enetta, exepdlet T Betikn
TOV GTAOT OMEVOVTL 6TOV Kavadtkd Tpomo (ong (kald eivar) Kot 6Tov EMANVIKO (kI duo;
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raue exel pag opéoer). H apykn a&loAdynomn pHécm e epaong avto ival 00aKoA0 Vo
arovtioels OMAwvel Eexdbapa Tov O16TaYUO TOV Ko EMTPENEL 6TOV ANpocBévn va punv
SwAéEel avapeca otn pio TovtoOTNTA 1 TNV GAAN. Avtifeta, otkodopel pior LPPLOKN
ToVTOTNTO «EEVOLY, OTNV OTMoiol TOGO 1 EAANVIKOTNTO OGO KOl 1) KOVOOIKOTNTO
GLVLTLAPYOLV.

2NV TAEWOVOTNTO TOV OTOCTACUATOV, Unyavicpol ddpbmong OTmg ot TadceLs, ot
OVTOOIOKOTES KOl Ol AVASIUTUTMOGELS ERPAVIOVTOL OTNV APy TOV OTAVINCEDV:

9) Néoog: Koaid eipor ' EAAnvag oev vapyet () aAdd BEPoara (1) vdpyovve
Kot ko pileg kava- kovadwkée pileg peydieg petd and toc0
rpoVia, aAAG:: exel elvan 1 EAAGSa elval EAAGSO pog.

(10) AMng: A:iy 0ev umopd vo BdAwm- oev madvm va eipon EAAnvog kot 1o Aéw
KOULQ OPA KOl TO AE® LE TO TOOLA OV Kol AE® pio 16Topia 6Tol
OOl LoV

(11) ®6dwpog: Aa::pn () de- mepiocdtepo 'EAANvag arcBdvouar- aicHiavopon
aALG:: 0 BEA® V' ayvon o (.) KL aVTO TO KPATOG €6 TTEPQL.

Onwg paiveton 6T0 TOUPATAVE OTOCTAGHOTO, TPOTOL TomofeTnBovV e pnTd TPOTO PEGH OO
TOVG AOYOVS TOV «ELUOLY KOl TOD «0lcOavouaLy, Ol TAPOPOPNTEC TEIVOLV VO, PTGILOTO0HY
TOVGELS, JIOTAYHOVS KO 0TOdaKoTES. Me avTtov Tov Tpdmo, ekppdlovv 1 SuoKOALN TOVG
G TPOG TNV EVPECT TNG «CMCTIS) ATAVTNONG, LITOVOMVTAS OTL 01 VPPLOIKES TAVTOTNTES TOV
«&E&vouy gtvan 00oKoAO va Teptypapovv (PBA. eniong mapadeiypata 2-5).

[TopdAinAa, €ivor Svvatd o1  TANPOPOPNTEC/TPLEG VO XPNOUYLOTOCOLV
AVAOIOTUTAGELS Y1 VoL d10pHMGOVY i apylkn Tortobétnon:

(12) Epsovitpu: Av  cag pwtodoe kémolog, oioBiveste mEPLGGOTEPO
EAAnvida, tepiocotepo Kovadn, Tt 0o anaviovcarte;
Péva: Koavadn () dev aiocBavopar::- aiwoBavopor EAAnvidoa oe

TOAMG Tpdrypota, oALG Otav oo oty EALGSa aicBavopon
EEvn. Aev ausBdvopon 6Tt aviko exel. Ed® glvat to omitt pov
topa. ESO aviko.

Apyikd, kKot yopig dtotaypd, n Péva tomobeteitan og éva dropo mov acBdveror Kovodn.
‘Enetta, dacaenvilel Tov avtompocdoptopnd g (dev atobavouai::) kol omoeaciletl va
VOO TUTAOGEL TO EKOOVNUE TNG. XPNOWOTOW®VTIOS TOV Adyo Tov «aiglavouol»
(augOavouou EJlnvioo. o moiAd mpayuota) Kot o avTiBeTIKO GYNILO LLE TO aild, oukodopel
L0 OTOESAPOTOMUEVT TaVTOTNTO (addd dtav maw oty EALada aicOovouor Eevy. Aev
arg@ovouoi ott aviikw exel.). Téhog, meptypdpet Tov Kavadd wg to omitt TG 610v ovijKeL
(Eda eivou to omitt pov twpa. Eow ovikw). H avadiatvmmon divel tn duvatdTnTo 61N
Péva va emavatomofetnoet Tov 00T TG KO VoL OIKOOOUNGEL TNV TOVTOTNTO TG «EEVNOY.

Ot unyoaviopoi 610pOBmong mov YPNGYOTOOVVTUL OO TOVES/TIG TANPOPOPNTES/ TPLES
VIOYPAUPILOVY TNV AUPITAAAVTEVGT] TOVS AVAUEGH G dVO TOMTICHIKEG TOVTOTNTES KoL
TOV doTOYUO TOLG Vo eMAEEOLY o amd owTéG. Toavtdypova, LITOdNAGVOLY OTL 1
01K0dOUNo™ VRPOIKAOV TAVTOTHTAOV TOV/TNG «&Eévou/mne» exiapfdvetal wg Katt pdAAov
acOupoto, «oyedov mapado&o» (PA. eriong De Korne ef al. 2007: 295 oty evotra 2) 1)
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TOVAJYIGTOV AMPOGOOKNTO GE aVTO TO MAMIG10. Q¢ €k TOVTOV, TPEMEL Vo autioAoyn0el
TEPULTEPD.

7. Lvoprepdopato

Ot ovveyeic poég avOpOmT®V, TPOIOVI®OV Kol 10V OTN CLYYPOVN] EMOYN EYOLV
LETALOPPADGEL TIG CUYYPOVES KOWVMVIEG Kot Ta Kpdtn pe plikd tpomo, Kabdg dvOpmmot
om0  OPOPETIKA TOMTIGUIKA Kol YAOGOIKE TEPPAALOVTA  GLVLTAPYOLYV KoL
oaAnAemopovv. Tlapd ™ yewypaeikny amdoTooT, To HEAN TOV JEBVIKOV KOWOTHTWOV
EYovv TN dvvaTOTNTO VO OlATNPICOLY TOVG OECUOVS WE TIG YDPEG KATAYMYNG TOVG,
Budvovtog pe avTdV ToV TPOTO Lo TOATICUIKY] Kol YAWGGIKY LPpdtkdtTo. ALt N
VPpKOTNTE  amewovileTal GOEMOS oV TOLTOTNTA  TOL/TNG  «EEvou/mey. Amo
KOW®VIOAOYIKN G mAgvpdc, o Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) meprypdoper wg
«&évoug/ecy exeiva Ta dtopa Tov dtooyilovv Ta TOTIKA cVvopa, eykadicTaviol o€ véa,
puépn Ko, EMOUEVOC, aVOTTOGGOVV o OUQIAEYOLEVY othon
OVVOEDTG/OMOGTACIOTOINONG, ATAOGTACTG/EYYDTNTOS OMEVAVTL GE OVTOVS TOVS TOTOVS Kot
TOV¢ avOpOTOVE TOVG. Xe avTd TO TANICLO0, TO KEVIPIKO EPELVNTIKO HOG EPMOTNLLOL
TEPIOTPAPTKE YOP® amd TIS TOKIAEG TOTOOeT eI TV EAMVOV/IdmV petavastdv/Ttptdv
otov Kavadd kot to yYAwoowd péca mov a&lomolovy Yio Vo OIKOSOUNGOVV KOl VO
dlmpayatevtoHv TN oHVOESN 1 TNV AmocHVOEST] Tovg 100 e Tov Kavadd 6co kot e
v EALGSO.

H avédlvon pog €0eiée 0Tl o1 MEPIGOOTEPOVEG TANPOPOPNTEC/TPLEG O1KOJOUOVV
VPPOKES TOVTOTNTEG TOV/TNG «EEVOL/MG» Yo TOVG EAVTOVG TOLS. Méca amd cOvOeTES
TOmo0eTNOELS, Ta d1EBVIKA ATOpA GLVOLALOVY TNV EAANVIKOTNTO KoL TV KOVOOTKOTNTA LUE
eupnuatikovs tpdémovs. Ewdkdtepa, aomoodv tovg Adyovg Tov  «eEluary  Kal
«a1o6avouory GuVOLACTIKA LE 0) TO avTIBETIKO iuar/oaicbavouar Elinvag/ida allé..., o)
LETAPOPES, V) WIKPEG 1OTOPIEG, O) TNV OEOAOYIKY| @pdon EIVol ODGKOLO VO. OTAVIHOEIS. ..,
Kol €) unyoviopovg 0pbwong. To avtiBetikd oynua eiuar/oicOavouor Elinvag/ioo
0AlG... dlvel T SVVOTOTNTO GTOVE/GTIC TANPOPOPNTEC/TPLEG VO KATAGKELAGOVY TNV
EAMAMVIKT TOVG TAVTOTNTO KO TOVTOYPOVO VO, VOULLOTO GOV TOVG EAVTOVG TOVG MG LEAT
™me YOpoag vwodoyns Pacer mapaydviov Omwg mn Oopoviy ko m - avatpoer (PA.
napodeiypota 1-4, 7, 12). EmmAéov, 1 YAWGGIKT 0UTH GTPATNYIKT QEPVEL GTNV ETLPAVELD
TTUXEG UG  OTOEOAPOTONUEVIS TALTOTNTOG: €vo. GTOUO UTOPEL VO TOPAUEVEL
"EAMAvag/ida, eved éxet petavaotedoet otov Kavadd. Ot petagpopés aglomolovvtat yuo vo
SLELKOAVVOLV TNV KATAVONGT TV GUVOETOV GLVUIGONUATOV TPOG TN YOPO LITOIOYNS KoL
™m yopo kotoaymyns (mapadsiypota 4-5). Ot pkpég 10TOpleg AELTOVPYOVV  ®C
EMYEIPTLLOTOAOYIKOT UMY OVIGHOT 0OV OUTIOAOYOVV TNV LEPIOKOTNTA TV TOTOOETGEMV
KOl EMLTPETOVY GTOVC/TIG OLUANTES/TPLEG VO EKPPAGOVV T1 GOUVOEST] TOVG LE TNV EAANVIKT
TOMTIGLUKY KAnpovould, amd T pia, Kol amd v GAAN, va amoctactonombodv and
Tovg/TIg ' EAAMNvec/idec mov pévouv oty EAAGSQ KoL TOL 0pvNTIKG GTEPEOTVTO TOV TOVS/TIG
ovvodevovv (PA. mapadeiypota 6-7). Méow g a&loAoYIKNG epAoNS Eivar 0DaK0LO Vo
OTOVTHOELG... Ol TANPOPOPNTEC/TPLEC ATOPEVYOLV VO, TPOPAAOVY UL LOVOTOAITICUIKT
TOVTOTNTO, EVD EKQPALOVY TNV TPOTIUNCT TOVG KOl Y10, TIG HVO TOATIGHUKESG TOVLTOTNTES
(mapdoetypa 8). Télog, ot unyavicpoil d1OPO®ONE AMTOKOADTTOVY 11 OLGKOAIN TV
TANPOPOPNTAOV/TPIOV Ko TNV ampobupic TOVG, Vo GLYKPOTHGOVY TNV TOVTOTNTO TOV
«&évou/me» ne aueco tpomo (mapadeiyparto 2-12).
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O Simmel ([1908] 1971: 146) vmoompiler 0Tt o1 «E€voregy avamTOGGOLY Ui
COVTIKEYEVIKN» OTTIKY| o€ Opata mov oyetilovtal e TNV KOWOTNTO LITOJOYNG KL, MG
€K TOVTOV, OITOKTOVV T SLUVATOTITO VO GUUUETEYOLY GE TOTIKA {NTHUHOTA [E £VOV TTLO
OTOGTOGIOTOUEVO TPOTO amd O,Tt o1 viomoveg (PA. evotnta 2). Avtov Tov €ldovg 1
COVTIKEYLEVIKOTNTOY £PYETAL GTNV EMPAVELN OTAV Ol «EEVOVEGH TMV OESOUEVOV LOG
eKQPPAlovV gVYVOUOGHVY Kot £VIOVO CLVOLGHNUOTO OTEVOVTL GTN YOPA VTOOOYNG
(mapaodetypata 2, 4-6, 12), kabmg kot 6tov a&loloyohv apvnTIKA Tn YOPO KATOY®YNS
(rapadetypata 5-6). [Tapd tnv «ovTIKEWEVIKT» LT okomid, ot EAAnvec/1deg «E€vor/eg»
mov pévovv otov Kavadd axopo vimbouy 0Tt «katéyouvy» v moTpido Toug Kot Oyl ™
YOPO. SOUOVNG TOVG (mapdoetypa 4), kol dpo emPefotdvovy TV TAPATHPNON TOV
Simmel ([1908] 1971: 144) 6t o/m «&&vog/m» Oev elval —eite KLPLOAEKTIKA glte
LETAPOPIKA— 1O10KTATNG/TPlO. YNG OTNV KOwoTnta vrodoyns. Tétola avtipatikd
cuvarcOnuata kot tomofetoelg amnyovv avtd mov ot De Korne et al. (2007: 305)
OTOKOAOVV «ETAUPOTEPILOV POIVOUEVO TNG SLOMOAITIGHIKOTNTOG KO TNG OUTOAITIGIIKNG
Ta0TIoNg». Emopévac, o KotvmvioAoyikog tHmog Tov/tng «EEVou/ng», OTmMS Tov GLVELNPE
o Simmel, deiyvel va cvviotd éva Wwitepa KatdAAnio epyaieio yio tnv epunveio TV
VPPOKOV JEBVIKOV TAVTOTHTOV.

Toa yhooowd péco mov evtomicaue kot eEeT@oaue €d® Oelyvouv OTL Ol
TANPOPOPNTES/TPEG HaG OEV VIMBOLV EVIEAMG «AVETO» HE Mol TETOWOL  E€IO0VG
vPpwoTTA: cucBdvoviar 0Tt ¥PELALETOL VO OUTIOAOYCOLV TNV TOLTOTNTO TOV/TNG
«&Evou/moy, YUV anTd Kol KAToPeDYOLV G€ 010pHmTIKOVS UNYAVIoLOVS KO TTOTKIAEG LOPPES
airtoroynoewv (mapadeiypota 2-12). Emmdéov, ot mAnpogopntéc/tpléc pog Oev
YPNOIUOTOIO0V TOV 0p0 EAAnvokovadog/n, mapdlo mov avtdg eivar cvvnbiopévog
(tovAdyiotov) otv EALGda. H otdon toug ovth) evOEXOUEVMOS VO GUVOEETOL AUECO LE
TOVG TTEPLOPIOUOVE TNG TOPOVCOC EPEVVAS: Ol GUVEVTEVEELS TPOLYUOTOTOM O KAV LEV GTOV
Kovadd, oAl oty eAAVIKN YADOGGH amd EAANVIKNG KATOYMYNG EPEVVNTEC/TPLEG Kol OL
TANPOPOPNTES/TPLES YVOPILOV TG GTOYOG NTOV 1 KATOYPAPN TNG UETAVOGTELTIKNG
eunelpiog tovg wg EAAvoV/1Idmv mov peTavacstevooy Kot eykatactdinkay otov Kavadd.
Y& o010 T0 TAOIC10, UTOPEL VO ETIAEYOVV VO TPOGOPLOGTOVV GTIC (KATA TNV KPioTn Tovg)
TPOGOOKIEG TV GUVOMIANTAOV/TPLOV TOLG GYETIKA HE TN O10THPNON/01KodOUNoN NG
EMANVIKNG TOVTOTNTOC.

H televtaio pog mapatnpnomn mepthapfdvel Evov yevikd OeTikd amoAoyiopd g
VPPOKOTNTAG KOl TOV OEOBVIKOV TOVTOTNTOV 1) TOV TOVTOTHTOV TOV/TNG «EEVOL/MO».
Onwg onuewwvovv ot De Korne ef al. (2007: 305),

«TO POVOUEVO TNG TADTIONG LE TOAAATAOVG TOMTIGLOVS OVEAVETAL KO, EVTOVTOLS, TO.
SuroMTIoHIKA dtopa dloywpilovtanl akOUe HE TOUTEAEG TOV TO TOVTOTOOVV MG UM
Kuplopyn opadw, Kot TOAAEG amd OVTEG TIS TOUTEAES UTOPEL VO PEPOLY APVNTIKEG
CUVONAMOELS. ZEVOC/T, VEOPEPUEVOG/N, OAAOOOTOC/T, UELOVOTNTO —LTAPYEL MO
LEYAAN TAPAOOCT] OMOKAEIGHOV TV UETOVOCTAOV/TPIOV amd TO TESIO 1TNG
TOMTIGUIKNG VOULOTNTAG, KOl LEIMOTNG TOL KDPOLG OGMV EIVOIL KOTAIIKOGUEVOU/EC VOL
AVIKOLV HUOVO LEPIKADG GE [0 TOAITIGHUKT) ORLAOY.

(De Korne et al. 2007: 305)

To BewpnTid Kot avaAvTiko TAic10 ToL VioBeTNGANE 0D HaG £dMOE TN dVVATOHTNTO VO,
QEPOVUE OTNV EMPAVEINL VPPOIKES TOMTICUIKEG TOLTOTNTEG Tov €lyav T1e0el ©TO
nepOplo o610 mapehBOV, oAAG TElvovV va yivouv OAO Kol TEPICCOTEPO OPATEC KO
amodEKTEC oNUEPa. ASOpPIoPTNTA, YPEELETON TEPAUTEP® EPEVVO, TOCO GE EKTACT] OGO
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kot o€ PdBog, yw vo oamokaAvEOoHV TEPATEP® Ol YAWGOGIKEG OTPOUTNYIKES
OLTOTTPOGOLOPIGHOV TOV «EEVMOVY, Ywpic va pag EeviCovv mia.

Evyopwotieg

H nopovoa épguva viomombnke 610 TAaic1o TOV £pgVVNTIKOV Tpoypaupatoc ImmiGrec (Iov. 2017
- Aegk. 2018), 10 omoio ypnuatodotidnke amd to Topvuo Lravpos Nidpyos Kol amaocyOANcE
EPELVNTIKEG OpAdEG amd Técoepa mavemiotho oe EALGda kot Kavadd (ITavemompio [atpav,
McGill University, York University ka1 Simon Fraser University).

®a Béhape va gvyaplotnoove Beppd o Topoua 2rodpog Nidpyog Yo, TNV EVYEVT TOL YopnYia
KOl TOVG GLVEPYATEG HoG otov Kavadd kot T epeuvnTikéG TOVG OHAOEG TOV TPOAYLATOTOINGAV TO
HEYOADTEPO HEPOG TNG GLAAOYNG TPOPOPIKOD VAIKOV, HE EMKEQOANG Tov Tdoo Avaotaciddon
(McGill University), Tov Zaxn I'kéka (York University) kot tov avoayiowm Honnd (Simon Fraser
University).
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"Eva moAvtpomiko cvotnna apyeto0éTnong Kot otuyeipLong
TEKUNPLOV Y10 TN YAOG60 TV EAMvov petavast®dv Tov Kavada

Xapdraprog Tomovpng, Zravpog Mrounoiag, Xprotog [aravayidtov,
INopyog Xapetakne, Bdocw AleEEAAn & Ayyehkn Paiin
Hoavemotnuo Hatpwv

Hepiinyn

2V mapovoa epyacio mapovsialovtal 1o ynpiokxo amxobetnpio (oto e&ng YA) kau i faon
oedouévav (oto €€ng BA) mov avortiynkav 610 TAAIGLO TOV EPELVNTIKOD TPOYPALUATOS
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (oto €&ng
ImmiGrec), pe okomd T SMuUovpyic Kot SloXElplon EVOG GMOUATOG TEKUNPIOV Y10, TN
YAOOOO TG TPMOTNG YEVIAG EAMvev petavaotdv otov Kavadd (péoa '40 - téhog '70). TTho
GUYKEKPIUEVE, TO OCOUO TEKUNPI®V oLVIoTATOL OTO TPOTOYEVN] Kou emelepyacuéva
dedopéva mov Tapovctalovy ddpopeg TTuyxEs TS Long Tov EAMvev tov Kavadd, divovtag
EUQOOT) O TANPOPOPIEG AVAPOPIKE LE TOV TPOTO UE TOV OTOI0 EMNPEACTNKE 1 UNTPIKT
YADOGO, TO oM UED ovoYDPM oG Kol APENGC, TN O1001KaGio Kol TIG OVGKOAIEG EVOOUATMOOTG
07O KOVAOIKO TEPPAALOV, TNV OPYAVOGT TV EAAVIKOV KOWVOTHTMV GE KOVAOIKES TOAELS
Kol, TEAOG, TNV TOAMTIOTIKN] TOVG TOLTOTNTO Kol TN oLAAOYwkn pvAun. To vAiko
katoyopeitor o éva WA (tng mhotedpuag ownCloud) kai givar opyovouévo oe o
niextpovikn BA katackevoopévn pe to Drupal 7 CMS (v.7). Kon ot 600 vanpeoieg
TOPEYOVTOL LECM TG 1010, TEXVOAOYIKTG VITOOONG Kot YIVETAL YPNOT| TNG GTOIag EPUPHOYDY
Linux/Apache/MySQL/PHP (yvoot) og LAMP).

AéEaic-khewdnd: oopo  texkpnpiov, Pdon dedopévov, yYnEwKo omobetnplo, EAANVIKY
petavdotevon, Kavaddgc.

1. Ewcayoy

H onpovpyia kot dtayeipion evog avImmpos®OTEVTIKOD CAOUATOS YAWGGIKMOV OEG0UEVDV
amotélece TPOKANG™M NON amd TNV apyf TS LEAETNG TOV YAMOGIK®V TOKIMOV [LE TOV
Georg Wenker ota téAn tov 19°° awwva. Eivon yapokmmpiotikd 61t o Wenker, yio va
UTOPEGEL VO SLOYEPIOTEL TOV TEPAOTIO OYKO Oedopévmv mov ocuvvérete amd 45.000
epoTNUOTOAGYI Yo TOKIALEG TG ["eppavikng, meplopionke HOVO o€ aVTd TOL TPONADAV
and v Kevipwn ko Bopewo Teppavia, eved ypeldomnkay déka ypdvia yuu v
TOPOVGINGT TOV TPAOTOV OTOTEAECUATOV KOl TAVEO 0O GOPAVTO Y10, TNV OAOKANP®ON
™G MHeAétne. Amd tOte, Yoo KéOe vEéo YAWOOWKN HEAETN UEYAANG KAlpOKAG, Ol
YAWGGOADYOl YPNCIULOTOI0VCAY OAO KOl TEPIGGOTEPEG TANPOPOPieg Kol dedopéva, O
oykog TV omoiwv avénbnke paydaio TV emoyn mov YPNCYOTOWONKAV TOL POPNTA
KOGETOPOVA Yol TNV NYOYPAaenomn tov darektopmvav (Chambers & Trudgill 1980).
YNuepa, Ol VEES TEYVOAOYIEC TOL TPOEKVLYOV HE TN YPNON TOV MAEKTPOVIK®OV
VIOAOYIOTAOV Ko TN poydaia avdntuén tov Pheioxkov AvOpomiotikov Emiotquov
(Digital Humanities) &yovv dievkoAvvet T dloyeipion tov TEPAGTION OYKOL dEGOUEVDV
7OV UTOPEl va GUAAEYEL OO o YAMOOTKY) LEAETN LEYAANG KAILOKAG. X TN YPOUUY auTh,
M OMovpyio YNeoKov PAcCE®V YAMCOIKOV 0E00UEVOV ATOTEAEL KATOAVTIKO epyaleio,
YEYOVOG IOV AmOdEKVVETAL OO TO TANHOC TOV YNPKOV PACE®V Y100 TOAAEG YADGGES
(Ko YA®woo1kég mokidieg) Tov kOoHov. [ToAAES amd avTég cuVIcTOVV oNUEi AVAPOPAS

TIAwooo kot petavaotevon.: n yAwooo. twv EAMnvov petavootav arov Kavada
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AMOY® TOV YA®WGGIKOD TEPIEYOUEVOL TOVG, OAAGL KOl TNG YPNOTIKOTNTOG TOVS, KAOMDG
EMTPETOVY TN YPNYOPT Kot akpifn) TAonynomn Héoa o€ Evay TEPAGTIO OYKO OEOOUEVMV.

Evdewtcd, ailer va onpeiwbovv ot akdAovbec PACGEIC YAWGGIK®OV OEOOUEVOV.
DynaSAND corpus' (Dynamic Syntactic Atlas of Dutch Dialects): omotelei £&va
SdKTLOKG EpYaieio yio TV emelepyaciol TOV CLUVTOKTIKOV TOKIAM®V TG OAAAVOIKNG
(BA. Barbiers ef al. 2006° Kunst & Wesseling 2010)" IDEA? (International Dialects of
English Archive, PA. Meier et al. 1998), ywa Ti¢ mowkiMeg g AyyMkig ONZE corpus’
(Origins of New Zealand English, pA. Bayard 2000)" FRED corpus* (Freiburg English
Dialect Corpus, BA. Anderwald & Wagner 2007)" NECTE corpus® (Newcastle Electronic
Corpus of Tyneside English, BA. Beal et al. 2007)" SCOTS corpus® (Scottish Corpus Of Text
& Speech, PA. Anderson & Corbett 2009)" ScaDiaSyn’ (Scandinavian Dialect Syntax-
Nordic Dialect Corpus and Syntax Database, PA. Bondi e al. 2014)" TGDP® (Texas German
Dialect Project, PA. Boas 2002)" SADS® (Swiss German Dialects, BA. Glaser 2013).

MoAg to tehevtaion ypovia €xel LIAPEEL PEPIUVA YloL TN OMUOVPYIDL YNOLOK®V
Bacewv pe dedopéva and YAmooikég mokidieg g EAAnviknc. Mia yevikn BA etvar
Gree.D. (Greek Dialects), n omoia amotedel TNV Tp®TN EAANVIKT] TOAVTPOTIKY] OIOAEKTIKT
BA (PaAn et al. 2010) pe 500 mepimov dpeg VAKO SOAEKTIKOD TPOPOPIKOD AOYOV.
Amaptileton and 15 pkpdtepeg Paoeic kot epmiovtileton cvuvexdg pe véa dedopéva, ta
010{0. GLYKEVTPMVOVTOL GTO TAAIGLO TV EPEVVNTIKAOV TPOYPUUUATOV TOV EKTOVOVVTOL
oto Epyaotipio Neoednvikdv Awodéxraov'® tov Mavemotuiov [Motpdv. Mia akopo
otoyevpévn dakektikny molvtpomiky BA givar 1 AMiGreDB!! mov dnuovpyndnke oto
TAaic10 Tov gpeuvnTIKoL Tpoypdupotos «OAAHY: TIdvtog, Kanmadokia, APari: ota
rvaple ¢ Mikpaotatikng EAAnvikne» (Galiotou et al. 2014 Péddin & Mruoumorog
2015). H Baon avt) mepriapPavel Evo ynelokod GOUO YPOUTTOV TNY®OV Kol ond TIS TPELS
YA®GokéG mokidieg éxtaong 2.000.000 AéEewv, kabmE Kot Tpopopikd dedopéva 180
wphv mepinov (60 mpeg avd ddiekto). EmmAéov, evoopoatdvel £vo €Dpog epyareimV
TAonynong, oweipiong, emeepyaciog Kot avalntnong Yo To YAOCGIKE 0E00UEVAL.

To YA xor 1 BA mov dmpiovpyndnkav oto miaicio tov mpoypaupatog ImmiGrec
amoTELOVV TNV TPMTN OAOKANPOUEVT] KOl GLGTNUATIKY Tpocmdbela va Kataypopel 1
YyAdooa tov EAMjvov tov Kavadd kor mepiéyovv mAn0og mpwotoyevmdv TekKunpimv
—GVVEVTEVEELS, PMTOYPOPIES Kol SLAPOPA AALN £YYPOPO ALPYELOKOD TOTOV— UE TN LOPOT|
apyeiov Myov, ewovoc kot Bivteo. Tlpdkettan yio pa cuveymg devpuvopevn BA, mov
eCacpaiilel 6TL o1 apnynoelg Tov EAAM VoV petovaostdv givol KaToympnuEVeS oe Eva
HEGO QIAIKO TTPOG TOV XPNOTH, UE TPOGPACT GE OGOVG EVOLAPEPOVTOL Y10 TV EAANVIKY
petavaoctevon otov Kavaod. Toco 1o YA 660 kot n niektpovikn BA gyediaornray ko
viomombnroyv omd ™V ouddo tov Epyoctnpiov Neoelinvikwv Aioléktwv 610
[Mavemomuo [atpdv, 610 TAAIGI0 TOL £V AOY® EPELVNTIKOV TPOYPAUUATOC.

' Alabéo1po oo http://www.meertens.knaw.nl/projecten/sand/sandeng.html/.

2 Awbéotpo oto https://www.dialectsarchive.com/.

3 AwBéo1po oto https://www.ualberta.ca/~johnnewm/NZEnglish/origins.html/.
4 AwBéopo oto http:/www2.anglistik.uni-freiburg.de/institut/Iskortmann/FRED/.
3> AwBéopo oto http://research.ncl.ac.uk/necte/.

¢ Awbéoipo oto http://www.scottishcorpus.ac.uk/.

7 AwBéopo oto http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/.

8 AwOéowo oto http://www.tgdp.org/.

? Awbéoipo oto http://www.dialektsyntax.uzh.ch/de.html/.

19 AwaOéopo oto http://www.lmgd.philology.upatras.gr/.

T AwaOéopo oto http://amigredb.philology.upatras.gr/.
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H gpyacio dwapbpdveror og €€Ng: otnv evotnta petd v swoaywyn (Evommra 2),
TapoLG1alovTol To GTAdL GLYKPATNONG KOl apYE00ETNONG TOL YNPLIKOD GOUATOG
tekunpiov. Xy endpevn evomra (Evotnta 3), axolovbel 1 Tapovciaoc ToV TEXVIKOV
npodlaypap®mv yw. v miektpovik] BA kot to WA tov ImmiGrec. H epyacia
OAOKANPOVETOL PLE TOV ETIAOYO KOl 0TO TEAOG Topatifetar ) oxetikn BifAoypagio.

2. To ynowko copo tekpunpiov tov ImmiGrec

210 TAOUG10 TOVL TPOYPAULATOS ONUIOVPYNONKE EVa YNOLOKO OO TEKUNPIOV TOL eival
amoOnkevpévo oe éva YA ko opyovovetal oe o niektpovikny BA, étol oote va
dtevkolvvetal n TpocPaoct ota dedopéva. H emelepyacio v dedopévov £ytve GOUP®VA
LE TIG EMKPATOVGES TPOGEYYIGEIS TNG SIIAEKTOAOYIKNG —eBvoypapiknc— épevvag (BA.,
evoewktikd, Hymes 1962, 1964) kou ™¢ yYAwccoroyiag Tov copdtov keypwevoy (PA., yo
napaderypa, To Movtélo 34 tov Wallis & Nelson 2001).

2.1 To yn@uoKké OO TPOPOPLKAOV KELUEVOV
2.1.1 XvAiroy1] TPOPOPIKOV VAIKOD

H ocvAloyn tov tpogopikdv dedopévmv amoterel pio amod Tig peyardtepes SUoKOAES 6N
OLOAEKTOAOYIKT €peuva, €101KA OTAV Ol €PEVVNTEC OV €ival HEAN NG LTO UEAETN
YA®GGIKNG KOWOTNTAG KOl 0EV £X0VV KOWW®VIKOLG 0ecpovg pe avtn. Tlpokepévon va
eEare1pfel ke (emkovaviakod) eumoddlo, N Epevvo TEHIOV Kol 1| GLALOYN JESOUEVAOV
npénel vo Pacilovtor otig apyés ™g Ebvoypapioc e Emikorvwvias (Ethnography of
Communication: Hymes 1962, 1964), 6mov 1 yYA®coco 0ev TPOSAAUPAVETOL MG EVOC
PN PNUEVOG KMOKAS, AALE MG £Val EMTEAECTIKO YEYOVOG TOV TPoDTOOETEL OTL PImopel va
avarvBel g éva cuoTnua TPOKTIKOV Tov Kabodnyeitan amd Kavdves. Katd tn cvAroyn
VAKOD, 0 EPELVNTNG TPEMEL VO AAUPAVEL LTOYT TIG CUOVTIKES SIOTOAITIGUKES SLOPOPES
Ko OgV TPEMEL VAL £YEL TPOGOOKiEG TOL LITEPPATVOLV TIC CNUACIAKES dOUES TOL polpdleTan
n kowotnrta (Stewart & Philipsen 1984).

Yno oavtd tO Tmpicpo, M OCLAAOYN] TO®V  OEOOUEVMV  TOV  TPOYPBLUOTOC
TPUYLOTOTOMONKE KLUPI®G Amd TOVG EPEVVNTEG TPLUDY KOVUOIKMDY TOVETICTNU®V TOL
ovppetelyav oto Tpoypappa, doniadn tov McGill, tov Simon Fraser kot tov York, kot v
pépet and tovg gpevvntég tov Ilavemompiov IHoatpodv, pe Pdon ™ Oomovpyia
TPAYLOTIKOV KOWOVIK®OV OEGUOV UETAED TOV EPELVNTAOV TTESIOV KOl TOV YADMCGIK®OV
Kowottev. Eywve xataypoaer ¢ avBopuntmg kot kabnuepvig cvvopuiiog mov
VIOKIVIONKE HECH TMUOOUNUEVOV GUVEVTEVEEMV, HE 10101TEPT EUPOCT) OTOV PLGIKO
AOY0, KOOMOG Kot GALOL EMKOIVOVIOKE YEYOVOTO, CUUTEPIAAUPAVOUEVOV TMV 1GTOPIKDOV
apnynoewv. EmuAéov, o1 epguvntég mediov OUVEAEEDV  KOWMOVIOYAWOOIKEG Ko
KOWOVIKOIGTOPIKES TTANPOPOPIES Y10, TV KOAOMUEPVOTITO TOV LEADY TOV EAAVOKOVAOIKDOV
KOWOTNT®V, EVO GLYVA Pacictnkay 6t Bondeia LEADY TV KOVOTHTMV.

[oa v xoBodnynon tov ocuvvevtebiewv ompovpynnke éva epOTNUATOAOYIO
KOW®OVIKOIGTOPIKMOV KOl KOWWMVIOYA®GGIK®V {NTnudTov, mov dapbpmdnke yopw amod
T€00eplg TLADVES: (0) TNV TowtoTnTa (avoyvoprotikd ID) tov gpguvnmiy kot TOL
TAnpoeopnt, (B) Tov 1m0 KOTAYWYNG KAl avoy®pPnong Tov tekevtaiov, (y) tov T0mO
APIENG Kol TPAOTNG €YKOTAGTOONG Kot (J) TNV EVOOUATMOOT TNV KOvadIK KOwmvid.
Yvykekppéva, ot Topeis (B), (v) kot (8) kalvmrovv ta akdAovba Oépata:
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(1)
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Koraywyn kar Avoywpnon

"Etog yévvnong

Tomog KaToymyNS/Sopovig

[ToAN/Owciopdg (cuyKekpléva)

MoppmTiKd eNITESO TPV TNV AVOXDPN O

XpNon YA®GGIKNG TOIKIALNG TPV TNV avoY PN oM

."Etog petavdotevong

Metaoptkd HEGO LETAVACTTEVLONG

YvvoAikn dwapketa ta&lotov (door-to-door)

Adyor petavdotevong

AOY0G emMA0YNG oLYKEKPLUEVNG TOANG 610 Kavadd

. I'vioon tov Kavadd/Apepikng mptv tnv avoympnon
. I'vdoon AyyMkng mpv Vv avaydpnon
. I'voon T'odAiknig Tpv v avoaympnon

Apién ka1 Eykordotaon
[Tp®To¢ TOMOG £yKOTAGTAONG
[ToAN/Owcopndg (Guykekpéva)
Eidog mpdNg amacydAnong
Emaen| pe aAlovg petavioteg
Emaen| pue cvvromiteg

. Emaon| pe (npu)emionpovg eAAnvikovg Beopovg (tpoeveio, kovotnta, EKkAncio)

AVGKOMOL KOTdL TV £YKOTAGTOOT) 1/K0IL KOTAL TIG TTPMTES EMAPES LE TIG KAVOOUKES 0PYES
AVGKOAIDL KOTAL TNV £YKOTAGTOOT) T)/KOL KOTAL TIG TIPATEG EMOPES UE TN KAVOSTKT] KOVOVIOL

Evoowuadarwon

Tpéywv TOTOG £YKATAGTAONG
[16AN/Owiopnog (cvykekpévar)

2TA0M KOVaOIKNG KOvmVviog

Yyéom Ue CLVASEAPOVG

Yyéomn pe GAAEG LETOVACTEVTIKEG OULAOEG

. Tpéyov popemtikod eninedo

Koatayoyn cvldyov

YUUUETOYN O€ OPACTNPLOTNTES TNG EAANVIKNG KOWVOTNTOG
SUUUETOYN O€ OPACTNPLOTNTEG TNG EKKANGIag/Evopiog
INwooa epyaciakod mepBariovtog

. F'Adooa owoyevelaxol meptBdAiovtog
. N'\dooa kovovikov teptpdiiovtog

doimon oe Kavadiko oyoAeio yio v ekpddnon g AyyAkn /T adiikng

. ZuvelsQopa ekpadnong AyyAung/TaAAkng otV EVemUAT®OoN

. I'vioon EAAvikng 1)/koi S10A£KToU amd modid Kot gyyovia

. Mopon ypnong EAAnvikng /kat d10AEKTou amd modid kot eyyovia
. [opaxorovOnon eAAnvikod cyoieiov omd TadLd Kot €yyovia

. Znuocio Stt)pnong e EAMNVIKNG YAOCGCOG

. Aapopd ot xpnon ™e EAAMVIKNG Tpv Ko HeTd T HETAVAGTELOT)

Avtonpocdiopiopdg g EAAnvac/EAnvida 1 Kavaddg/Kavadn
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AEOOLEVOV TOV TAPOUTAVE®, OAAGL KOl TOV GTOY®V TOV TPOYPAUUATOS, Ol TANPOPOPNTES
EMAEYOM KOV GOLPOVO LE TO AKOAOVO KOWVOVIOYAWGGIKE YOpOKTPLOTIKAL:

(1) ™V NAKia (emAEYONKay pHEAN TV KovoTHTOV 45 £TMV Kot dve),

(1) 10 POAO (éyve mpoomdbeta yio 1IGOTIUN KOTAVOUT LETAED TV dVO PVA®V),
(111) TNV €KTOi0ELON Kot ToV BaBpd Ypoppaticpon, Kot

(iv) TOV TOTMO KOTay®YNG oty EALASa.

Ano v épesvva mediov ovykevipoOnkav mepimov 350 ®pec MYOYPAPNCE®V Ko
Bvteockomoe®mV, €K TV OTolwV €Yl LETAYPAQEL Kot emonuelmbel 6yeddv 10 GHVOLO
1oV VAKOV. A&ilel va onpelmbel 0Tt 6T0 LAIKO HopTUPOVVTOL GYEGOV OAES O1 YAWGGIKEG
nowiMeg ¢ EAAnvikng (BA. Tlivaxa 1).

Hrelpotikn
OecCo0MKT
, . Opaxikn

Bopeieg didextot Maxedovich
Povpghdtikn
AgaPlokn

, 20un

Amdekavnotokn Tiroc
Kdaprabog
Kdoog
Pb&doc

Entovnouokm

Kpnrtu

Kvxhoditikn

Kvunprokn

ITehomovvnolaky

[Tovtiokn

X1dTikn

Mivakog 1: N'Aoooikéc ToKIAMEeS TOL LAPTLPOVVTIUL GTO TPOPOPIKO VAIKS
oV cOUATOG TEKUNPimV Tov ImmiGrec

2.1.2 Emonpeioon Tpo@opitkod vAKov

Metd ) GLALOYN TOL TPWTOYEVOVG VAIKOD 0KkoAoVONGE N emonueimon tov otn BA ko
N koTay®pnon tov 6to YA tov mpoypdppatos (Yo Tig teyvikég Aemtopépeteg PA. Evotnra
3). H Jdwdwoacio ¢ emonueioong aeopd TV KATtoypopr] OCLYKEKPILEVOV
LETOAOEOUEVAOV OYETIKA LE TO apyEltt TOAVUEG®V (GVVEVTEVEEMV), TOVG TANPOPOPNTEG,
T1G OYETILONEVES TTEPLOYES, TIC YAWMGOIKES TOKIAIEG, TOVG EPEVVNTEC TESIOV KO TIG TNYES.
H emonpeioon tov petadedouévav &ywve, xvpiog, pe PBdon 1n dounuévy uébooo
(IMTamalayapiov & Kapoaocipog 2015), n omoio Pocileton o€ TPOdOyeYPUUUEVES
Katnyopiec Kot dopég, KabmG Kol GE TPOATOPAGIGUEVH CUVOAL TILOV. Me avtdv TOV
tpomo, meplopiletar 0 AovOOGUEVOS TPOCOOPIGHOC peTadedopévay, kabmg kot 1M
AavBacuévn eloaymyn TIL®V TOVG. Q0TOG0, 0V AMOKAEIGTNKE 1 dSLVOTOTNTO TPOGHESTC
VEOV TIL®V, 0TaV 0VTEG Ogv elyav TpoPrepdel €€ apyng, Kabdg Kot Tapovsia TESi®V TOL
OTOUTOVGOV TN GUUTANPMOOT] KEYWEVOUL.

Ytov Ilivoka 2 amotum®vovtol ot TANPoeopieg Tov emonue®ONKaY ylo To apyeio
TOV cLVeEVTELEEMY 6T BA.
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Meradeoopévo. apyeiev morpEcmV (CVVEVTEVEEMV)

Tithog apyeiov*

[copmAnpooT KEWEVOD]

, Kvplog mAnpopopntig emOYA TIWAC 0md
Minpogopniig : : g " “”gk,

AgvtepevovTteg TANPOQOPNTEG levpLVOUEVN AoTa]

Epsovntiig Mediov*® [enthoy Tyufic amd

dlevpuvopevn Alotal]

YroyEio KaTayopnonc*

Ap1Buéc apyeiov

[copmANpoOT| KEWEVOD]

Tomog apyeiov

[emAoyn Tipung amd Aiota]

Meraypaon

Metaypapéag

Metagpaotig (otnv AyyAkn)

Mertagpaotig (ot ['addikn)

[emAoyn TG and
dlevpuvopevn Alotal]

Hpepopnvio avopopac*®

[oopumAnpooT KEWEVOL]

Mepreyopevo™

[emAoyn TIUAC/-OV 0md
(d1evpuvoduevn) Aioto]

Xyenilopeves meproyéc*®

[emAoy TIUNAG/ DV amd
dlevpuvopevn Alota]

Adsrec*

Adeteg xpnong [emthoyn TuNG amd AMoto]
, [emAoyn TG and
T devpuvopevn Alota]

AEEarc-Khe1014

[cupmAN PO KEWEVOL]

ivakag 2: Emonpeioon Hetadedopévav yio o apyeia TV cuvevteEDEEDY

Yrov [Tivaka 3 amoTumdvovTon 0t TAPOPOPIES TTOL ETICUELDONKAV Y10 TOVS TANPOPOPNTEG
ot BA. Ot mAnpo@opieg atéc amodEATUDVOVY TIS OTOVTNGELS TOV TPOEKLYOV OO TO

EPOTNUATOAOYI0 TOV GUVTAYONKE Yo TN dte&oymyn TV cvvevtentewy (BA. 1-3).

Mertadedopéva TANPOPOPNTAOV
Ovopo*
[poocomxkég Enovopo* [oopuminpoon Keyévoy]
wApoQopisc* "Etog yévvnonc*
dvro [emAoyn T and Aiota]
Tomog katoywyng [emhoyn TG amd
, IMNwoowkn Towiiio devpuvopevn Aot
Kotayoym p p p ;
BaOpog ypriong YAwookng motkidiog , , Y
P [emAoyn Tiung and Aiota]
Mopemtiko eninedo
AOYOL LETAVACTEVGNG [emAoyn T g/-Ov
Aodyor emroyng moing otov Kavada amo6 Aot
Avoyopnon Babpog yvoong tov Kavodd
BaOudc yvorong e AyyAkng [emAoyn Tiung and Aota]
Babpog yvaoong g I'odkng
"Etog petavdotevong [coumApoon KeéEVoL]
. . EMAOYY| TN/ -DV
Tazion Mé€co petapopdc ([m(') X{Qa] HNG
ZUVOAKOG xpOvoG TaEld100 [cupumipoor KeYEvoy]
Apnynon ta&diod petavaoctevong [oopuminpoon KeyEVoy]
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Ao/
Eykotdotaon

[Ipadtog TOTOG £YKATAGTOONG

[emAoy TG and
S1EVpLVOLLEVT AloTal]

Eidog mpmdtnc epyaciog

[emloyn Tung/-ov amd
AMota]

BaOpog emaepng pe dAAOVG HETOVAOTEG

BaBuog emapnc pe EAAnveg petavaoteg

BoBpoc emagng pe (npemionpo eAAnvikd
wWpvuata (1Y, Tpoleveio, Kovdmro, exkAncio)

BaBpog dvckoriog katd TV eykatdotoon
/Kot Katd Tn SLAPKELD TNG TPMDTNG EMAPNG LLE
TIG KOVOOIKES 0PYES

BaBpog dvokoriog kotd tnv eykatdoToon
/Kot Katd, T SLAPKELN TNG TPMTNG EMAPNG LE
TNV KavodIKn Kowmvia

[emAoyn TN and Aota]

Apnynon kdmolov a&loonpeimton
TEPLOTOTIKOV KATO TNV Ap1EN/eyKatdoTaom

[oopuminpoon Keyévoy]

Kowaovikn
EVOOUATMON

Tpéywv TOTOC KaTowkiog

[emAoyn TG and
devpuvouevn Alota]

21001 KOVOOIKNG KOWOVING

BaBpog emagng pe Toug cuVASEAPOVG

BaOpog emapng pe GALovG HETOVAOTEG

Tpéxov LopP®TIKO EMITEDO

Kotaymyn culdyov

BaOpog cuppetoyng o€ 0pactnploOTTEG TNG
EMNVIKNEC KOWOTNTOG

BaBpog cvppetoyng o€ SpactnploTnTeG TG
gKKANGiac/evopiog

ZUUUETOYN O KIVALOTO KATA TG SikTaTOopiog
(vav/oy)

Avtompocdiopiopds og EAAnvac/-ida 1
Kovadog/-n

[emhoyn Tiung amd Aiota]

INooowmn
EVOOUATMON

I'\dooa 6tov xdpo epyaciog

I'\dooa 610 owkoyeveloko mepBdilov

I'\dooa 610 Kovaviko meptBdilov

[emAoyn TuA/-OV
ond AMota]

Doitnon oe kavadikd GyoAeio yio TNV
gKUEONoN oyyMKOV/YOAMKOV

[emAoyn Tiung and Alota]

Ag@nynon evog YEYOVOTOG GYETIKA LIE TN
¥pNon yrAdooog

[ovumipoon KeEvoy]

BaBpog ocupfoing g ekpddnong
AyyAMkdv/T 0AMKOV 6TV KOWVOVIKN
EVOOUATOGCN

Babpog yvoong EAAvikng Kovn d10AEKTo
a0 OO0 Kot EYYOvia,

Moper ypfiong mg ExAnvueng ko g
SoAékTov amd Toudud Kot yyovia

doitnon ToadldV Kol EYYOVAOV 6€ EAANVIKA
oyoAeio (vor/oyL)

Bobpog onpaciog me dtampnong me EMnvikg

BaBpog drtapopdg xpnomng g EAAnvikig mpwv
KO LLETO TN LETOVACTEVON

[emoy"| Tiung amd Aiota]

Apnynon otopiog 6N SIOAEKTIKY TOIKIALN

[ovpumipoon Keyévoy]
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Télog, ot ovtommteg ™ BA mov avtictoyovv oe Olevpuvopeveg AIGTEG TILOV
angwoviCovtar otov [ivaxa 4.

, i Ovopa* , ,
XyeTiiopeveg meproyég Tepypaon, [copumAnpwon KeWéEVoL]
’O k
IN'oocokég moukihieg H\s/gf:((;a@ﬁ [ovumAnpwon Keévov]
A %
EEZZ’:;ZQ‘;‘T‘]’* [emhoyR TWwic and Aiota]
Epsvvntéc mediov Ovopa™*
Eriero® [ovumAnpwon kelpévov]
, Ovopo* , ,
Mnyég Teptypaor, [copumAnpwon KeWEVOL]

IMivaxag 4: Metadedopéva yia TIg OVTOTNTEG TOV AVTICTOLYOVV GTIC O1EVPUVOUEVEG MOTEG TLMV

Ta medila otovg Iivares 2, 3, 4 mOL GNUELOVOVTAL LE 0GTEPIOKO givar voypemTikd. H
ocuumAnpwon kabe mediov yivetan gite pe v emloyn amd o (dtevpuvopevn) Alota
TIUADV E1TE [LE TN GLUTANPOCT KEWWEVOV. TNV TEPIMTOGT TOV SIEVPLVVOUEVOV AMGTOV (BA.
Moteg e meployés, YAOWOGIKEG TOKIAIEG, EPEVYNTEG KO TNYEG), 1) TPOGHNKT VEOV TYLOV
yivetor eAebBepa amd Tovg 1010VG TOLG YPNOTEG TOL GLOTHUATOC. Avtifeta, | TPOosOKN
VEOV TIL®V 0T 01evpuvopevn Alota tov mtediov «Ilepeyduevor (BA. ITivaka 2) pmopel
va yivel HOvo HETE amd ETIKOVOVIN LE TOV OLOYEIPIOTH TOV GLUGTHLATOG.

H emionpeioon amotedel ovoumIN GLVEICQOPA TN UEAETN €VOG TOGOL EKTETAUEVOD
ocopatog tekunpiov. Ipoxettor yio éva epyoreio povadikod yia T YAMOOIKY|, IGTOPIKN N
dAlov €ldovg Epevva, 1 0Tolo LITOPEL VO TPOLYLOTOTOLEITAL NAEKTPOVIKA Kot [LE BACT TIG
emonuelpéveg katnyopieg (BA., vy mapdoetypa, v e£aymyn otatioTiKOV ot BA,
Evomra 3.1). ®1lodoéio t@v cuvepyatdv TOV TPOYPAUUATOS ivol 1 cuykekpluévn BA
Vo amoTeEAECEL TOADTIHO EpYOAEio Epguvag og KAOE emimedo.

2.1.3 Metaypo@n Tpo@oplKov VALKOV

Metd T GLAAOYY TOV TPOTOYEVOVS TPOPOPIKOD VAIKOV, TNV 0pyav®waot) Tov ot BA kot v
Katayopnon tov 610 YA, 10 endpevo otdolo g eneepyaciog apopodoe TN HETAYPAP
tov (oyetiCetonr pe M ypomt) OmOO0CN TOV TPOPOPIKDOV GULVEVIEVEEMV), (GTE VO
d1evkoAvvOel 1 peAétn Ko emeEepyacio Tov LAMKOD. ZuyKekpléva, EXEL Yivel LeTaypaen
TOL GLVOAOV GYEOGV TOV VAIKOV OV £)EL GLYKEVTPWOEL Lé€cw TV cuvevtevtemv. Ta apyeio
TOV CLVEVTIELEEWMV HETOYPAPNKAY «Oll YEPOS», Ywpilg ™ Pondewa avtopaTOTOUEVOL
Aoylopkol  petaypoaens (uetompory @wvig oc  kejuevo ‘voice-to-text’), Adym TV
SVGKOMMOV 7OV EVOEYOUEVMG VO, TPOKAAOVCE €vo. TETO0 eyxeipnua (m.y. SLGKOAia
OV TOUOTNG AVOYVMPIOTG OLOAEKTIKOU AOYOV, SUGKOAID CLTOLOTNG OVALYVADPLONS EVOAAAYTS
KOOIK®V Ko dAveImV AEEewV, KaBDG Kot TG OUMag LTEPNMK®V ATOU®OV K.A.).

211G pépPEC Hag, To €100G¢ TG peTaypaeng mov &xel mpokpldel oe mOAAEC Phoelg
dedopévav givor n opBoypapikn (PA. Anderwald & Wagner 2007 TMomaloyopiov &
Koapaoipog 2015). MoAovoTt eivar | Aty0TEPO TOTN, GE GYEOT LLE TNV ATTOOCT TOV YOV
TOL YPNGLUOTOLOVY TTPALYUOTIKE Ol OMIANTEC, O1 LETAYPOUPEIC OEV YPELALOVTOL TEPULTEP®
exmaidgvon kot £E101KEVOT|, AMOTEAEL TOV TTO YPIYOPO TUTO UETAYPAPNG GE GYEOT ME
OA0VG TOVG AAAOVG KL, TEAOG, Eival O Katavonti oto gvpl Kowo. ITapdia avtd, eqv
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KATO10G €VOLAPEPETAL Y10 E0IKA YAMOGIKA QAIVOUEVA, T TOUPAAANAN EUGAVION T®V
TPOTOYEVAV OEOOUEVOV LE TNV 0PHOYPOPIKY] LETOYPOPT TOVG EMTPEMEL T YPNON TNG
TEAELTOLOG MG OONYOV YO TOV EVIOMICUO TMOV QUIVOUEVOV OVTMOV OTO TPMTOYEVN
dedopéva, kabmg Kot Tov EAEYY0 TG aKPPOVS TPAYUATOGNS TOVG.

H emtoyn g opboypagikn|g petoypapns cuvodedTnKe omd KAnoeg cLUPAGES AOY® TV
WIWOTLTIOV YOPOKTNPICTIKOV TG YADGGOS TOADYAWGowV peTovaot®v. [T cuykekpiuéva,
OTNV TEPITTMGT TOV TPOPOPIKOV OLIAEKTIKOV AOYOL, ypMoomomonke 1 opboypapikn
LETOYPOPT], GUVOOEVOUEVT] OO E01KE GUUPOA TOV VITOJEIKVVOVY SIHAEKTIKA POUVOUEVQ,
KLPIOG POVOAOYIKA, TOV amavT®dVTal oTo Opta TV Aécewv. ['a mapdderypa:

(4)  Eyx’ afavra tov-umbipo-t ‘Lmpileton otov nebepd tov’ (AeoPiaxd)

Oocov apopd Vv evatlayn kwdikwv (code-switching) peta&d EAANVIKOV, ayyAIKOV Kot
YOAMK®V, TOL NTOV OVOUEVOUEVT] GTNV TEPITTMOON TOV TOADYAMGC®V UETAVOGTMV, Ol
petaypoapeig akoAobOncav kot TAAL Tov dpopo TG 0pHoYPUPIKNG UETAYPAPNS OTNV
avtiotoym yAwooa (Sa kot 5B). Qotdco, dtav ot Eevikég AéEelg mapovsialav ototyein
EVOOUATOONG 0T YA®GGa-0EkTn (OnAad v EAAnvikn), n opboypapikn peTaypoen
ywotav pe Bdon v eAdnvikn opboypagia (5y). o Tapdderypa:

(5) a. Aéer «llote... mote yevvhnkeg». Aéw «To capavta £&w. Q, Aéet «Eiom
thirteen». Aé® «No, glpon fourteen.
B. Ifit’s business-wise, I will speak English. Ifit’s a social-wise, parlez vous frangais.
v. (...) 10TE pE MpE pHE TTYE 6TOV GTOOUD, LOV "KOWYE TO TIKETO.

H petaypoaen tov mpo@opikoh VLAIKOD oe ypamtd KEIPEVO OmMOTEAEL OMUOVTIKY
GULVEIGPOPA TOV, GE GLVOLAGUO LE TO EMICUEIOUEVO HLETAOEOOUEVA, OIEVKOADVEL TN
LEAETN] TOV GLYKEVIPOUEVOL DAMKOV TOGO Y10l TN GTOYEVUEVN (YAWGGOAOYIKT], 1GTOPIKY,
ebvoypapikn K.4.) €pevva OGO Kol Yo, 0LTOVS TOV EVOLOPEPOVTIOL EVPVTEPA. VIO, TNV
eEMMVIKN petovaotevon otov Kovoadd.

2.2 A)loL TOTTOL TEKU PLOV

To WA kot 1 BA 100 poypaupatog ektdg amd YAwooikd vAkd owbétovv, emiong,
TAOVGLO OPYEWKO DMKO TOV aPOpd GE OLAPOPES EKPAVOELS TNG UETOVACTEVONG TWV
EAMveov otov Kavadd. TTo ocvykekpiuéva, Exovv kataympnbel éog topa 439 apyeia
ewovog kot 10 apyeio Pivteo. Avtd ta apyeio apopobv oTiG £ENG KATNYOPiES:

(6)  Ilepigyouevo. apyeiwv moivuéomv

o. "Evruomo cumcemv 0. XVVEVTENEELS

B. Apdom xatd g ductoTopiog 1B, AéEerg/opnieg

v. HpepoAdya Kowotik®dv GLAAGYwV ry. EmotoAég

0. Toydpopukég Kapteg 10. ATOKOULOTO. ATTOCKEVDV

€. Eoprtacpol 1. Xapteg

ot. TnAeomtikd/padlop®VIKO VAIKO 1ot. lotpucég eEetdioelg

L. Owoyevelokég emToypopieg . Eoenuepidec/neprodikd

1. Pwrtoypapieg TPOcHOTOV m. Tohoudtepec/cuyypoves apmymoetg
0. EOvucg eoptég 10. AwPompa

1. Képteg dwxommv K. I[Ipocomukd nuepordyto
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Ko Agiceg mAoImV IEe TPOOPICUO TOV KY. ®pNOKELTIKEG EKONADGELS
Kovadd «0. Elotmpia
KP. Zyéoelg pe dAreg eBvotucég opdioeg KE. ZeVOQOPiKT) CLUTEPLPOPE.

Onwg &xel oM avaeepbel, 1 Topandve Alota dev elvar EavtAnTiky], aALd pmopel va
SLELPVVETOL LE TNV TPOGHNKN VE®V TILOV Y10, S10pOPETIKA Tepleyopeva. H emonueioon
TOV VTOAOUT®V TANPOPOPIDV Y10 AVTOV TOV TOHTOV T TEKUNPLO OVTIGTOLYEL GE QTN Ylo
T apyeio tov ocvvevievEewv (BA. Tlivaka 2).

3. H BA xon 10 YA tov ImmiGrec

Ola ta tekpnplo PBpickovior og 600 O10POPETIKEG SLUSIKTLOKEG VINPEGIES, Ol OMOIES
&xovv otnOel aAANAEVIETA KOl EELTNPETOVY TANP®S TNV KATAYDPNON OADV TOV opyEi®V
Kol TOV avtioToyov petadedouévav tove. Ta apyeio kataywpovvtal oto YA, evo ta
petadedopéva otn ovvodevtik BA. Kot ot dvo vanpecieg mapéyovior HEcm g 010G
TEYVOAMOYIKNG VTOOOUNG Kot YIVETOL ¥PNoN TNG EVPEWS YVMOOTNG oToiag £QAPLOYDV
Linux/Apache/MySQL/PHP (yvootm o LAMP, BA. Gerner ef al. 2005).

3.1 H BA tov ImmiGrec

H BA £éyet 66t 6¢ pua e101kd kataokevacuévn tiatedpua pe to Drupal 7 CMS (v.7),
éva abotnuo. dtoyeipions vAikod avoiytod kwoike (open source content management
system) to omoio vrootnpiletor evepyd omd YIMAOES TPOYPULUATIOTEG, TOPEYOVTAG
oLVVEXMS VYNAN aGPAAELN eVAVTIO € KakOPBovAeg nhekTpovikég embécels. Ot ovidtnteg
TOV GLOTHATOG EIVOL Ot EENG:

(1) Apyela molvpécwv (PA. Tivaka 2)

(1)  IIinpogopntéc (BA Ilivaka 3)

(i)  Zxenlopeves meproyés (PA. Mivaka 4)
(iv) T'hooowég mowieg (BA. [Tivaxa 1 & 4)
(v)  Epevvntég mediov (PA. [ivaxa 4)

(vi)  TInyég (BA. ITivaxa 4)

INa xabe epyacio avarivong tov apyeiov Nyov Kat Pivieo yivetor ypnomn e EQopUoYNS
Ffmpeg'?uéomw g ypapung eviohdv, n onoio. Bondd otnv e€aymyn TOOTIKGOV KoL
TOGOTIKMV YOPOKTNPIOTIK®OV. ZVYKEKPIUEVO, TOPEYEL TNV KOOKOTOINoN Tov apyeiov,
kaBm¢ emiong ko ) didpkela KEOe apyeiov og devtepOLENTOL.

H BA ocvvodevetar amd emmAéov oeAdeg £101K0D GKOTOV, OTMC:

(1) YeMoa mpoPoAnc apyeiov

(1)  XelMoa cpoipdtov

(i)  XZeAlda eAmdV apyeimv

(iv)  XeMoa mpofoANg CTOTIGTIKMOV TANPOPOPNTOV
(V)  ZeMOo oTATICTIK®OV avh €pELVNTY Ko IdpLLAL
(vi)  XeMoa mpofoAng KOTaympMnUEVOV GUVEVTELEE®MV

12 AwOéopo oto https://www.ffmpeg.org/.
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&a Immigration and Language in Canada

Media files tnformants Places
Home « Madin files « infenaew (201)

View [EdT | Rewsions Dowel

Linguistic varieties

W Sunmtted by Saton Aesandaa on This, JARE207 - 2292

Ficld rescarcher:
Mecka file 10
Parts:

Main informant:
Type of fik
Centanes:

Date of referance:
Permitted use:
Folder:

S0 Nexardra O,
808

1

Hhachh ey

Audic L iQ
oranw

Fleld researchers Sources

Wedhesday, 1 January. 1558

Froe for public use
FOANR00ONNN

Placas of Interest: Canada,
MoTeal,
Athers
Sourca: Frarigration and Langusage in Canada v ofact
w6 name guideines

Thinin w Ik of e that shouulkd o coid b placed undec the fokier 7 B wausate / B9 swix / S5 wc [ 89 swwmez b choud srimigree.com
Caution, flo NAMIDE Are 350 SONTRNG. maanng T = afforent than Nl or Mav

- ¥ vow SI0r-439. e Thisi2 1he name of Me main Fle. before you upload it

- x WO0 420 Lx W o detail.
- %X 00508439 Teatar id Textgra flie
* Larguege Snglsh
. = eaxzer _aze en.por  Transcriptin 8DF foamat
- X L I 1 Transenpt In TEX “ormat B
* Larguage Fremh
. % PNk a2y (r por TrANSCOpa In #O8 foamat
- % el -A3r- o tes Transcript in TEX format

. x oot ayy cl.pos  TramCriplin POF fonmat
x 5. e1.tex fransenptin 1EX Sormat

v Upicaced files

Teput €0, Tluc, from ' 7I01R/D3/OMEN00/0RE008-40. Flac'
DArITion: G1113123.27, STINTI €.GCO088, Ditriter 725 ko/s
Shrcom #6:0: Aedio: Flac, S3166 Hr, sterco, 216

000808-439.flac
4. Download raw file

r

» 000000 @ « i

A new cormeresit

Comments

Submitted by Cras retatis Geongs on Sri ZR0S2018 - 1342 Pecrrink
Media file changed from WAV
Meodia Blo charged Hom WAV to FLAC. A
Notss reduiion process has been dffecmely appled,
dakite  edt  reply
Add new comment

Yeur name Tsimpourms Cha.,

Comment *

E

Mare Imfarmation about e formats @

Vet format  rlternd

. Wes page angewal T I090 B0 MG

* Alowwedt HTML tagn 24> <omd “xfrongd 7o <blockguotes <codes “u <ols €10 <dis «its €84
= 1inesard pargraphs beeak auto mati-aty,

0 Ca5e YOU Want 10 ST a dsausaon for thes media Me, or reply 10 anoldaer post, NN your anaaer 09 Top and then cick Save,

Ewova 1: Xehida mpoPoing Kataympnpuévon Tekunpion
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Kabe xataywpnuévo apyeio svvodevetan amd pio oerida mpofoing n omoia fonbd tov
YPNOTY, APYKA, Vo, aveBAcEL TO apyeio Kat, ot cLVEYELD, Vo, TO TPOoPAAel eDKoAd péca
amd TOV PUAAOUETPNTY, XOPIC TNV avaykn xpnong tov YA. Xvykekpuéva, oty Ekova
1 amewoviCovtal To eMUEPOVE oToLYXEIN TOV AKOAOVOOHV:

(1) A: IIknpoeopiec oyetikd pe t0 0pyeio, TOV YPNOT TOL EKAVE TNV
KOTOYDPNGCT, T GOVIEST] LLE TOV TANPOPOPNTN

(1)  B: Odnyieg yo ) cwot amodnkevon tov apyeiov oto YA

(i11) I’z Tpfyopn mpoemiokdnnomn tov apyeiov (apyeio Nxov 6to mapdadety o)

(1v)  A: Zyoho aGArov ypnotadv e BA yia to cuykekpipévo apyeio

(v) E: ®o6ppa mpocHnkng véov GyoAloOvL amd TOV TPEYOVIO YPNOTN YL TO
GUYKEKPUEVO apyeio

H oeAida mpofoinc ceaiudtov yio o kotayopnuéva tekpipo (Eikova 2) epoaviCet pio
Mot pe apyeio ta omoia Bpiokovtal non oto YA, aArd 1 ovopacio tovg 1 1 0€om Tovg
o€ eaxelo gtvor ecaipévn. To cpdipa propet va oyetileTton pe Tomoypaekd Adbog 1
HE EGQOAUEVY] YPNON TOV OCLOTHUOTOG, KAMGTOVTOG adLVATN TN GVUVOECT 1TNG
minpooopioc pe ™ BA. H cerida cporpdtov anoterel Evav €dkoAo TpOTO Yp1yOpOv
eréyyov ko emPBePainong g Eykvpng katdotoons tov YA ava tdoa otrypr|. Eniong, 1
Moto TephapPAvel Kol OPIGUEVES TEXVIKEG EPYOUCIES OVAPOPIKH LE TNV ££0TKOVOUNON
Y®pov amobnkevong oto YA, ywpilc OU®G EKTTOGN TNG TOLOTNTOUS. AVTO EMITVYYAVETOL
He N petoTponn apyeiwv Nyov and acvuricotn popery WAV 6e cuopmespévn popoen
FLAC.

é:-\;lmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home » Error files » Check again
Folder/File under Rawdata Error

/2018/01/000825/1IMG_0025.jpg

Unable to proccess file in order to identify media details.
Please correct or contact the persen who uploaded the file (shown through cloud web page).
Flle names must use only small letters, Please correctto  img_8025.Jpg

/2018/02/000642/000642-356-¢l.tex.tex

Fllename is not correct. it should be NAME.EXT

/2018/10/000826/1MG_0025.)PG

Unable to proccess file in order ta identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page).
Flle names must use only small letters, Please correctto  img_8029.5pg

/2018/10/000826/1MG_0030,JPG

Unable to proceess file in order to identify media details.
Please correct or contact the person who upioaded the file (shown through cloud web page).
Flle names must use only small letters. Please correctto ing 0032.pg

/2018/10/000827/1MG_0031.)PG

Unable to peoccess file in order ta identify media details.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shoan through doud web page).
File names must use only small letters. Please correctto  ing_2031.4pg

Ewova 2: Xehida mpoPoArg COOALATOV Y10 KATOYOPTLEVO TEKL PO
H celida eMandv apyeiov TpoPAEAlel ovOADTIKA TIG TEPIMTMOELS KATH TIC OTOIES, EVM

Exovv kataympnOel ta petadedopéva tekunpiov ot BA, ot avtiotolyes Katoympnoels
tov apyeiov oto YA exkpepovv (BA. Ewova 3).

PWPLS5



To cvotnua apyelobétong Kot dtoyeipiong tekunpiov tov ImmiGrec | 115

%lmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources
Home

User Missing files

Tsolakidis Simeon s West Broadway Community Project

= 000108-000-01.jpg file is missing
® K AuTou MeyalsLotng 0 petavactng Kavadag T A 00, 146.223
® 000483.000-05.pdf file is missing
® BivTED yia 10 90xpova TG EMULKAC Kovdtntag tou BavkodRep
= 000506-319.wmv file Is missing
= Karasouli-Miobar Sophia
= No Interview found for this Informant View all meda files
= Bedarls Vivian
= No interview found for this informant View all meda files
Demiris Miceli Susie
* No interview found for this informant View all media files
* Balatsas Elenl
* No interview found for this informant View all media files

Ewova 3: Zelida mpoPoing eAmdv apyeiov

H ocelida mpoPorng oTOTIOTIKOV YL TOUG TANPOQOPNTEG TOPEYEL UE TN HOPON
YPOONUATOV Ol TO KOTOypnuéEvo petadedopévo avd medio Yoo OAOVS TOLG
aAnpoopntég (BA. [ivaxa 3). Ztnv Exova 4 diveton £val eVOEIKTIKO TOPASELY O Y10 TV
KOTOVOLLT] TOV £TOVG YEVVIIONG OA®V TV TANpoopNnT®V TG BA.

Year of Birth

_. |
10

|
o & .I|| ‘ ‘
0

( < o ( ~ 4
O o O ot i (PP (G S (M o0 D (P (O (B 410 1P

o

Ewova 4: Zehida TpoPoAng OTOTIGTIKOV Y10 TOVG TAPOPOPNTEG
(xoTavoun étovg yévvnong)

H oelMda mpofoing otoTioTIK®V avd €pevvnTi] Kot {OpLHO TPOCPEPEL TOCOTIKES

TANPOPOPIEC CYETIKA LE TIG KOTAYWPNOELS, KOODG Kol TNV EMOTTIKN EKOVO TOV OYKOV
TOV EPYOcI®V ava idpoua. Ztnv Ewova 5 divetar éva deiypo.
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é; Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home

File type statistics per field researcher and university

video audio image all

Athanasiadou Irini, Ms. 14 14

Tsolakidis Simeon. Dr 3 35 125 227
Pappas Panaglotis, Prof. 23 2B 51
Kavgadoulis Ehana, Ms. 9 9

Weaver David. Mr, 158 158
Michalitsianou Marlanna, Ms. 6 [
Antonova Anna. Ms. 3 3

Simon Fraser University 3 150 315 468

Ewkodva 5: XeAida mpofoiig oTATIOTIKOV avd EpgLVTTH Ko idpupa

Téhog, otn ceAMda KataympnUEVEOV cuvevtevéemv, TpoPdirovior Bacikéc TAnpopopieg
Y TN OdpKEL TOV MYMTIKOV apyeimv (Kot Bivieo) Tov cLVEVTEDEEMV KO Y10 TO OV EXEL
npaypatomoindel n avriotoyn petaypaen (BA. Ewova 6).

ﬂ;\filmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Fleld researchers Sources
Home
Informant Audiosvideo Transcript in English In French
2 University of Patras 0:34:59 Marinis Michall
"""""""""""" Simon Fraser University 0.46:32 Tsolakidis Simeon
o Ottt MCGill University 04013 Karachaliou Rania
s dckrialadoialuin university of Patras 0:30:52 Mouchtouri Vasia Karachaliou Rana
cbabitododniok Kodsbdoiedo MCGIll University 1173 Chalretakis George
Sum 322:05:58

Ewkovo, 6: XeAida mpofoing Kataywpnuévav cuvevtebEemy
3.2 To YA tov ImmiGrec

H BA ocvvodeveton and to WA o10 omoio yiveron n xoatoydpnomn tov opyeiowv petd
mv emonueioon tov petadedouévoyv. I'a 1o WA éywve ypnion g TAATEOPLOG
ownCloud"® n onoia eivat ovorytod kddika kar glevOepa Sra0éciun oto Sradiktvo. H
EMAOYN TNG CLYKEKPIUEVIC TAATPOPLLOG cLVOYileTOl 6TOVG EENG AOYOLG:

(1) Bpioketon otnv ékdoom 9 mov onpaivel Twg £El OPUACEL APKETA KO ATOTEAEL
po a&l0moTn EMAOYY.

13 AwOéoo oto https://owncloud.org/.
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(i)  Ymootmpileton amd £kATOVIAOEG TPOYPOUUUOTIOTEG KO PN CLOTOLEITAL OO
YMAOES yp1ioTES. 26 ek TOVTOL, EYEL EAeYYDEl EViELEYXDS Y100 KEVA aoPaAEiag,
EVO TOPEIAANAQ VAOTO0UVTOL TOAAEC OO TIC OTOLTNOELS TPOYLATIKOV
YPNOTAOV.

(111)  Ymootpilel KOwvoOypnoTous POKEAOVS HETAED TOV XPNOTAOV.

(iv)  Emupémer ) pvOuion tov kowvdypnotov apyeiov pe dodpoto Hovo yo
avayvmon, av avto givar avoykoio.

(v)  Eivor ovpPam pe xwvntég ovokevég mov olabétovv Aettovpyikd 10S ko
Android, aALG ko Asttovpyikd cvothpata Windows kor MacOS.

4. Emihoyog

To YA xor n BA 1tov mpoypdupatog ImmiGrec amotehovv €vav GNUOVTIKO TTOPO
CLUYKEVIPOUEVOL KO TOEWVOUNUEVOL VAMKOV (Téve armd 680 texpnpra ko 350 dpeg
nyoypapnoemv/frvteoockonnoewv pall He TIG HETAYPOUPES KOl TNV K®OKOTOINoN evog
peyaAoL aplBpov HETOOESOUEV®V) TOV KOAVTTEL TO KEVO MOV VLINPYE OTN UEAETN TNG
EMMVIKNG OTAAVTIKNG UETAVAGTELGNG, KOOMDC Kol 6TV Kotavomon tng €0voTikng
TOALHOPPIOG OTNV Kavadlky kKowvwvio. Me dAha Adyla, avutd ta 000 OAANAEVOETA
YNELoKA TPoidvTa TAPEYOLV amd KOvoL To bITORabpo Kkt Ta epyaieia yio T dlepevVION
™G YAOGGOS Kot TG wotopiag Tov EAMvev petavactdv otov Kavadd, aAld kot tnv
ATTOGOPVIOT TNG OXECNG TOVG LE TN YAMOGIKT, KOW®VIKTY KOl TOMTIGTIKN 10TOpia. TNG
Yopoc. Q¢ ek TOoLTOL, TO £pyo Tpowbel TN dlemoTnuUoVIKOTNTA HETAED NG
YAOWGGOAOYIKYG, IGTOPIKNG KOl KOWMOVIOAOYIKNG EPELVOC, TPOKEUEVOL VO KOADWYEL TO
KEVO OV VINPYE, OALL Kol Vo TOPACYEL TN SUVATOTNTO UIOG TANPWOS OVOTTUYUEVIG
aviAvong 1060 TV (KOW®OVIO)YAWGOIKOV 0G0 Kol T®V  (KOW®OVIKO)IGTOPIKOV
YOPOKTNPIOTIKAOV TOV  EAAMVOKAVAOIKAOV KOWOTHT®V. TEAOG, 1  OLYKEKPUEVN
mpoomdfelo. TPOGOHIOEL Kot LU0 IGTOPIKT] KOWMOVIOYAMGGIKY O10TOGT GTO OVTIKEILEVO
TOV TTPOYPAULOTOC KOl GUVTEAEL TN S0y POVIKT LEAETT] TOV.

Eivanl a&loonpeioto 6ti 10 mapodv €pyo emyelpel va tpoywpnoet Eva Prpa mépa amd
TV KOOEPOUEVT] TPOKTIKY OTN YAWOGIKN KOl IGTOPIKY] £PELVA, Y10 VO O10GPOAMGEL TN
Blocdmto TOV amoTEAECUATOV, HLE TNV TOPUYM®YN TPOTOTOPLOKDOV YNOLOKOV
TPOIOVI®V oL oyetilovtal pe TNV avantuén tov Ynelakov Avipomictikov Emetnuoy.
Y& ovTO TO TVELLLA, YPNOILOTOMONKAV VEEG TEYVOAOYIES Y10 TN ONUIOVPYIL OGS GLVEXDG
dtevpouvopevng Paong oedouévov, m omoia SlEVKOAOVEL TV TPOcPacn G€ OmOOV
EVOLOPEPETOL VAL LEAETNOEL TIG SLAPOPES YAWGGIKEG, 1IGTOPIKES KOl KOWVOVIKEG TTUYEG TMV
EAMANVOKOVAIIKOV KOWOTNTOV, HE PACIKE EPELVNTIKA KPUTNPLOL Ko KOt yopies, Ommg
@UAO, TOTOC TPOEAELONG, NUEPOUNVIR APIENG, TOTOG EYKOTAGTOONC, £100G EpYACiOG K.AT.

Ev xataxieion, n onuovpyio tov YA kot g BA tov ImmiGrec gygipel v entyvoon
™G 1oTopiag Kot TG KANpovoulds tov EAAnvokavaddv Kot EVIGYVEL TOGO TIC GYEGELS
EVTOC TNG KOWOTNTAG TMV UETAVACTMOV OG0 Kot TIG OUEPElS oyéoelg Hetalh Tov dVo
YOPOV, ALEAVOVTOG TO EVOLAPEPOV TOV ELPL KOVOV, CAAL Kot TapEXOVTaG EVa oTafepO
onpeio avaeopds Yo EKTAOEVLTIKOVG, AKAOTLOTKOVG 1] AALOVG GKOTOVG.

Evyopwotieg

To ¢pyo viomouw ke 610 TAAiG10 TOL EpgLVNTIKOV TTpOoYpdppatog ImmiGrec (Iav. 2017 - Aek. 2018),
To omoio ypnuatodothnke and to Iopvua 2100pos Nidpyos Kol OmacyOANCE EPEVVNTIKES OUAOES

PWPLS5



118 | Towmobpng, Mropnorag, [oravayidrov, Xapetdrng, Ale&éAn & Paiin

a6 téooepa mavemomue oe EALGda ko Kavadd (ITavemomuo Tatpdv, McGill University,
York University kot Simon Fraser University).

®a BéAape va guyaplotnoovue Bepud 1o Topoua Zrodpog Nidpyog Yo, TNV EVYEVT TOL YopnYi
K0l TOVG GLUVEPYATES Lo 6Tov Kovadd Kot Tig peVVNTIKEC TOVG OUASES, GVYKEKPIUEVA, TOVG TAGO
Avaoctaciadn (McGill University), Zakn ['kéxa (York University) kot [Tavayiotn [ornd (Simon
Fraser University) ywo 1 ovvepyasio TOUG Kol TO VAIKO OV £X0VV GUAAEEEL 6TO TTAOIGLO TOL
TPOYPAUUOTOC, UEPOG TOV OMOIOD YPNOULOTOWCANE OTO TAPOUSEIYUOTO TNG GVYKEKPIUEVNG
gpyaciog.
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Avantoén Ynewwkov Movseiov Yo 11 HETAVAGTELGT]
Erivov otov Kavaod

Xopdrapmog Toyumovpns”, Xpiotog Hamavoyidtov”, Troadpog Mrdumorag,
Muydinc Mapivng’, Tovio TlavaBapo™ & Ayyelikn PaAAn"
THavemotiuio Hozpdrv®, Aqpotiksi ITivaxoOixny Kopivlov™

Hepiinyn

v mapodca £pyacic TapoLGIALETAL O OXEOOGHUOG LG TPMTNG LOPPIS TOV YNPLoKoD
povceiov mov avamtOydnKe 6To TAICL0 TOV £pgVYNTIKOD TPOYpappatog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (ImmiGrec), 10 omoio
ypnuatodothOnke amd 1o Idpovua Zrovpoc Niopyos Ko onacyOANGE EPEVVITIKES OUADEC
ano técoepo movemotnue (Ilavemomuo Tlatpov, McGill, York wor Simon Fraser
University). To povoeio apopd otnv tpmtn yevid EAAMvev petavactov otov Kovadd katd
v mepiodo 1945-1975 xar mapovoidlet dbpopeg nruyés ™g Cong Tovg (T.y. YAOGGA,
gpyooio, ouoyévela K.4.). Tnv vAomoinom Tov TeYVIKov LEPOLE TOV LOVCEIOV Elxe avaldfet
N gpevvnTikn opdda tov [avemomuiov Iatpdv pe ™ otpién TV vroloinmv opddwy,
EVO YL TV emAoy TV Bepdtov (ektOG amd aVTé TOL dOUATIOL TOV YAOGGHOV), TO
YPOQWKE Kot TN Hovsikn emévovon vrevBuvo Ntov to [Havemomiuo McGill. T v
avAamTuEnN TOL LOVOELOV YPMCIOTOMONKAY TEYVOLOYIES OtYUNG, OOTE va. dnovpynoel Eva
guypnoto ynoewokd meptPdAlov oto omoio o ypnotng mAornysiton gukola. To VAIKS TOL
povoeiov €xel cLAAEYEL OMO GULVEVIEDEELG TANPOPOPTTAOV OUPOPETIKMOV TOAEMV TOL
Koavadd, amd molvpesikd apyeia, omd YpanTES TYEG KOl A0 pOTOYPUPIKE apyEeia.

AEEaIG-KAEOA: YN P1okO povoeio, eEAANviKY petaviotevon otov Kavadd, ImmiGrec.
1. Ewoayoy)

To ynelaxod povoegio, to omoio mapovcldleTal G AVTAV TNV €pyacia, Elval pio TpAOT
popen owtod mTov avamtOyOnke ©TO TANIGIO TOL  EPELVNTIKOD TPOYPELLOTOG
“Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” (Iavovéprog 2017
- AexéuPprog 2018), to omoio ypnuatodotdnke amd to Topvua Lrodpos Niapyoc kou
OTOCYOANCE EPEVVNTIKEG OLADES OO TEGGEPA TOVETIOTIULO KO, TLO CLUYKEKPUUEVO, TO
[Mavemomuo Iatpdv, o McGill, To York kot to SFU. To teyvikd pépog touv ymetoxov
povceiov ayedidatnre kol viomoOnke omo v epevvynTiky ouadoo. tov llavemiotnuiov
THotpav pe ) oTPIEN TOV LTOAOIT®V OLAS®Y KOl APOpPA GTNV TPOTN YEVIE EAAveV
petavact®v otov Kavadd koatd v mepiodo 1945-1975. Mapovoidlel 01dpopeg TTuyég
¢ (Mg Tovg, divovtag ELPacT) € TANPOPOPIES OVOPOPIKA LE TO OTUELN OVOYDPNONG
Kot GeiEng tov EAMvov petavaotdv, T dtadtkacio Kot Tig SUGKOMES EVOOUATOONG
TOVG OTO KOVAOIKO TEPPAALOV, TOV pOAO TTOV £male 1 UETOVAGTELON GTNV EAANVIKTY
OIKOYEVELD, TNV OPYAVOCT TOV EAANVIK®OV KOWVOTHT®V OTIS KAVAOIKEG TOAELS VITOOOYNG
Kal, TEAOG, TNV TOALTIGTIKY] TOVG TOVTOTNTA Kol T GUAAOYIKY puvhun. Idwaitepn épupoon
Ba 600t otV Mapovoa epyacia ot BepatiKng EvOTNTA TOV LOVGEIOL 1 OTTO10 TOPOVGIALEL
YAooowd (ntuate tov EAAvev petavactodv tpdtng yevidg otov Koavadd, 6mwme n
STPN O TNG UNTPIKNG TOVG YADCGTOGS, O1 YEWYPAUPIKES OIUAEKTIKEG TTOIKIAIEG, 1] EAANVIKY
YADGGO GTO TOAVYAWMGGO KavadlKo TeptBdAlov, N peién YAOGGIKOV KOOTK®V K. 6.

IAwooo kot petavaotevon: n yAwaoo. twv EARvov uetavootav arov Kovada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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[Ma v avdntuén Tov ev AOY® povoeiov ypnoipomoOnKay Teyvoroyies ayung, MoTE
va, dnuovpynBel Eva ymoerokd mteptPpdAiov 6To omoio o ¥pNoTNG amoktd TpocPacn oe
mokila exBépata (.. ewova, 1Yo, Pivteo) dapopeTikdv Bepatikdv evotntov. To viko
TOV HOLGEIOL £YEl CLAAEYEL OO GLVEVIELEELS TANPOPOPNTMOV TOAADV TOAE®V TOL
Kovadd, amd molvpecikd apyeia, ypontéc mnyég kot gotoypoeics. To vAkd BpiokeTon
o€ o €WIKA KOTOOKEVOOUEV TAQTQOpUO, &va ymoewokd omobethplo, kol eival
OPYAVOLEVO GE MAEKTPOVIKY Bdon dedouévav (BA) kataokevacuévn pe to Drupal 7
CMS (v.7). Téco 10 ynookod omofetnplo 660 Ko 1 NAEKTPOVIKN PAcn O0edOUEVOV
oyeoraotnray kar viomombnkoayv aro llavemornuio Iotpwv, 610 TAOIGIO TOL €V AOY®
EPELVNTIKOV TTPOYPAULATOC, £XOVTOS MG PAOT TIG CLYKEKPIUEVEG EPEVVITIKES OVAYKEC
10V (BA. OYETIKO KEQAANLO GTOV TOPOHVTO, TOWO).

H mapobdoa epyacio opyavadverar og eENG: LETA TNV E100YWYN, 0TI OEVTEPT] EVOTNTA,
mopovctdlovtal kamoto facikd {NTHUaTe GYETIKA HE TN peTavacotevot towv EAAvov
otov Kovadd, oAAd Kol TNV E€MGTNUOVIKY EPELVO OVOQOPIKA UE OVTH. XTNV Tpitn
evotta, akolovbel n Tapovciacn {NTNUATOV Yo TNV £VVOL0 TOV YN QLOKOD LOVGEIOD,
YEVIKA, Ko Tapovotalovtal didpopo yneakd povoeio pe BEpa ) HeTavAoTELOT). TNV
TETOPTN EVOTNTO, OVAPEPOVTIOL OVUAVTIKA TO TEXVIKG YOPOKTNPIOTIKE TOL &V AOY®
povceiov, pe EUeacn oIV LIOSOUN KOl GTIG ATOPOLTNTEG PACELS TNG VAOTTOINGNG TOL.
Yy wéumtn evotnra, oivetol n opydveon Tov o€ aifovceg Kot o1 BepoTiké evOTNTES Ko
VIoEVOTNTEG TNG KAOE aiBovcag. H epyacio oAokAnpovetal e Tov eniloyo Kol 6To TEAOG
¢ mapatifeton  oyetikn PAoypagia.

2. H peravaotevon otov Kavaod

OvEMveg tov Kavadd kot opiAntég tng EAANVIKNG YADGGOS OTOTEAOVY LU0, SLUVOLIKT
KOl OVOTTOOTOOTI GLUVIGTMOGO TNG CNUEPIVIG TOAVEDVIKOTNTOG KOl TOAVYAWGGING TNG
Kavadlkng kowvoviag. EAANVOQwveg kowdtnteg Kot d1dpopol cVALOyol Ppickoviot
ONUEPA OTIC LEYAADTEPES KAVAIIKEC TOAELS, OTmG TO MovtpedA, To Topovto, v Ottd 0,
10 [ovivineyk, 10 KdAykapv, to Evipovtov, 1o Bavkoofep, ™ Biktopia, 1o XdAipas,
Petlava k.a. H 1otopia toug sivon appnkta cuvoedepévn pe aut Tov xopav tov Kovadd
kot G EAMGOOC, TN HETOVOOGTEVLTIKN] MOMTIKY) TOL KOVAOIKOD KPATOVS, TIG
KOWMOVIKOOIKOVOUKEG ouvOnkeg ¢ EAAGSag petd to téhog tov B’ Iloykoopiov
[ToAépov, TV TOALTAOKOTNTO TNG EUTEPING TOV EOVOTIK®OV KOWOTHTMOV GTO KAVAOIKO
KOWOVIKO, TOMTIGTIKO Kot YAwoowd mepiPdriov. Extog eloyiotov efapécewmv, ot
EMNVOKOVAIIKEG KOWVOTNTEG KOt 01 O1A(pOPOl GOALOYOL EXOVV EANYIGTO TPOCEAKVCEL TO
KOO LLOIKO EVOLOPEPOV KATA TO TapeAOOV (peTa&y dAAwv, Gavaki 1977 Chimbos 1980°
Maniakas 1991° Tamis & Gavaki 2002° Aravossitas 2016), yopic va €ovv akdun
dtepevvnfel onuovtikd (nTRUoTo CYETIKA HE TNV OAANAETIOPOOT TOV EVVOI®V TNG
HETAVAGTEVOTG, TNG TPOCUPLOYNS KOl TNG OLPOLOImONG.

To ev Mym gpguvntikd TpoOYpoppo acyoieital pe tpia Pacikd Oépato Tov 6TtodYO
£XYOVV VO, SIEPEVVIICOVY TNV EAANVOKAVAOIKN 16TOPia, TN YADGGA, Kol VO O1GaPVIGOuV
TN GVVOECT] TOVG LE TNV KOWVMVIKY KOl TOATIOTIKY| 1oTtopia Tov Koavadd, kabhg kot pe
™V enidpaoct mwov vEstn N EAANviKn and v xupilapyn Ayyixn:

(1) Tnv aAloyn TV €BVOTIKGOV KOWVOTHT®V HE TNV TAPOSO TOV XPOVOUL.

(i1) To TOALOTAG KOWOVIKA KOl TOATIOTIKO EMIMESN TNG UETAVOOTEVTIKNG
eunepilog.

(111) To (tnuoa g YAOGGG.
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To €épyo owtd ovuPdrrer ovyypOvmG ©TN UEAETN TNG EAMANVIKNG  OLOTAAVTIKNG
LETOVACTEVOTNG KOl GTNV KOTAvONoN NG MOAVEDVIKNG Kavadikng Kowvmviag. 1o id1o
TA0IG10, TA TAPASOTEN TOL £PYOV OVOUEVETOL VO OLEGOVY TO dNUOCIO EVOLOPEPOV Y10 TN
VEOTEPT EAMNVIKY] 1oTOpiol KoL va Onuovpyncovv €va onueio  avoa@opds Yo
EKTAOEVTIKOVG KOl KOWVOVIKOVG GKOTOVG,.

3. Movcgio Kot yn@euokd povesia

Xy apyatdtnTa, 1 £Vvola Tov Opov uovoeio oXeTICETOL LE TOV YMPO ekEIVO 0 0TTO10G givat
aPlEPOUEVOG 0T Aatpeian TV Movo®V Kot GUVOEETOL IE TIG TEYVES KOl T GLAOGOQIaL.
Yoppaova pe v Avyeprvov-Koraovia (2007: 124), o 6pog uovoeio ot Avayévvnon
OLVOEETAL LE TNV 1OEQ TOV IGTOPIKOD UVNUEIOL «®G OVIWTPOCSHOTEVTIKOD TNG €0VIKNG
TOVTOTNTOC, TEPIAAUPAVOVTOG TN S1AGMOTN TG IGTOPIKNG Kot E0VOAOYIKNG KANPOVOULAG
pe SakTIKO Kupimg yapaktipo». Eva povoeio, ocbpowva pe tov opiopd tov ICOM
(International Council of Museums), givat

«VO OVOIKTO GTO KOWO, WU KEPOOOKOTIKO, HOVIHO {OpLHO GTNV VANPECia NG
Kowmviog kol TG avanTuENg e, To povoeio amoktd, cuvtnpel, Epevvd, LeTadidEL
Kol ekB€TEL, Yoo AOYOVg HEAETNG, EKTOUOEVONG KOl AVAWLYNG, VAMKO OTOLEln TV
avOpdTOV Kol Tov TEPPAAAOVTOC TOVy. (Katactotikd ICOM, ap. 2)

H MovbAov (2014: 77) vroypoppilel 1o yeyovos g to TeEAgvTaio ¥povia To Lovceia

«Provovy TOALATAEG TEGELS Y10 ETAVATPOGOIOPIGUO TNG BEGUIKNG TOVG VTOGTOONG,
TOV aldV KoL TOV GTPATNYIKOV TOVG TPOTEPUOTNTAOV, LE GTOYO VO avTamokpliovv
OTIG KOWMVIKES, TOAMTIKES, TEYVOAOYIKEG KOl OIKOVOULKES TTPOKANGELS TOL MG GUVOAO
KkaBopilovv TO0 GVYYPOVO KOGLOY.

[MoAowdtepa, Ta povoeio Bewpodvtay ydpPol OTOL To aVTIKEIpHEVH TOTOBETOVVTOV OF
ovyKekpluévee Bepatikéc evotteg Ko ekbétoviav oe kohaioOnteg Onkeg N Pdabpa,
vroypappilovtag v 1witepn 1O10TNTE TOVG OC KIPOTOL YVAOCGEWV, TVELHUTIKNG
KOAMEPYELQG Kt TOMTIOUIKNG KANpovouds (Ztepytdxm 2012). H e£€Mén tov povceiov
Ta TEAevTaia ypovia givon poydaic, AOY® NS EVOOUATMOONG VEMV TEYVOAOYIDV KOl
ynoeokov epyoieiov. H ypnon tov Te(VOLOYIKOV 0TV YOPUKTNPIOTIKOV OIVEL TN
dVVATOTNTO GTOV EMCKENTT VO VOKTIOEL TIC TATPOPOPIES OV eMBVUEL OVAAOYOL LLE TO
TPOCOMIKO TOL EVIPEPOV, TOV XpOVO ToL Kot TN o01dbeon tov (Kaywdpag 2007). O
Schweibenz (1998: 185) vroypappilel mmg To dadikTvo avoiyet Evav véo 61dAoyo petad
YNELoKOD LOVGEIOD Kol YNOLaKoy Xp1oTN Yol L VEQ LLOVGELOKT) EUTELPTaL.

Méoa and 11 CLOTNUOTIKN XPNoN TNG TEXVOAOYIOG GTOV XMPO TNG LOVCEIOAOYING
dnuovpyndnkay ymoakd povoeio (evo. Schweibenz 1998° Huhtamo 2002° Sylaiou et
al. 2009), n 100 twv omoimv eledyetal, Yo TpOTN popd, omd Tov André Malraux to 1947.
[Tpoxerton yroo povoeio To omoia givat €KOVIKA, ONAdN OEV £XOVV PUGTKOVE YMDPOLS M
exBéoelg. Me epyadeion TANPOPOPIKNG, M®GTOCO, OOLOVV L0 EIKOVIKT TPOYHOTIKOTNTO,
TOPoVG1AlovTaG TPAYUOTIKE 1 ynoelakd ekOEpoTa e ToKiAovg TPOTOVG. ZOUPMVOL LE
v Owovopov (2007: 139), ektdc 0md T GLVNOIGUEVA XAPAKTNPIGTIKA TOL GLVOLOUGLLOV
OTLTIKNG KOl KOVGTIKNG TANPOPOPLOC, TOPEXETOL TAEOV OTTO TIC YNPLUKES EPAPLLOYES 10l
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véa duvatotnTa, ot TG e€atopikevong PAGEL TOV avayk®V ToL ¥pNoTr, StucPaiileTon
1N KIVNTIKOTNTO GTOVS YOPOVS TNG EKOECNC KOl TOVG YDPOVG TOAITICTIKNG KANPOVOLULAGS,
KoL 1) SlETIdpOoN e OVTIKEIEV A, 10£EG KOl avOPDTOVC.

Koatd tov Schweibenz (1998), éva ymeiaxod povceio ivot

«[...] o AoyKA GLGYETICUEVT] GLAAOYN YNOLOKOV OVTIKEWEV®OV GE L0 TOIKIMa
HECOV Ko, AOY® NG KAVOTNTAS TOL va Tapéyxel oOvdeon omd didpopa onueia
npdcPaong, Eemepva TIC TaPadOcIOKES HEBOOOVG EMIKOVMOVING KOl JEMOPA UE TIC
avAYKES KOl TOL EVOLAPEPOVTO TOL YPNOTN  OEV EYEL TPAYUATIKO TOTO 1 YDPO, TO
OVTIKEIIEVA TOV KOl 01 TANPOPOPIEG LTOPOVV Vo 51000000V 6€ OAO TOV KOGLLOY.

To povoeion pe aVTé TO YOPAKTNPIOTIKE OTAVIOVV HE TOVG OPOVG EIKOVIKO UOVOEIO,
WneLoko povoeio, eikoviko Kvfepvouovoeio, diktvoko 1ovoeio, NAEKTPOVIKO HOVTELO,
on-line povoeio, hypermuseum, digital museum, cybermuseum wxov web museum
(ApPavitng 2002).

Kotd tov [Maraiodvvoo (2010), vwdpyovv 1€66EPIS KATNYOPIES EIKOVIKOV LOVGEIMV
070 O1001KTLO:

(1) To povaeio-«pvildodion (brochure museum). vviOmc TpdkeLToL Yoo pio oTAn|
10TOGEMOO, GTNV OTOi0 AVOPEPETOL EVOL PLGIKO/TPAYUATIKO HLOVOEID O™ M
tomofecia, o1 dpeg Aettovpyiog K.AT.

(i) To wovoeio-«mepigyouevoy (content museum). IIpdkertar yw ocdvoro
16TOGEMI®V OV TOPOVSIALOVY AVOAVTIKE TO TEPIEYOUEVO TV GLAAOYDV Ko
T eKOEUATO EVOC TPAYUOTIKOD LOVGEIOV.

(i)  To poveoegio-«uabnoioxo mepifallovy (learning museum). Eivon évag 1otdtomoc
LE TTOIKIAOLOPPO S dpacTikd TEPPAiiov ndbnong.

(iv)  To uovaeio-«eikovikny mpoayuatikotyroy (virtual museum). Apopd SLodKTLOKO
YDOPO 1 OLAOIKTLOKT EQOAPLOYN TPOsOUOimoNg cupPaticov (1 un cvpPatikon)
povceiov, cuvnmg o€ TPLOAACTOTO 1 YeLdOTPIGOIdcTaTO TTEPPdriov. Etot,
dtvetan n duvatdTTA GTOV YPNoTN Vo TAoNYNOel 610 Ynorokd meptPdAiov Tov
povceiov pécao amd por 01dpactikn eumepion Eevaynong, 6mov o 1010g o
YPNOTNG EMAEYEL TOV TPOMO TAONYNGNG OTOV Y¥MPO KOl TNV E€0TINCT GE
exBépata ™G ETAOYNG TOL.

Yy televtaio Katnyopio EKOVIKOV HOLGEi®V (1v) EVIAGGETAL TO YNELUKO LOVGELD TTOV
TEPLYPAPETAL OTNV TOPOVCA EPYACIQ. Xg 0VTO, 0 ¥PNOTNG UTopel va Thonynbel og éva
EOVIKO TEPIPAMAOV OTITIKTG, AKOVOTIKNG KOl KEYLEVIKNG TANPOPOPING, EVAD TAPAAANAQ
TOV O1VETOL 1) OLVATOTNTA EMAOYTG EGTIOONG O OLAPOPETIKA EKOEUATO KO TTTVUYES VTMOV
TV Ogpdtov, avdloyo pe T avaykes kot Tig emtBopieg Tov (PA. evotta 4 yio ta TEXVIKA
YOPOKTNPLOTIKA).

[Tpokepévov va oyediaotel Kot va vAomonbel 1o yneoKd LOVGEI0 6TO TAAIGLO TOV
nmpoypaupatoc “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”,
mpobmnpEe  €pevva  avaeoplKd HE TO VTAPYOVTO YNOoKd povceia, 1 omoia
Tpaypatomodnke and tnv epguvntikn opada tov Iovemomuiov [Hatpdv. Metd v
TPOTN PACT KATOYPAPNG, TEPLYPAPNS Kol aAE0AOYNONG YNOLOK®V LOVGEI®V TOIKIANG
VANG, M épevva emkevip®Onke ce ynoeokd povceia pe BEpa ) LETOVACTELON KOl GE
povoeion Le WOIKEC OEUOTIKEG EVOTNTEG YO TN HETAVAOTEVLOT. ATO TO. LOLGEIN TOV
peretnOnkav, Wwitepo evolopépov elyav ta: Migration Museum project, Immigration
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museum, Virtual Museum of Canada, Virtual Museum of Italian immigration in the
lllawarra.

To Migration Museum project (http://migrationmuseum.org) omotedel £va v eEgli&et
npoypoppo pe Béua ™ petavdotevon ot Bpetavia, yopig va 0€tel meplopiopons g
TPOG TNV TPoérevon TV petavact®v. H opydvoon tov povceiov yivetar oe Oepatikég
evomreg (Exbéoeig, Néa, Exrnaiocvoon, Mabe mepiocotepa yio ) UETAVATTEDGN) KA, GTN
OUVEYELD, TO VAKO OpPYOvMOVETOL PACEL TOV OLUPOPETIKMOV TOT®V TOV opyeiov (1.y.
ewova, Myoc, keipevo). Idwaitepa evdlopépovia eivar ta Pivteo Tov povoeiov pe
APNYNOELS LETAVACTOV GE GUVOVOUGHO UE KAAMTEYVIKA EQE, VD Eppaon £xel 000l oTov
EMKOVOVIOKO YOPOKTAPO TOV HOLGEIOL TO OMOI0 SlGVLVILETOL HE OLAPOPO HEGQ
KOW®VIKNG OIKTOMOT|G.

To Immigration museum (https://museumvictoria.com.au/immigrationmuseum/) oev
OTOTEAEL GTNV TPOYUATIKOTNTA VO YNELOKO povoeio (av Kot divetal n SuvatdTnTo 6TOV
YNELOKO EMOKENTN va EAOEL o€ EMAPN LE Eva LEPOG TV EKOEUATOV), 0ALL 1GTOGEAIDO
evog tumikov povoegiov. H opydvoon g Bepotoroyiog tov, ®oT000, KOAOTTEL £Vl
HEYAAO €VPOG CNINUATOV GYETIK®V pe TN petavdotevor. Ot Ogpatikég evotnteg tov
povoegiov kaAvmTouy {nTHATO, OT®S TO TOEIOL TOV UETAVAGTMV, Ol TEPITETELES TOVG,
aALG Kot (nTApato OTmG 1 €0VIKT Kot TOMTIGTIKN TOVTOTNTO TOV LETOVUOTMV.

To Virtual Museum of Canada (http://www.virtualmuseum.ca/home/) givor éva
povceio pe peydin mowidio Bepdrtov, €va amd to omoio €ivol M HETAVAGTELCT GTOV
Kovadd. Adym e €yyvutnTtog T0U TEPIEYOUEVOD TNG CLYKEKPIUEVNC OEHOTIKNAG HE Ta
EPELVNTIKA EVOLAPEPOVTA TOV OIKOD HOG TPOYPAUUOTOS, 0ev Bo. umopodcope va punv
LEAETNCOVLE TNV €V AOY® EVOTNTO, OALA KO TO GUYKEKPIUEVO Hovoeio ev Yével. To vAIKO
™G OeHaTIKG OV TNG EVOTNTOG OOTEAEITAL KLPIWG OTTO POTOYPAPIES, KEILEVA Kot YN TIKA
apyeio, evd 1010iTEPO EVOLAPEPOV TOPOVCIALOVY TO EKTOLOEVTIKA TOLYVIOIO GTO OTOio
UTOopEL 0 xpNoTNG Vo epmAakel Kot Ta omoio oxetilovrat pe To CRTNHa TG LETOVAGTEVONC.

To Virtual Museum of Italian immigration in the Illawarra (http://vmiii.com.au/),
etvar éva 1daitepa EVOLAPEPOV YNOLOKO LLOVOELD, TO 0010 TOPOVGLALEL TN LETAVACTEVOT
Itohdv otnv Avotporio. Aopeiton oe TéooEpEl; Ogpatikég evOtnTEC, Ol OTOieg
avTIoToLOVV og Té€ooepa Yynolokd dopatia: «To tagidw, «H {on otnv Avotpaiion,
«Tavtomra 1», «Tavtomra 2». To exBépata civar xvplog QoTtoypoeieg Kot
OLVOOEVTIKA/EMEENYNUOTIKA  KEIUEVOL OYeTIKA pe TNV KAabe Oepotikn evotnta.
[MopdAdinia, €vo GAAo tunuo tov povoeiov Aettovpyel ®¢g Pdon dedouévav e
MEPIOCOTEPO VAIKO Y10 TOV EMICKEMTN-EPELVNTI], OPYUVOUEVO PBACEL TOV TOPATAV®D
Oepoticov evomitav. Ta yapakTnplotikd avtov Tov HoVGEIOL GYETILOVTOL GNUOVTIKA LE
N O1KY| LG EPEVVNTIKN £PYaCia 1) oo, EKTOG OO TO YNOLOKO LOVGEID, OPYOUVMVEL TO
VAMKO ™G o€ PAom Oe00UEVOV, OYEOACUEVT] KOL VAOTOMUEVT] OVAAOYO LE TIG AVAYKES
TOV EPELVNTIKOV oG TPOYPappatog (PA. oxetikd apbpo 6e avtdv TOV TOO).

H pelétn yia v vAomoinomn Tov yneokov pog Hovseiov, Aapfavoviog v’ Oy Tig
véeg tEXVOAOYIEG, OAAA Kol 1 HEAETN TOV TACEWV YO TO LOVOEIN HETAVAGTELONG,
00N YNNGV OTN AP CUYKEKPIUEVMV OTOPAGEMY OGOV APOPE TOL TEYVIKA Y OPAKTIPIOTIKAL,
aALG Ko TNV opydvmon Tav Bepatik®dv evothtev. Mia Bacwn Bepoatikn evotta eivarl n
YA®Goo, (nmuato tg omoiag doev vmoypouuilovror dtaitepa oTo HOLGEIN TOV
TAPOLGLAGTNKAY TO TAVED. META TNV TEYVIKY] TEPLYPAPT TOPOVCIALETOL AVOAVTIKA M)
Oepatikn evotta mov oyetiletal pe YAwooikd {ntuoto tov EAAMvov pHetavostdv 6tov
Kovadd, eved emypoppatikd ovaeEépetal To TEPIEXOUEVO TV VTOAOWM®V OeaTIKOV
EVOTNTOV.
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4. Teyvika YopoKTNPLGTIKA

H xatackevn tov ynelokod povoeiov amd v epevuvntikn opdda tov Iavemomuiov
[Motpov Baciletor oe 600 eMUEPOVS GTOLYEIN VAOTOINGNG, TO YNOLOKO LOVCELD KoL TN
oLVOOEVTIKY faon dedouévarv (BA). O dwyywpiopodg avtdg kpidnke amoapaitntog d10Tt
Evog LeyaAog 6YKog mAnpopopiag 0ev umopel, Kot 0gv eivan 6KOTIUO, Vo avaptnOel 6Tovg
EIKOVIKOVG Y MPOLC. g €K TOVTOV, 1 GLVOOEVTIKT BA amotelel évav onpovtikd yneako
YDOPO, OOV elval KaToy®PNUEVEG OAEG 01 TANPOPOpPIES, KOl 1 omoia pmopel Oyl LOVO va
vrootnpilel T GLALOYN ekBepdTOV TOV LOVGEIOD, OALA KOl EPEVVITIKOVS GKOTOVG.

To npwro, Ko Pacikd, atoryeio vAomoinong anoterel To 1010 T0 YyNELoKd povoeio, To
01010 0 YPNOTNG-EMOKENTNG Umopel va, PAEREL eiovikd. H mepuynon yiveton pe ) ypnon
TOV TOVTIKIOV K0l GE GLVOLOGHO UE T BEAN TOV TANKTPOAOYIOV O YPNOTNG-EMOKENTNG
umopel va petapepfel amd aiBovoo oe aibovca, oAld kot and ékBepo oe Exbeua,
natovtog oe mpokabopiopéva onueia evolapépoviog POI (Points of Interest). Mia
OTAOTIOTNLLEVT] LOPPT] TOV 010y PAUIOTOG TAOTYNoNG epeaviletan otnv Ewova 1.

— | @

Ewova 1: Awdypappo mthonynong

Olot o1 yopor oyedidlovion pe okomd T PEATIOTN Ypnon g 006vng, TapdAAnia pe
VYNAO €MMEDO AEITOVPYIKOTNTOG KO EVYPNOTIOG, OVTMG DGTE VO, UV KOvpalovy Tov
EMOKENTY.

H Aerrovpyia tov povceiov Baciletor oe apyeio twv £Mg Pacikdv TOT®V:

(1) Apyelo 6TATIKOV TEPIEYOUEVOL
(1)  Apyeia Onuovpyiog dSuvapkov mepleyopévov pe kataanén PHP

[T avaivtikd, ta apyeio otoTikod Tepieyopévou daywpilovtarl oto o) Bondntiko viiko
wronynons ko 6to PB) YAiko exbeudtwv.

To BonOnuxo viiko milonynons amoteleitor ond otatikég ewkoéveg JPEG ympig
dwpdaveln kot PNG pe dtopavelo. Akoun, 1o BonOntiko viiko mlonynons teprloppavet
apyeio popeomnoinong CSS kot HTML. H CSS (Cascading Style Sheets - Awadoyikd
doAa "Ypoug 1 AAMAndovyio @OAA®Y Deovg) eivar pio YAOGGO VITOAOYIGTH, M OToia
OVAKEL OTNV KOTNYOplo TOV YAMOO®MY 7OV YPNCLLOTOOVVTAL Yo TOV EAEYYO TNG
EUOAVIONG €VOG €YYPAPOL TOL €Yl YpaeTel pe po yAwooco orfupavons. H HTML
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(HyperText Markup Language - ['Ad®cca Zipovong Y TepKepévov) eivat 1 kopilo yYAOGoo
ONUOVOTG Y10 TIG I0TOGEAMOES, EVO T GToLXElR TNG ivan Ta Pacikd dopukd cTotyeln TV
16TOGEMO®V. ATOTEAOVV TN PaciKn TANPOQOPic G TPOC TN OOU| EUPAVIONG TNG
TAnpoopioc, OT®G Yoo TOPASEYHO, TN GEWPE Topaypawv, TN HOPEN o Alota
N mivaxa, K.AT.

AxOun, 10 BonOntiko viiko mwlonynong meplthapufaverl apyeio mpoypoppaTIcHoD
JavaScript ywo mpocHkn O1ddpacng ot GEAId TOL EOPTMOVEL TOMIKA O
evAlopeTpntng tov ypnotn. Ta oapyeio avtd sivor omapoitro yie ) PEATIOT
AELITOLPYIKOTNTO TOV LOVOEIOL G€ TOKIMa peyéfovg 0Bovmdv KivTdV GUOKELOV 1] Kol
NAEKTPOVIKOV VITOAOYIGTOV. Avalopupdvouy TApmg Tt Sloyeiplon Tov ELAAOUETPNTA
Kot akoAovBohv tov yprotn oto Taidl Tov HEca 6To HoVGEiD, MoTE o¢ KABE TepinT®ON
N AEITOLPYIKOTNTO VO TOPOUEVEL GE VYNAO EMIMEdO, VO TAPAAANAQ TPOGEYEL TN
Aertovpyia TG HOVGIKNG VTOKPOVONGS, OVAAOYO LE TO AVTIKEIPNEVO TPOPOANG, TO 0TOi0
umopet va. givar yapge, poe aibovoa, €va €kbepa pe ovvévievén N €va €kBepo pe
ootoypapies. Téhog, 10 BonOntiko viiko mlonynons mepihopfdver apyelo fxov pHe
ovunieon FLAC/MP3/0OGG yw t povoikn enévovon tov dopatiov. Kébe apyeio sivon
ATOONKEVEVO GE TOVAAYIGTOV dVO LOPPEC CLUTIECTG OO TIG TPELS TTOV TPOAVAPEPON KOV
Yo T HEYIGTN VTOSTHPIEN OA®V TV eLAAOpETPNTOV. H TOAAATAY popp1| TV apyeinv
NYOVL ATOTEAEL KON TPAKTIKY] Y10t LEYIOTN LTOGTNPIET, DOTE OV VOGS PUAAOUETPTIG OEV
umopet vo avoi&etl kdmoto Tumo apyeiov, va cuveyicetl va mpoomadet pe dtopopeTikd tHmo.
Kot ot tpeic emhoyEg etvar o1 TAEOV S10.0ED0UEVES LOPPES Y10, OPYELDL YOV KOl TAOYNONG.

Avaopikd pe 1o Ylixo exfeuatawv, akilel va avapépoovpe g yio kébe xbepa eivarn
amopaitnTn N amodNKELOT OAMV TOV aPYEIDV EIKOVOS KO 1OV, AVTICTOLYO LE T apyeio
NYOVL Kol EKOVAG Yol TNV TAONYNOT. APEPOVY G TPOG TO OTL amodnKeEVLOVTAL GE E101KO
@akeLo Tov oyeTileTon e To ekBEUATO, 0 0010 dEV EIvaL 10106 LLE TO PAKEAO TOV APYEIDV
mhonynong. Akoun, to YAiko exbeudrwv mepilopfdvel apyeioc KOUATOROPONG Yo TO
apyeio Myov pe kotdAnEn PEAKS. Ta cvykexpiuéva apyeio dnpovpyodvtal autopato
oo TO CLGTNUO Yo KAOE apyElo YOV Kol TEPIAAUPAVOLVY TIG KOTAAANAES TANPOPOPIES
Yo TN YPIYOPN ONUIOVPYIL KO ELPAVIGT] TOV YPOPNUATOS g ouvEVTELENS (Ewkdva 2).

TAUTINTTER SRR ATIY (VTSI SRR AN TTNTI R AT T

Ewova 2: I'pbonpa cuvévieuéng

Téhog, 10 YAiko exbeudtwv mepihapfdavetr apyeio dopunuévng minpogopiog YAML (Yet
another markup language - AAAN po dounuévn YAOOGO TPOYPUUULOTICLOV), GTO 0ol
VLAPYEL OVOAVTIKY] Teptypapn kabe dmpatiov ko kébe ekBépatog. H ocvykekpyévn
popen Ponda oty ebxoAn owayeipion Kol emeEepyacio TOL LAIKOV amd OAOLG TOVG
epeuvnTtég TG opaodag (Ewova 3). IapdAinia, arodecpedetal n epedvion tov ek0épatoc
and v TAnpogopic. mov TEPAAUPAVEL, HE OTOTEAECUO TNV EAOYIOTOMOINGT] T®V
CQOAUATOV, EMTPEMOVTOG OTOV EPELVNTH VO EMIKEVIPp®OEL ot Pacikn Tov gpyacia, M
omoia £ival 11 CWOTH CLUTANPOCN TOV TAPOPOPIDV.
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Ewova 3: Apyeio dopnpévng mAnpopopiog YAML

O 0ebTEPOG PaoKOG TOTOG OPYELMY TOL LOVGEIOL Elval T apyEia dSNUIOVLPYING SVVAUTIKOD
nepleyopévov pe xotdAnén PHP (Hypertext Preprocessor), mov avoiapfdvoovv va
dwpdoovv 6Aa T YAML (dopdtio ko exkfépata), va emPefaidsovv T oot doun
TOVG, Kot SLVOoKA va onuovpyncovy ta HTML apyeio mov pmopel vo Katavonoet vag
(QUAAOLETPNTNG KOl VO TAL TPOPAAEL GTOV TEAKO YPNOTN.

Ye avtd 1o onueio, a&ilel va avapepOel n dtadikocio amodnkevong Kot KoToypoeng
oAayov GIT. To GIT etvat éva cootnua eEAEyyov ekdoce®v (BA. emiong adatyuo. AEY oD
avabswpnoewv N odotnue eEAEYYOL THYaIOV KMOAIIKA) NE ERPACT] GTNV TOYVTNTO, GTNV
aKePAOTNTO TOV OESOUEVOV KOl OTNV VTOGTHPIEN Y10 KOTOVEUNIEVES, UN YPOUUIKES,
poég epyacioc. To GIT oyedidomnke apyikd yio tnv avantuén Tov Topivae Linux 1o 2005
Kol £yl yivel amd tOTe TO 7O O100E00UEVO GVOTNUO EAEYYOVL EKOOGEMV Y10 AVATTVEN
AoyiopKoD.

To exBépata givar S100pacTiKd, TPOPAAAOVTOS OTTIKOOKOVGTIKO VAKO, OVAAOYQ LE
™ Beparoroyia g KaOe aiBovcsag. To vAKO avtd emiéyetan amd T BA. H xatackevm
TOL YNPLakoL povceiov Pacileton oe TANODpa TEYVOLOYLOV TOL cLVEPYALovToL LETAED
TOUG YL €vo. GPTIO AEITOVPYIKA Kol oucONTIKG OTOTEAECUO. XVYKEKPIUEVA, O
pvllouetpntns (web-browser) tov ypnotn-emokéntn, pe ypron JavaScript kot g 3D
Biobnkng babylon.js, poptdvel OAeC T1G KoTAAANAES TANpoopieg pécw HTTPS and
TO OLOKOMIGTN TOV TTPOYPAUUATOS Kot ONUovpYel TNV KATOAANAN avamapdoTact Tov
YDPOV, UETA OO CLUPMVIOL TPOYPOUUUATIGTMOV KOl LOVGELOAGYOV MG TPOG TNV KATOWYN
oAV TV alfovcmv. X1 cvvéyela, pe yprion AJAX, n dadikTvokn epapproyn eivol og
0éom va ETIKOIWVOVNGEL LLE TOV OLOKOULGTT), LETA TNV OPYIKT POPTMOT TNG CEADAC, Yo VoL
katePdoel emmAéov avtikeipeva kol ek0épata otov yopo. H teyvikn g otadiokng
QOPTO®ONG AVTIKEWEVOV PEATIOVEL TNV TOYVTNTA EKTEAECT|G TOV YNELOKOD LOVGEIOL Kot
™V guypnoTtio TG GEAOOC.

Oleg o1 epyaciec yivovTal Le YVOLOVO TNV EVYPNOTIC TOV GLGTHLOTOG Y10 TOV YPNOTN,
oAAG Kol T pEYIOTN dvvorr TPOcGPAoT TOV EMICKENTMOV, OVEEAUPTNTMG CLOKELNG M
QUAAOpETPNTH. ANAaodT), O EMOKENTNG UTOPEL Vo TAONYEITAL EMTLYDS GTO YNOPLOKO
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LOVGELO KOt 6T GLVOSELTIKT dNpocia BA péoa amd tov vtoAoyioty|, Tn QopnT GLOKELN
tablet, cALG KoL TO KIVNTO TOVL.

5. OgpnaTIKEG EVOTNTES TOV HOVGELOV

[Tpokeévonv va. mapovolootel oealpikd o (Tnue tov EAAMvev petavactov tov
Kovadd mpdtng yevidg, 10 ynelokd HOLcEio oXeOGOTNKE UE TETOLO TPOTO (MGTE V.
aroteAeiton amd evvéa aifovoeg, e evvE avTIOTOLES KEVIPIKEG OELOTIKES EVOTNTEG Ko
OPKETEG VTOEVOTNTEG MOV TEPLEYOVV TOIKIAO VAIKO eKOeUdTOV, GLYKEVIPOUEVO Kol
EMEEEPYUGUEVO GTO TANIGLO TOV €V AOY® EPELVITIKOV TPOYPAUUATOC. M1 TpdTN HOPON
Tov povoegiov &yer NON mapovowaotel oto 2° Iaveiinvio Zvvédpio Pnpiomoinong
Holitiotikng Kinpovouias Euromed otov BOho, aAAd kot oto ovvédplo Annual
Conference of the Associazione per I’Informatica Umanistica e la Cultura Digitale, to
omoio mpaypotomomOnke oto Mmdpt g Itariag (PAAAN ef al. 2017 Ralli et al. 2018).
Ta exkBépata ¢ kdbe aibovoag opyavdvovtol o€ EMPUEPOVS BEROTIKEG Kot TOKIAAOLY
®G TPOG TOV TVTO TOVG (7). POTOYPUPIES, KOAAL POTOYPUPLOV, NYNTIKA apyeia, Bivieo).

2 ovvéyewn, OBo vVIapEEl GUVORTIKY OVOQEOPE OTIS OEUOTIKEG TOV YNELIK®OV
dopatiov Kot Tov ekBepdtov Toug, eved Eppacn Ba 600el 6to dwpdrtio ¢ YA®Goas, Ta
exBépata Tov omoiov £yovv emideyel Kot StOpOPPMOEL amd TV EPELVNTIKY] OLAdO TOL
[Mavemotnpuiov [Hatpov.

[T ovykekpuéva, n AiBovca 1, pe Titho «Avaympnoelsy, TephapuPavel ekOEpota
avaQopikd pe to Ta&idl twv EAMvov petavactov and v EALGSa otov Kavadd, aAld
KoL TOV VOLApes®Vv otafumv péypt va kataAnEovy otov teAkd mpoopiopd. Ta exBépata
eoTaloVV OTO UETOQOPIKE HECO TO Omoia. YPNOLOTOWONKAY Yo TOV GKOTO TNG
petavaotevong (m.y. mhoia, aepomAdva), GTO OMOOEIKTIKA oTOlYElD TOV TOEW0V (T.).
glotnpia, dtofatnpia, nUEPOLOYIL ETPATAOV), OAAL Kot 6TIG GLVOTKES TOL KAOE TaE1O10V),
péco amd TIG MEPLYPOPES TV mAnpogopntav. Ilapdiinia, otnv 6o aifovca
avaQEPOVTAL AOYOl UETOVACTELONG, OTMM®G OIKOVOUIKOL, KOW®VIKOI, K.AT., Ol OToiol
QoiveTal Vo SLOOPAUATICOV CNUOVTIKO POAO OTNV AmOQOCT HETOKIVIONG KATOU®V
EAM vV, oAAd Kot 01 TPOGOOKIES TV HETAVASTOV Yo pio KaAvtepn (o1 otov Kavadd.

Epyaoia kut yopot spyocing QGG y Rinand |u ®

Kopiépa duryyopiug

Vancouver: Suayyopia nat GYE0EL; HE TV XOWOTTTE KO3
:nf;-,.n ::.'-.u::lc_'_

[Gapegopyriis:
Mapwiiy; Zxopayyeho;

Iy
DVD ‘Ot Eidogve fipda ead tov Oxeavd. 1) wropia
o Eliapvay o) B

RAUPLTYT) TOU f Ul
w); Kohopfias xm tov Tivan Katwpepr
gpevna Nixog [Tavos)

NN

Zuvrijpnon:
el/ rooms/r3/ 3 perein’ 143/ 000143.000-05
ergasa yaml

Ewova 4: TTopaderypo molvpecikot exBépatog (ekova, My0g, KEiLeVo)
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Ymv AiBovca 2, pe titho «AiEewy, ektiBevtor ot dwpopetikol TPOMOL APIENG TOV
petavaot®dv otov Kavadd. [T cuykekpyéva, mopovstaloviot ot TOAES VTOOOYNG, Ol TPMTES
EVIVITAGELS TOV VEOPEPUEVOV EAAMVOV, 0ALA Kol 01 TPATEC EMOPES TOV VEMV UETAVAGTOV
LLE YV®GTOVG, GLYYEVELS Kot Gilovg tov Ppickovay o eykateotnuévol otov Kavoadd.

H AiBovoa 3 éxet titho «Epyacio kot ydpot epyaciag». e avtiv v aibovca to
eVOLLPEPOV oTpEPETAL otV avalntnon Kot gupeon epyacioc. EpeaviCoviar didepopot
YDOPOL EPYACTNG, EVM EUEAOT) OTVETAL GTNV EMOYYEALOTIKY TOPEID TOV LETAVACTMV.

H AiBovca 4 &xet og 0épa v eAAnvikn owoyévela otov Kavadd. ITio cuykekpyiéva,
ot vrofepatikég mov mepthapfavovior e ovtd 10 Ogpatikd mhaiclo givor ot deopol
YAUOV, OT®G oV TOl TEPTYPAPNKOAV OTO TOVG TANPOPOPNTES, OALE KOl 1) O1KOYEVELNKT) (O
tov EAMvov petavastdv otov Koavadd.

H AiBovca 5 &yel titho «Kowdtmreg Ko TONTOTNTEG). € O TPDTI VITOEVOTNTA
mapovctdlovtaor ot EAAnvokavadikes kowvdtntes. H dgbtepn vroevotta avapépeTon 6Tig
oyxéoelg Tov EAMvov peTtavaotdv e 1o kpatog Tov Kavadd, aAld kot pe dAAeg opadeg
petavaotov. Téloc, m tpitn vmoevotnTo. oYeTileTon pe T OO6UNoM TOV EBVIKOV
TOVTOTHTOV TOV TANPOPOPNTAOV.

H AiBovoa 6 £xet titho «Xmovdéc Ko ekmaidgvon». To mepleyouevo g apopd otV
ekmaidgvon TV petavacto®v oty EAAGda kot otov Kavadd. Idwaitepn Eueaon diveton
oTNV EKTAIOELOT TOV VEOTEPOV Yeve®V otov Kavadd, oAAG Kol otV €MAOYN H0G
EMMNVIKNG EKTOUOELONG OO OPKETOVS TANPOPOPTTEG.

H AiBovoca 7 (Ewova 5) etvar apiepopévn oty EAANVIKT YADGGO Kot T 6YECT TNG e
v eAnvikf petavaotevon otov Kavadd.! TTo cuykekpipéva, oe owthv v aibovoa, o
EMOKENTNG UTMOPEL VoL BPel VAMKO GYETIKA [E TN SIOUOPP®ON TNG EAANVIKNG YADOGCS LETA
amd Vv enidpaocn g AyyAkng, ) otdon tov EAAnvokovad®v amévavtt otny EAANVIKN
YA®ood, oAAG Kot Tov poAo TG EAANVIKNG oTig eAAnvokavadikég owkoyévelec. [daitepn
Eupaon dtvetal ot ¥pon OPOPOV YAOCCIK®Y SIOAEKTIKOV TOKIMOV (.Y, Kpnrikd,
AeoProkd), xapoaKTnPIoTIKA TOV 0moimVy £xovv dlatnpndel 6Tov AOY0 KATOIWV LETOVACTMV.

Fdwaarnn xpron

17]:1 GULRLY (AUt

Ewéva 5: AiBovoa 7 «'AdGGES

T o e1d1kd nripota oxetikd pe ™ yhdooo tov EAMvev petavaotdv otov Kavadd BA. otov
1010 TOUO TIG OYETIKEG EPYACIEC.
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[T avaivtikd, otnv vroevotta «I'Awoo1Kég 6TaoES» Tapovstalovtal CnTiuata, OTwg
N emBopio Tov EAAnvokavaddv va unv avoyvopilovtolr Adym Tng TpoQopas ToVG MG
«KEAnveg tou e£mtepkody otnv EALGSa, N emBupio SIOAEKTOQOV®VY Yoo amoBoAr TG
WoitePNS TPOPOPAS TOVS, AALA Kot 1 aicOnon TV TANPOPOPNTAOV Yio TNV OAAAYN 1| 1N
aAdayr] TG EAANVIKNG YA®OGoOG Kotd TN dtapovr] Tovg otov Kavadd. Axoun, tibetat to
(T TG GLPPIKVMOTG TOV YEWYPAPIKDOV SIOAEKTIKMV TOIKIALDV GTOVG EAMANVOP®VOVC
tov Kavadd, aAld kot Tng EMANVIKNG YA®OoG €V YEVEL, 1) 0Ttoia. cLPPIKVOGT, COUPOVA
LE TOVG TANPOPOPNTES, UTOPEL VOL 0dNYNGEL € YAWGGIKS OdvarTo.

«H mpogopa dev kpuperarl»: H mpogopl & P60 ETEPOTPOGII0PIGHOY (x

MR ot e ) R b

Mie povgopot] wropia yio Ty smBojde oy EAANvexovod iy v pmy aveyvepiZovie ac “Eiinves tov efotepwon’ anny Elidde. Tead, o gpoardBass
touc anofaivovy craprzs. xafds ) Tpogopd guysiv adtvatoy!

NT.A: Well, va gov ne ty a20@ew v BEiZpvire uov sivas ta 61 ko vopuilm Tt siveat te 10w sy opme sva yeyovos. Erye oy EAada o s’ éva
KOLITAPO |10V, 0 onoios sivat vat Sunydpos, myyape £2e xut 280 «lloa v ywovicn yuati pz xarelaofeivooves ot gy epbet an’ to afotepwon. Akt B
Phénouy o TouRdGpLed pon. 1o TEvTEloVt jon, T xeronwna pow. So, 71 éxeva; Ayopron manod o, TEVEEAOVL, TovkGoo wto Ty Elaba, onmng gopove ko
widot Me v 61 poda. Kot emiyejis 10 Tiaes, emfvevtt ¢md 70 eepodpdiio NTeve san padvie, Sopajat, to Eligpwesd. H Bovzaypesm. H Bovie. Tretvet
exsi. HTAvpadu Cépw "o de Cupdpm. Tivgada eiven exst. Kon m)yopus v paavio. Elya kel o 9oto7pogins] W] NIt KGO JIpayRert XL 30 0w o oy
womEia v T QU SR Kt wou Ba euyovLe v Ta TEpo, verh AotTov. SRTotr GOV KOVAE TO HTIAO [0S (I8 TOV XODITHPO LoV Kt 20 MYa ket Tpe e
wpdrpatd pov Ko ke £€w va ke o3 auiokivijro. N epiuéve 0V KOLHIGPO. Y& TEAEI00EL K outdg v viulel wut va pler AXAa avios dev 1iepe onumpya
Brey xm 1 Eyopve pion Ko xder oripy kor2he mon ‘e ta xpdypota, héer «Eves p1og 100 Gov TGmG2 puo 0o TOTRepIN [j7e ki KEn apay peta v
guiaec. Npbz. Ta mper. Atz «O xiprog pe tv E8vn npooopisy, tov Aést. Ki épyeton o xovpnapog pov &2 Zepds cta 7ékw. Tov iiw «Tun. «Az o va
pdpeces polye, aitd Ty Kpooopt cov ae Kerahiaflavs. Aoutdv.. edh BELe ve 67 enmviion o autd mow pov “xec. B, Styog v 1o Zipe dhot epels mov Syouue
néBzt ko po.ape Eyyrelwa edd, 1 Tedlakad, 1 wéne 220, Snpuovpyodpe pia xuvoldpyia mpogopd my omota dev EEpovpe. EMmpvwa pondpe. kalapd Ellapikd
110 NS5, 0FAR G TONS GARONG Eyay petves pian TPpoQopi, 1) 0ol eivor GUIpopeTINg, aAld el uAGpue BRIk Xovovinie was pidpe wot Ta ZaxovBivd jues Ko
phdgple xon 1o vdrouta Kavoving. Aev Epovpe npofinpa 2dh. petelt pes. Al2a v tov Eidnva. v tove Eldnyves £roviis mpovepd. Ejovpns xpooapd.

Torwos xurayoyis: Abipa. Zaanwdos
Teprvo: rémos drapovis: Movrpeds.

Ewéva 6: [Tapdderypo nyntikov ekBEpatog

Ymv vroevotnta «Expabnon ylwocodv» mpofdriovtor Bépata avoeopikd pe v
eKpatnon kupimg g AyyAkng, Kot Atyotepo g I'aAlkng, Tic OLGKOAES XPNONGS, TOVS
avaoTOATIKOOG apdyovteg Yo yAwooopdbewa (m.y. Pefopvppévo wpdpro epyaciog,
aVOTPOPY] TOV TTAOLOV, K.AT.) Kot TOVG cVUPATIKOVG (.. oYOAElol LETAVACTAOV), OALA
Kot un ocvpfatikovg tpémovg ddackariag (m.y. y®pog epyaciag). [TapdAinia, diveTon
EUQOoT 0T SLOKOAIN GLVEVVONOTG Kol ETKOV®VING TV EAMVOV petovactdv TpmdTng
YEVIOC o€ ONUOCIEG VAN PEGIEC, VANPEGiec TepiBaiyng, K.AT., KaODG Kol OTIG OYEGELS UE
™V Kavadikn Kotvovia. Ztnv idwa evotnta, eotiletor To (Nt ™ EAANVIKNG YADOGGOG
HEGO GTO TOADYAMGGO EKTOOEVTIKO cuoTnua tov Koavadd kot yevikdtepa péca TNV
TOAVTOMTIGIKT] KO TOADYAWGGT KAVOOIKT KOWVMVIL.

v vroevotnta «['Amocikn ypnon» diveton Epugocn ot peiEn 1Tov YA®ooik®OV
KOOIK®V, 6T0 QAIVOUEVO TOV YAMGGIKOD OOVEIGHOV Kol GTNV EVTOEn ayyMK®OV, Kupimg,
AeEewv 6T0 EAMVIKO KMTIKO cvotnpa (T.y. Aéxkt (< lake ‘“Apvn’), urapao (< bar ‘pmop’),
Kapo (< car ‘avtokivnto’)). Axkoun, vroypapupiletor to {NTnua g eVOALOYNG KOSIK®V
0€ OYEOM L€ TIG EMKOWVOVINKEG TEPIOTAGELS KOl TNV EMAOYY] SOLPOPETIKAOV YADOGGHOV
avéioya pe 1o mepBdArov (.. oo Movtpedh AyyAikd oto ympo epyaciog Kot [adikd
Y0 TIG KOWMVIKEG GLUVOVOGTPOPES).

Ymv AibBovoa 8, pe titho «IloAtikn», o emokéntng pumopei vo AaPel TAnpopopieg
OYETIKA LE TNV EVAGYOANGCT TOV LETOVUGTOV, TOGO LE TNV TOALTIKT) 6Tov Kavadd 660 kot
pe avtv g EAAGdaC.
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Ymv AiBovoa 9, pe titho «Kowvwvikn {on», mapovcstalovtol TTuyég TG KOWMVIKNG
Long Tov petavaotdv, Omm¢ ot TPOTOL dUoKEOACTC TAANOTEPO OAAL KOl GYLEPQ, TO
EVOLOPEPOVTA TOVG OTOV €AEVBEPO ¥POVO, OAAG KOl Ol GLVAVINGES UETAED TOVG OE
SAPOPOVE YDPOVG (TT.). EKKANGIO, KOWVOTNTO, KOPEVEILQ).

Té\og, 6to 0ibpro Tov povoeiov, T0 0moio SUPOPPMOONKE OO TNV EPEVVNTIKT OULAON
tov McGill, vrépyet Evag dadpacTIKOS XAPTNG, GTOV OTTOI0 EMCTUAIVOVTAL Ol TEPLOYECS
amo TIg omoieg Epuyav ot peTavaoteg omd v EALGda, addd Kot o1 Teployég Tov Kavadd
oTIG omoleg eyKkataoTdOnKay, eved TapdAAnia otov 1010 Y®po o emokémtng o Ppet
16TOPIKEG TANPOOpies Yia TV EAAGSa kot Tov Kavadd yia tig dexaetieg Tov '40 kot tov
'50.

Tperg PETEVAGTES UTEVIZOUY TOV QKEAVO X)

Tpew Eldapes petovaots; atevilooy tov Atiaviwod (xsove
a0 10 xuraotpoua iotov. [lpooponds: Xalwpa? 1on
Kevada (1956).

TInmi: Eléwm Aapaporotihon

Tuvmijpnon: / el rooms/ 1/ 1 joumey/ 000633-153/
000653-153 yaml

Ewova 7: TTopaderypo potoypagikon ek0EUaTog
6. Emidoyog

Ymv mopovoa EPYNcio TOPOLCLAGTNKAV KAmold Pacikd OEpoata avagopikd pe T
petavaotevon twv EAAMvev otov Kavadd. Yanpée avapopd otnv £vvola Tov Ynelokon
LOVGCEIOV YEVIKOTEPO, OAAG KOU GE GLYKEKPIUEVO WYNElokd pHovoeio pe Béua
LETAVACTEVOT). AKOUN, VIPEE TEPLYPOPT TOV TEXVIKMV YOPUKTIPIOTIKAOV TOV YNPLOUKOD
povoegiov Tov mpoypappatog ImmiGrec Kol TV Oepatikdv evoTnTeV NG Kabe aifovcdcg
TOVL.

O John Cotton Dana elye dnilmoel mwg ta povoeio dev o wpémel va avalntovv i
UTOpEL VO KAVEL o KOWVOTNTO YL 0VTH, CAAG TU UTOPOVV OLTE VoL KAVOLV Yo TNV
kowotta (Pes 2008: 49). To ynoeoxkd povceio tov wpoypdupatog “Immigration and
Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians” gveAmiotel va yiver éva povceio
avaQopag yo TIg eEAANVIKEG Kowotnteg tov Kovadd. Ectiacuévo oty npd yevid
LETAVACTOV TNG TEPLOO0L 1945-1975, ctoyeldel 6T cLVOEST HETAED TOV SLOPOPETIKAOV
YEVEDV HETOVOOTOV, OAAG Kol 0T cvvdeon pe tovg EAANveG Tov eAAadikol ydpov.
[MopdAdinia, o10Y0G TOL HOLGEIOL €ival VO EOTICEL CEUPIKE TO QOIVOLEVO TNG
petavdotevong tov EAMveov otov Kovoadd, olvovtog éueacn oe mAnpo@opieg
AVAQOPIKA LLE TO GTLELDL VO DPNOTG KoL APLENG OTN VEQ TOTPIdM, TNV EVOOUATOGON TOVG
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070 KavadlKd TePPAAAOV, TN UNTPIKN TOVS YADGGA, TIG EPYUGIES TOVS, TNV OpYdvwon
TOV EAMNVIKOV KOWWOTHTOV OTIS KOVOAOIKES TOAELS VTTOOOYNS KO, TEAOG, TNV TOATICTIKN
TOVG TOVTOTNTO KoL GLAAOYIKY pviun. To ynoeuokd povceio €xel oyedlaoTel pe
GLVOPOUN GUYYXPOVMV TEYXVOAOYIDV, €lval OpyOvVOUEVO OTIS DEUOTIKEG EVOTNTES TOL
TEPLYPAPN KAV O TAV® Kot TEPLEYEL EKOENATA TOIKIA®Y TOTOV.

Ta véa yopaxTnploTikd Kot ot véor pOAOL £VOG GUYXPOVOL LOVGEIOL UITOPOVV Vi
OLUGYETIOTOVV  WHE  YOPOKTNPIOUOVS, Omwg  «XvvawsOnuatiko»,  «EAKvoTikdy,
«Awcrvopévoy (Moviov 2014: 23). O oxedlacpdg Tov €V A0Y® YnelokoL HOVGEIOV
Aapfdver v’ dyv ta vEQ TE TPOSTAYLATO TNG LOVGEIOAOYING, YwpPic va mapafAEmet
TIG TOPAOOCIUKES TAPASOYEG TNG, MOTE VA EXEL dNUovpyndel Eva cVYYPOVO HOVCEID TO
omoio avTOmOKpPivETOl GTOVG GTOYOVS TOL Tpoyplupatog ImmiGrec, OAAG Kol OTIG
OTOLTNGELS TOV GUYYPOVOL YNOLOKOV YPNOTN-EXICKETTY).

Evyoprotieg

Ba BEhape Vo eVYOPIGTNCOVLLE TOVG cuvEPYATES Hog otov Kavadd, Taoo Avactactddn (kabnynt)
o1o mavemoto McGill), Xéxn ['céka (kabnynt oto mavemotipio York) kot [Tavayuwtn Hommd
(xaBnyn oto mavemotipio Simon Fraser) yio to vAko mov €xovv cLAAEEEL O1 EPEVYNTIKESG TOVG
OUAdES OTO TANICIO TOL TPOYPAUUATOG, OO TO OO0 £Y0VV emAeyEl Ta eKOEHOTA TOV pOVGEiov.
[dwitepa, evyaploTOVUE TOVE CUVEPYATEG TNG EPELVNTIKNG ouddag Tov McGill, ol omoiol fTav
vevBuvor Yo TNV EMA0YN TOL LAMKOD TV Yyneokdv aifovcmv (extdg and avtd tov [Awccov,
aiBovoa 7), Ta ypopikd, To Keipeva Tov aifpiov Kot T LOVGIKY| EXEVOLOT).

Axopa, Beppég evyapiotieg angvbivovpe kot oto 1opvua Ztavpos Nidpyog Yio TNV VYEVT] Kol
YEVVOLOO PN YopNYia Tov.
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Examining the integration of borrowed nouns in immigrant speech:
the case of Canadian-Greek!

Angela Ralli, Vasiliki Makri & Vasiliki Mouchtouri
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Abstract

This paper investigates noun borrowing in a language-contact situation involving Greek as
recipient and English as donor in Canada. It pools data from the existing bibliographical
sources and the oral corpora containing narratives of Greeks who emigrated from various
parts of Greece to Canada in the 20" century. It is argued that the accommodation of
English-based loan nouns is not only the product of extra-linguistic factors, but follows,
and heavily depends on, specific linguistic constraints, mostly due to language-internal
factors, which are of phonological, morphological and semantic nature. More specifically,
the paper demonstrates the recipient’s inherent tendencies to classify loan nouns into
specific inflection classes with the addition of native inflectional markers, and to assign
grammatical gender, which forces loan nouns to be integrated as masculine, feminine or
neuter, depending on the case, since in Greek, a tripartite gender distinction characterizes
nouns, in opposition to the donor language (English), which is gender neutral. It is generally
shown that it is possible for the morphology of a language (in this case, the fusional Greek)
to be affected by a linguistic system of distinct typology (that is, the analytical English),
provided that certain conditions are met.

Keywords: language contact, immigrant speech, loan-noun integration, grammatical gender,
inflection class, Canadian Greek, English.

1. Introduction

In virtually every country in the world, linguistic minorities can be found as a result of
immigration. In this context, linguistic interaction and contact-induced changes are
apparent in the speech of immigrants and borrowing emerges as the outcome of language
contact, leading to the transfer of various lexical elements, features and structures (see,
among others, Haugen 1950; Poplack 1980; Poplack et al. 1988; Poplack et al. 1990;
Sankoff et al. 1990; Myers-Scotton 2002; Clyne 2003).

This article is concerned with the speech of first-generation Greek immigrants who
immigrated to Canada in the 20" century, namely between the years 1945 and 1975,
which has seen the bulk of Greek immigration. It scrutinizes how the Greek language?
has evolved in a language-contact situation, where English? is the donor and Greek the

! This article will appear in a volume published by Edinburgh University Press, edited by Pius ten
Hacken and Renata Panocova.

2 In this article, Greek will be employed as a general term for all forms and historical stages of the
language. Depending on the argumentation, other terms may be in use, such as (see Ralli 2013 on
this matter): Ancient Greek (Greek of the classical period, 5 - 4% ¢. BC), Hellenistic Greek (ca. 3™
c. BC - 3" ¢. AD), Medieval Greek (ca. 4™ - 15" ¢. AD), Modern Greek (after the 15" c. AD),
Standard Modern Greek (the official language today).

3 Till 1976, when French Quebecois was established as the official language in Quebec and one of
the two official languages in Canada, the majority of Greek immigrants in Quebec did not speak

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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recipient. In spite of the great interest this contact situation presents, it is largely
unexplored, something which poses a supplementary challenge to its examination. In fact,
this work constitutes one of the first attempts to investigate aspects of borrowing in the
language of Greek immigrants in Canada, and aspires to contribute to the study of
immigrant speech in general. It aims to bring into focus the ways Greek immigrants resort
to lexical transfer by mixing and blending Greek and English. It shows that there is a
creative playing with resources spanning these two languages, that is, Greek and English,
in such a way that underscores the linguistic resourcefulness of the speakers themselves
as agents of innovations spread throughout the linguistic community, the end-product of
which showcases language-internal constraints of the recipient language that are
uninterruptedly at work throughout the process of the integration of borrowed words.* To
this purpose, an answer is attempted to a series of general research questions, such as: a)
what are the various types of linguistic practices with regard to borrowed words, as they
are materialized in the process of their integration in the Canadian Greek transplanted
communities? b) Is the typological distance between the analytic English and the fusional
Greek an inhibitor in borrowing? c¢) Could specific types of integration be attributed to
specific properties of the languages in contact?

More specifically, it seeks to examine the performance of Canadian Greek speakers
through the lens of noun® transfer, and explore: a) the principal role of morphological
properties of an inflectionally-rich language, that is, Greek, for the integration of loan
nouns (see also Aikhenvald 2000, 2006; Ralli 2012a,b, 2013; Ralli ef al. 2015; Makri
2016a,b, 2017 for similar contentions); b) the concerted effect of linguistic factors, such
as phonological, morphological and semantic, which determine the by-product of
borrowing and its final formation; c) the mandatory alignment to the fundamental Greek
properties of inflection and gender assignment, which forces loan nouns to be
accommodated in the recipient language as masculine, feminine or neuter, depending on
the case, since in Greek, a tripartite gender distinction characterizes nouns, in opposition
to the donor language (English), which is a grammatically gender-neutral language; d) an
unequivocal preference for particular inflection classes, the most productively used ones,
as well as for specific grammatical gender values.

In order to illustrate arguments and proposals, we investigate evidence from Greek
spoken in four Canadian provinces, Quebec, Ontario, Alberta and British Columbia,
where the majority of Greek immigrants reside. The data are drawn from both written
(e.g., among others, Maniakas 1991; Aravossitas 2016) and oral sources. As regards the
oral sources, recorded interviews have been used to collect spontaneous spoken Canadian
Greek. These interviews are based on a structured questionnaire which is designed
especially for the research program’s purposes, and touch on three axes: a)
origin/departure, b) arrival/settlement and c) integration of immigrants. Consequently, the
informants are invited to recount their personal immigration stories, which is a familiar
topic to them.

The article is organized as follows: after the introduction, section 2 offers a sketchy
description of the socio-historical background of Greek immigration in Canada and

French and learnt only English. As a result, the influence of French Quebecois on the speech of
first-generation Greek immigrants is very weak.

4 See also Hock & Joseph (2009) and Baran (2017) on this matter.

3> We solely examine loan nouns because of the scarce data of loan adjectives attested in both written
sources and our oral corpus. We plan adjectives to be the subject of a future research.
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defines Canadian Greek as an immigrant language. Section 3 provides an overview of
Greek morphology in comparison with English morphology. Previous accounts of noun
borrowing in Greek and its dialectal variety are given in section 4, with an emphasis on
grammatical gender assignment and inflection-class classification. The basic properties
of Canadian Greek nouns and their integration into the native system are inspected in
section 5, where the interaction of semantic, phonological and morphological factors
ordaining gender and inflection class is examined. The work concludes with a review of
the main arguments discussed in the article and the relevant bibliography.

2. Greek immigration in Canada and Canadian Greek as immigrant
language

Greeks began to immigrate to Canada at the end of the 19 century, when the contact situation
came into being. For instance, in 1900, there were about 300 persons of Greek origin in the
province of Quebec,® in 1981, according to the Census of Canada, the number of Greeks in
Quebec was 49,420 (Maniakas 1991), while in 1983, there was an estimation of about 250,000
Greeks in the entire country (Constantinides 1983). As expected, these figures deviate from
the real number of Greek immigrants in Canada because of illegal residence.

Our research focuses on Greeks who immigrated to Canada between the years 1945
and 1975. In the decades under examination, Canada has welcomed people from various
Greek towns and villages, who came in principle permanently, seeking better living
conditions and employment. Nowadays, most of these people and their descendants form
sizeable linguistic minorities dispersed throughout Canada, but mainly residing in the
provinces of Quebec, Ontario, British Columbia and Alberta.

Since the beginning, Canadian Greeks tried to integrate in the Canadian society, while
preserving their native language and culture. In regions with a Greek population, there
are Greek restaurants, shops, associations and schools, and Greek immigrants —at least
those of first generation— keep communicating among themselves in their native tongue.
Greek is used at home and within the community, with family and friends, as well as in
formal occasions and official institutions of the community (e.g. the Greek Orthodox
Church and media). It is also alive in magazines and newspapers and is often enhanced
with some regional features originating in the local Greek varieties brought from the place
of origin (see, for example, Ralli ez al. 2018).

Apparently, Greek in Canada, or Canadian Greek, is a minority language in the
country, with Canadian English, or Canadian French, depending on the case, being the
major widely used language in the Canadian community. It can also be defined as an
immigrant language, since its speakers were exposed to Canadian English (or Canadian
French) at some point in their adulthood, while many of them are sequential bilinguals
—sequential bilingualism occurring when a person becomes bilingual by first learning
one language and then another (Myers-Scotton 2008). As is usually accepted, immigrant
languages are those spoken by relatively recently arrived populations (as is the case for
first-generation Greek immigrants in Canada), who do not have a well-established multi-
generational community of language users (Clyne 2003). Several studies have shown that
immigrants, who come in a country later in their adulthood, show little tendency to lose

¢ In 1910, the first Greek Orthodox Church was built and the first Greek language school was
established (Maniakas 1983).
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their ability to use their mother tongue and generally keep it as their primary language
(Appel & Muysken 1987; Myers-Scotton 2002, 2008; Montrul 2008).

Migration, namely the movement of people, is equivalent to the movement of
languages from their original geographic locations to new locations, that is, to new
language ecologies. In a new context, users of a particular language enter in contact with
speakers of another language and are forced to linguistically interact with them. As a
result, language changes occur, which are studied within the framework of “contact
linguistics” (see Thomason & Kaufman 1988; Thomason 2001; Winford 2002; Hickey
2010, among others). Pondering over the influx of Greek migrants in Canada, one can
observe some significant modifications in their language repertoire. With the passing of
the years and the improvement of their economic status, Greek speakers had a more active
participation in the Canadian lifestyle, and daily contact with English,” the better
knowledge and frequent use of which brought on an increased level of borrowing. This
borrowing is, by and large, seen on the vocabulary level, with lexical transfer being the
most frequent type of it, as acknowledged by several researchers (among others,
Thomason 2001; Matras 2009). Hereupon, in this article, it would be enlightening to
probe into the routes of lexical borrowing as manifested in the nominal system of Greek,
its inflection and three-valued gender system, especially when the donor language is the
poorly inflected and genderless English.

3. Greek and English nominal morphology: an overview

The Greek language is typologically fusional with rich morphology, showing a
particularly productive system of compounding, derivation and inflection (Ralli 2005,
2013, 2015). Nominal and verbal inflection are stem-based, where an inflectional
suffix/marker attaches to stems to specify a number of morpho-syntactic features. For
nouns and adjectives, these features are grammatical gender (with three values;
masculine, feminine and neuter), case (realized as nominative, genitive, accusative and
vocative), as well as number (singular and plural), while articles and some pronouns
usually alter their forms entirely to encode this information. An illustration of Greek
nominal inflection is given in (1), where the forms of the definite article and the
modifying adjective vary and morpho-syntactically agree with those of the nouns, that is,
with dromos.MASC ‘road’, lorida.FEM ‘lane’ and vuno.NEU ‘mountain’:®

(1) Standard Modern Greek

a. o UEYGAOS O0pOUOS
0 meyalos dromos
the. MASC.NOM.SG ~ big.MASC.NOM.SG  road.MASC.NOM.SG
‘the big road’

b. UEYOIN Awpida
ti meyali lorida
the.FEM.ACC.SG big.FEM.ACC.SG lane.FEM.ACC.SG
‘the big lane’

7 See footnote 2 for the non-adoption of French by the first-generation Greek immigrants residing
in the French-speaking Canadian province of Quebec.

8 Greek data will be given a phonological transcription according to the characters of the
International Phonetic Alphabet. Stress will be noted only if it is relevant to the argumentation.
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povovav
vunon

the.NEU.GEN.PL big.NEU.GEN.PL mountain.NEU.GEN.PL
‘of the big mountains’

Nouns are distributed into eight inflectional paradigms, known as inflection classes
(hereafter IC), on the basis of two criteria, stem allomorphy and the form of the ending

(Ralli 2000, 2005):

IC1  xnn cip ‘garden’

IC2  uobntn ~ pobnt mabiti ~ mabit ‘pupil, student’

IC3  yopa ~ yop xara ~ xar ‘joy’

I1C4 7oAy ~ mole ~mol poli ~pole ~pol ‘town’

IC5  povv vun ‘mountain’

IC6  yopu xarti ‘paper’

IC7  vep nef ‘smog, cloud’

IC8 ywuo ~ youor xXoma ~ xomat ‘ground, soil’

Table 1: Examples of stems denoting the presence or absence of allomorphy
(from Ralli 2000)
IC1 I1C2 IC3 IC4 IC5 1C6 IC7 IC8
Singular
KN7-0g pobnti-¢ xopé-g  WOAN-© Bouv-6 xopti-o VEQP-0G KOO~
KNT-0v pobnt-o xopé-g  mOMN-¢/e-wg  Pouvv-0D XOPTLI-00  VEQP-0UG  YDUAT-0G
KNT-0 pobnt-g/v.-. yopa-@  mOAN-0 Bouv-6 XOPTi-@ VEQP-0G AOUO-G
KNT-€ pobnti-o Y0pa-g  WOAN-@ Bouv-6 Yopti-og VEP-0G XOUO-0
cip-os ma#iti-s xara-o poli-o vun-o xarti-g nef-os Xoma-g
cip-u mabiti-o xara-s poli-s/e-os vun-u xartj-u nef-us xomat-0s
cip-o mabiti-g/n xara-o poli-o vun-o xarti-g nef-os Xoma-g
cip-¢ maditi-g xara-g poli-g vun-o xarti-g nef-os Xoma-g
Plural

Kfm-o1 pabnt-£g xop-6¢ TOA-€1G Bouv-a xXOPTL-G VEQ-T YOHOT-0
KNT-0V pobnt-ov xop-0ov  TOAE-®V Bouvv-mv YOPTL-OV  VEQP-®V YOUAT-OV
KAT-00¢  pobnT-£¢ YOP-£G TOA-€1G Bouv-d YOPTI-G VEQ-T YOUOT-0
KN-01 pabnt-ég xop-£¢ TOA-E1G Bovv-a XOPTL-& VEQ-M YOUOT-0
cip-i maBit-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i xomat-a
cip-on madit-on xar-on pole-on vun-on xartj-on nef-on xomat-on
cip-us mabit-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i xomat-a
cip-i ma0it-es xar-es pol-is vun-a xartj-a nef-i xomat-a

Table 2: Greek noun inflection classes (from Ralli 2000)

Assuming Ralli’s (2000) division of Greek nouns into eight inflection classes, it is
important to note that:

(1)
(i1)
(iii)

IC1 nouns are masculine and feminine without stem allomorphy (e.g. xnmog
cipos.MASC ‘garden, mpoodog proodos.FEM ‘progress’);

IC2 nouns are masculine with stem allomorphy (e.g. ua@nnc mabitis ‘student’,
poloxag filakas ‘guard’, kapég kafes ‘coffee’, manmovs papus ‘grandfather’);
IC3 and IC4 contain feminine nouns with stem allomorphy (e.g. avAn avli
‘yard’ (IC3), yapd xara ‘joy’ (IC3), atemod alepu ‘fox’ (1C3), woin poli ‘town’

(IC4));
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(iv)  The nouns of the other inflection classes are neuter, with only IC8 nouns
having stem allomorphy (e.g. youao xoma ‘ground, soil’).

As already mentioned, gender in Greek has a three-value system. According to Ralli
(2002) it is an inherent and abstract property of stems and derivational suffixes and is not
overtly realized by a specific marker, contrary to case and number which have their own
fusional markers, realized as inflectional suffixes. Ralli has further proposed that in
[+human] nouns, gender is related to the semantic feature of sex, in that male beings are
grammatically masculine and female ones are feminine, while in [-human] nouns, the
grammatical gender correlates with the morphological feature of inflection class. From
the three values, the neuter one is perceived as the unmarked gender option for all [-
human] nouns (Anastassiadis-Symeonidis 1994; Dressler 1997; Christofidou 2003).

Compared to Greek, English is a typologically analytic language that conveys
morpho-syntactic features without usually resorting to overt morphemes. English has lost
much of the inflectional morphology inherited from Indo-European over the centuries and
has not gained any new inflectional morphemes in the meantime. With respect to its
nominal system, Standard English has lost cases (except for three modified cases for
pronouns) along with grammatical genders and has simplified its inflection. Thus, an
important question that needs to be addressed is whether the typological remoteness
between the two linguistic systems in contact affects loanword integration from one
language to the other, since there is no direct mapping of morphemes from English to
Greek.

4. Noun borrowing in Greek

For lexical borrowings, Haugen (1950: 214f.) distinguishes three groups on the basis of
the notions importation and substitution.’ In his nomenclature, loanwords show
morphemic importation without substitution, loanblends exhibit both morphemic
substitution and importation, while loanshifts show morphemic substitution without
importation. Our analysis makes avail of inflected and fully integrated material on the
one hand, as well as non-integrated and thus uninflected material on the other —although
sparingly found— which pertain to the category of loanblends and loanwords, respectively,
in terms of Haugen’s classification. However, for convenience purposes, we will use the
term loanword invariably.

As commonly admitted in the relevant literature, lexical borrowings need to be
adjusted to the morphological system of the recipient languages (Sankoff 2001; Ralli
2012a,b, 2016; Wohlgemuth 2009; Wichmann & Wohlgemuth 2008). Expanding
Wohlgemuth’s (2009) postulation on loan verb integration to loan-noun integration, in
this article, we will see that loan nouns can be integrated in Greek either by direct
insertion or indirect insertion. In direct insertion, the loan noun is plugged directly into
the grammar of the target language with only the addition of an inflectional ending, since
Greek contains overtly realized inflection. Conversely, in indirect insertion, an integrating
element is required to accommodate loan nouns. As is shown by Ralli (2016) for the

? Importation refers to bringing a pattern, item or element into a language, whilst substitution
involves replacing something from another language with a native pattern, item or element (see also
Appel & Muysken 1987: 164-165).
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integration of loan verbs, the integrator can be taken from the range of native derivational
affixes.!?

Anastassiadis-Symeonidis & Chila-Markopoulou (2003) have pointed out that one of
the morpho-syntactic features that play an active role in borrowing in Greek is
grammatical gender, and that it is compulsory for loan nouns to come to certain re-
arrangements in order to fit the gender category. Besides gender, loan nouns also need a
native inflectional suffix denoting the features of case and number in accordance with the
Greek pattern of nominal inflection. Indicative examples of accommodated loan nouns in
Standard Modern Greek are given in (2), where the original items are reanalyzed as stems
(2b is slightly modified), being supplied a gender value, while further combined with
inflection denoting the features of case and number:

(2) Standard Modern Greek English
a. yiamn-¢  japi.MASC-s.NOM.SG!'! yuppie
French

b. wourmiva kobina.FEM-¢.NOM.SG ‘fraud’ combine.FEM

Turkish
C. Aeké-¢ leke.MASC-s.NOM.SG ‘stain’ leke

Italian
d. woi-oc  molo.MASC-s.NOM.SG  ‘dock’ molo.MASC

Loan nouns are, thus, transferred into Greek following a very predetermined pathway.
However, a number of borrowed nouns in Standard Modern Greek remain uninflected, in
both singular and plural, and their phonological form is almost unaltered. In the absence
of any overt inflectional marker, information about gender, case and number is usually
denoted by the preceding article or another agreeing element, as for instance an adjective:

3) Standard Modern Greek French
a. 70 ao0VoEP ascenceur.MASC
to.NEU.NOM.SG asanser
‘the elevator’

b. véo noxryial magquillage.MASC
neo.NEU.NOM.SG makijaz
‘new make-up’

Standard Modern Greek English
c. 10 KEIK cake

to.NEU.NOM.SG keik

‘the cake’

10 See Ralli (2016) for the selection of derivational suffixes as possible integrators for verbal loans
of Turkish and Romance origin.
' ' When relevant to the argumentation, inflectional endings will be given separated from stems.
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d. ueydlo Tapti party
meyalo.NEU.NOM.SG parti
‘big party’

According to Aronoff (1997: 126) “borrowings that do not fit the phonological pattern of
any noun class are likely to be indeclinable” (see also Corbett 1991 on this matter).
Considering that in Standard Modern Greek consonants are not usually tolerated as noun
final ones (with the exception of [s] and [n] in certain slots of the inflectional paradigms,
as shown in Table 2), one could suppose that loans ending in consonants are assigned the
inflectional features with the mediator of another element, as in (3). However, this
hypothesis does not apply to the English word party, which remains uninflected, although
its ending [i] matches the endings of the most productive class of neuter nouns in Greek,
that of IC6 (see in Table 2 the IC6 noun yapti xarti ‘paper’).

In the existing literature (Ibrahim 1973; Poplack et al. 1988; Corbett 1991; Thornton
2001; Clyne 2003; Winford 2010), the chief factors determining loanword integration are
the following:

(1) The natural biological sex of the referent.

(11) The formal shape of the word in the donor language.

(111) Phonological analogy to the recipient language ending suffix.

(1v) Semantic analogy to the recipient language semantic equivalent.

(V) The gender of a homophonous noun with a different meaning in the
recipient language.

(vi) The default gender of the recipient language.

(vii) A suffix being attached as an integrator.

Interestingly, these factors have already been tested and verified in the borrowing of loan
nouns in the Greek dialectal varieties, as already shown in Ralli e al. (2015), Makri
(2016a,b, 2017) and Melissaropoulou (2013, 2016), among others, where they are
grouped into three general categories, depending on their type and reference to the
linguistic domain they belong, namely semantic, phonological and morphological.

As Ralli (2002) has proposed, in Greek, the semantic feature [+human] is the highest-
ranked factor for the determination of gender in human nouns, where the masculine
gender value is assigned to male nouns and the feminine one to female. This also applies
to loan human nouns in Modern Greek dialects, as shown by the examples in (4), drawn
from the dialects Pontic, Aivaliot, Heptanesian and Griko, the first two being affected by
Turkish, while Heptanesian and Griko have been influenced by Italo-Romance:

4) a. Masculine nouns

Pontic Turkish!?
TOOTAVOG ¢oban
tsopanos.MASC

‘shepherd’

12 Turkish does not have any overt grammatical gender values.
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Aivaliot
KLOYI0G
cajas.MASC
‘caretaker’

Heptanesian
Cevepaing
generalis.MASC
‘general’

Griko
panefakulo(s).MASC
‘baker’

. Female nouns

Pontic
opoonn
orospi.FEM
‘prostitute’

Aivaliot
Koy e
kaxpe.FEM
‘prostitute’

Heptanesian
IVQEPULEPQL
infermiera.FEM
‘nurse.woman’

Griko
nina.FEM
‘girl’
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Turkish
kahya

Italian/Venetian

generale. MASC

Salentino
panifaculo.MASC

Turkish
rospi

Turkish
kahpe

Italian
infermiera.FEM

Salentino
ninna.FEM

Contrary to [+human] nouns, all the available gender values are attested in [-human] ones,
but the neuter one, being a kind of default gender value, is assigned to loans, in case no
other apparent tendency is present or preponderates, as has already been claimed by
Dressler (1997), Anastassiadis-Symeonidis (1994), Anastassiadis-Symeonidis & Chila-
Markopoulou (2003) and Ralli ez al. (2015). For an illustration, see the examples in (5),
drawn from Ralli ef al. (2015):

(5) a. Pontic Turkish
KopTaAlv kartal
kartalin.NEU
‘hawk’
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b. Aivaliot Turkish
1AIK(T) ilik
ilic(i).NEU
‘marrow’

c. Heptanesian Venetian
00010(YATO10 sodisfazion.FEM
so0isfatsio.NEU
‘satisfaction’

d. Griko Italian/Salentino
fioro.NEU fiore. MASC
‘flower’

Concept association (Corbett 1991: 71; Clyne 2003: 147) may be a supplementary
semantic criterion for gender assignment to [-human] loan nouns, according to which an
existing synonymous noun in the recipient language may determine the gender value of
a loan. Consider the following words from Heptanesian, where the gender of loans is
regulated by that of native synonymous nouns:

(6) Heptanesian Italian/Venetian Modern Greek

a. KOumlo cambio.MASC ailayn
kambia.FEM alaji.FEM
‘change’

b. ayobvra aggiunto.MASC Tpoankn
ajunta.FEM prosfici.FEM
‘addition’

C. mTOKO pidocchio.MASC welpa
pitoka.FEM psira.FEM
‘louse’

Phonology has also proven to play a key role in the integration of [-human] loan nouns
and their gender assignment. It refers to a certain matching of the ending segments
between the source nouns and those of the recipient language, which activates the form
of inflection and gender of loans. Consider the following data:

(7)  a. Standard Modern Greek  Italian/Venetian Greek native noun

aleypia a(l)legria.FEM XOpa.
aleyria.FEM xara.FEM
‘glee, cheerfulness’ joy’
b. Heptanesian Italian/Venetian Greek native noun
Sépvo inverno.MASC Soovvo
verno.NEU Vuno.NEU
‘winter’ ‘mountain’

In (7), the Italo-Romance endings -0 and -a coincide with the typical endings of native
feminine and neuter nouns, respectively. Thus, the Italo-Romance alegria remains
feminine in Greek, but the masculine noun inverno assumes the neuter value (see Ralli et
al. 2015 and Makri 2016b, for more examples).
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Furthermore, the presence of a —partly or fully— homophonous noun, but with a
different meaning in Greek, may also determine the gender value allotted to a loanword,
as illustrated in (8), with data from Heptanesian and Cretan:

(8) a. Heptanesian
POVVTWUO.
fudoma.NEU
‘roof bedrock’

Italian/Venetian
fondo.MASC
‘bottom’

Standard Modern Greek
POVVTOUO,

fudoma.NEU

‘flare-up’

b. Cretan
popo.
fora.FEM
‘exterior’

Venetian
fora.FEM

Standard Modern Greek
popa.

fora.FEM

‘run up, speed, impetus’

Crucially, in the absence of any semantic or phonological motivation, morphology
assumes the role for providing the means for the accommodation of loan nouns, in that,
sometimes the addition of an integrating element, that is, a derivational suffix can
facilitate the integration process and assign a gender value (Melissaropoulou 2013, 2016;
Makri et al. 2013), as illustrated by the following examples:

(9) a. Heptanesian Venetian Integrator
YOAIKO galo.MASC  -1x(0)
yaliko.NEU 1k(0).NEU
‘turkey’

b. Griko Salentino Integrator
vardedd"i.NEU varda.FEM  -edd"i.NEU

‘pack-saddle’

c. Aivaliot Turkish Integrator
TopTodo(1) parga -001
partsad(i).NEU -adi.NEU
‘little piece’
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In this article, the factors of semantics, phonology and morphology are tested on Canadian
Greek. Our claim is that if there is any comparable accommodation of loan nouns for this
system as well, then, it is confirmed that all Greek varieties follow the same path for
integrating their loan nouns, irrespectively of the donor language.

5. Canadian Greek

As 1s the case of the other Greek varieties, and in accordance with the native
morphological structures of nouns, consisting of stems and inflectional suffixes (Ralli
2005, 2013, 2015), an adopted English noun in Canadian Greek undergoes grammatical
gender assignment, addition of an inflectional marker and classification to a specific
inflection class, while for pronunciation purposes, a slight phonological modification may
also occur. Consider the following examples, where loan nouns are classified into three
categories according to their gender value and the [£human] feature:

(10) Canadian Greek English

a. Masculine [++human]
UTOONG boss
bosis
oEPNS chef
sefis
UTOCEPNG bus driver
baseris
ToAoUAVOS police man
polismanos
lovipag laundryman
londras
Aovrlag lunch room owner
lontzas

b. Masculine [-human]
UTAOKOG block
blokos
POLOS roll
rolos

(11) Canadian Greek English

a. Feminine [+human]
OTEPETOL woman operator
opereta
umoaiva female boss
bosina

b. Feminine [-human]
UTapa bar
bara
¢apo. jar
dzara
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HOpPKETQ market
marketa
uamo. mop
mapa
ppitia fridge
fritza

(12) Canadian Greek English
Neuter [-human]
KGpo car
karo
UTOL box
boksi
UTCO1 bus
basi
UTTIAL bill
bili
PAOpI floor
flori
OTéEDLO station
stesio
poxéoio vacation
vakesio
tedefilio television
televizio

The procedure to license the accommodation of English nouns by assigning gender, an
inflectional marker and an inflection class corroborates the claim put forward by
Thomason & Kaufman (1988: 37) and Repetti (2003, 2006), related to the manifest need
for a morphological treatment of loan words in languages with rich morphology, and
extends properly to the morphologically-abundant and stem-based Greek varieties,
among which, Canadian Greek. That the native morphological properties prove to be
particularly important in the integration of nouns is shown, among other things, by the
fact that the speakers resort to the transfer of the whole word forms, but mold them as
stems, which necessitate gender assignment and the presence of an inflectional marker.
When the original word ends in a consonant, a vowel is added to them, before the
attachment of an inflectional marker. The type of the vowel depends on two things: the
grammatical gender and the inflection class assigned to the loan. If the word is assigned
the neuter gender, the vowel can be either [0] (IC5) or [i] (IC6). For instance, in (10-12),
car assumes the [o], while box, bus, bill and floor take the [i]. Accordingly, [a] is the
vowel added to feminine nouns (IC3) and [o] (IC1) or [i] (IC2) to masculine ones. Thus,
bar, jar, market, mop and fridge accept an [a], block and roll are added an [o], while boss
and chef become uméon bosi'’, and cépn sefi, respectively (-s being the inflectional

13 Although the English word boss ends in -os, like the native nouns of IC1, it is transformed into
bosis because were the -os identified as the inflectional ending of IC1, only the consonant - would
have been left as the stem, something which contrasts the Greek stem patterns containing at least
one syllable.
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marker). Note that in Greek, the last position of nouns is morphologically salient, in that
it flags membership to an inflection class. The most productive inflection classes of native
Greek nouns are IC1, 2, 3, 5 and 6, respectively (see Table 2), and, in fact, these are also
the inflection classes which accept the integrated loan nouns in Canadian Greek.

Interestingly, a Greek native derivational ending is sometimes added to the entire loan
to add gender and a specific semantic value. For instance, the professional -eri- added to
bus (uracépng baseris ‘bus driver’) ascribes the meaning of ‘bus driver’.

More analytically, with respect to grammatical gender assignment, our data confirm
the fact that semantics are the triggering factor, with the [+human] feature regulating a
specific gender value in loans. As is the general rule in Greek (Ralli 2002, 2003), and
already stated in section 4, [+human] nouns receive this value in alignment with
biological sex, in that masculine is assigned to [+human] nouns denoting a male entity,
while feminine is allotted to those denoting a female one.!* Consider the following data:

(13) Canadian Greek English

a. molouavog police man
polismanos.MASC

b. gépng chef
sefis.MASC

C. UmOoNS boss
bosis.MASC

d. omepéra woman operator

opereta.FEM

In (13), [+human] masculine nouns classify according to two different inflection classes,
IC1 (moiioucvog polismanos) and 1C2 (cépng sefis, umoons bosis). It is worth noting
though that most Canadian [+human] masculine nouns show a preference for inflecting
according to IC2, which, in Greek, contains nouns ending in -is and -as.!> Interestingly,
the same tendency is also observed in Greek dialectal masculine loans:

(14) a. Pontic Turkish
KoAayovlns kilavuz
kolayuzis.MASC
‘driver’

b. Heptanesian Italian
IVQEPLLEPNS infermiere.MASC
infermieris.MASC
‘nurse.man’

c. Cretan Venetian
00TaEPNS dazier.MASC

Oatseris.MASC
‘customs officer’

14 See also Alvanoudi (2017: 14) for the same distinction in Australian Greek.

15 In Greek, IC2 masculine nouns ending in -as (e.g. tauiag tamias ‘cashier’) are fewer than those
in -is, and are usually reserved to masculine professional nouns, where -a(s) is a derivational suffix
denoting profession (e.g. oxemac scepas ‘roof man’ < gxen(1) scep(i) ‘roof” + as).
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As for feminine nouns, receiving an -a, (13d), this preference is ascribable to the very
productive -a feminine nouns of IC3', which is vastly witnessed in Greek, as noted by
Christofidou (2003) and Ralli (2005).

With respect to [+human] nouns denoting a profession, the application of an indirect
integration strategy, with the help of a native derivational suffix, is often observed. This
suffix is also responsible for providing the gender value to the noun, that is, masculine
(15a-d) or feminine (15e), depending on the case. For an illustration, consider again the
following examples:

(15) Canadian Greek English Integrator

a. UTOYK-000p-0G banker -a00r.MASC
bang-ador-os!’

b. umooc-épn-¢ bus driver -eri.MASC
bas-eri-s

c. Aovil-a-¢ lunch room owner -a.MASC
lontz-a-s

d. Aovip-d-¢ laundryman -a.MASC
londr-a-s

€. UToo-1vo-O woman boss -ina.FEM
bos-ina-@

For male humans, we assume that Canadian Greek speakers replace the English
morphemes expressing the agent who performs the action (e.g. the words man, owner or
the derivational suffix -er) by the common Greek derivational suffixes -ador- (15a), -eri-
(15b), and -a- (15¢,d), which are used for native professional nouns of masculine gender:

(16) Standard Modern Greek Native nouns

a. tpomeli-épn-¢ < tpoméli
trapezi-eri-s trapezi.NEU
‘waiter’ ‘table’

b. yow-addp-oc < ydwog
jips-ador-os Jipsos.MASC
‘plasterboard technician ‘plaster’

C. lept-a-¢ < legpta
left-a-s lefta.NEU
‘rich man, filthy rich’ ‘money’

As regards the female humans, they opt for the derivational suffix -ina (15e¢), which
productively produces feminine nouns in Greek, out of masculine ones (Ralli 2005;
Koutsoukos & Pavlakou 2009):

(17) Standard Modern Greek Native nouns
a. JkooT-1vo-0 < OI1KoOoTH-G
dikast-ina-@ Oikasti-s
‘woman judge’ ‘judge’

16 There are also feminine nouns ending in -i (e.g. avA# avli ‘yard’), but the majority of feminine
nouns of IC3 end in -a.
17 _os, -s, and -o are the inflectional markers. See also Table 2.
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b. yazp-ivo-o < ylatp-0¢
jatr-ina-@ jatr-os
‘woman doctor’ ‘doctor’

However, the presence of the derivational suffix is not compulsory, since there also
professional nouns which are accommodated with solely the addition of a simple overt or
non-overt inflectional ending, such as those in (18):

(18) Canadian Greek English
a. molioudv-os police man
polismanos
b. omepéro-o woman operator
opereta

Turning now to [-human] nouns, we observe a general distribution of loanwords to all
three gender values, as is the case with native Greek [-human] nouns (Ralli 2002, 2005),
with a slight preference for the neuter one, neuter being the unmarked gender value for
[-human] entities, as already stated in section 3. For clarity reasons, let us repeat part of
the examples listed in (13):

(19) Canadian Greek English

a. Masculine nouns
UTAOKOG block
blokos
POAOS roll
rolos

b. Feminine nouns
uamo. mop
mapa
HOpKETQ market
marketa
ppitia fridge
fritza

c. Neuter nouns
KGpo car
karo
PAOpI floor
flori
POVUL room
rumi

Contrary to [+human] masculine nouns, the selection of grammatical gender for the
[-human] ones seems to be ad hoc; moreover, their inflectional paradigm is predominantly
that of the IC1, ending in -os in the citation form, contrary to that of [+human] masculine
nouns, which show a preference for the paradigm of IC2. Again, the same strategy is also
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attested in the loans of some dialects, as demonstrated by Melissaropoulou (2013) and
Makri (2016b):!®

(20) Masculine -human nouns

a. Cretan Venetian
UTIKOG picca.FEM ‘pole’
bikos.MASC
‘mining tool’

b. Heptanesian Venetian
aoYLad0pog sagiador.MASC
sajadoros.MASC
‘door bolt’

c. Cappadocian Turkish
aoAdvoc aslan
aslanos.MASC
‘lion’

Masculine nouns among the [-human] loans are few though. The vast majority of them
are assigned the neuter gender, being the default gender value, where no other clear
motivation exists or prevails (Corbett 1991; Clyne 2003; Ralli ef al. 2015):

(21) Canadian Greek English

a. KpévtiTo credit
kredito.NEU

b. wurmiii bill
bili.NEU

C. KOKOVOTOl coconut
kokonotsi.NEU

d. ueaivt machine
mesini.NEU

Like masculine nouns, loan neuter ones belong to two different inflection classes; as
already stated, they are attached a final -o and are assigned to IC5, but most of them
receive a final -i and are assigned to IC6. Thus, Canadian Greek data corroborate
Christofidou’s (2003: 105) claim that consonant-ending inanimate loanwords are vastly
turned into neuter nouns in Greek with the addition of an [i] vowel.

As shown in (19b), a number of [-human] nouns can also be feminine. In contrast with
the masculine ones, where there is no particular reason for the determination of the gender
value, the feminine gender seems to be due to a semantic criterion, which appeals to the
existence of a synonymous feminine noun. For an illustration consider the examples in (22),
where synonymous nouns in Modern Greek mold the form and assign gender to English loans:

(22) Canadian Greek English Standard Modern Greek
a. UTAVKO, bank pamelo
banka.FEM trapeza.FEM

18 Note, however, that the Modern Greek dialects do not behave evenly as far as their inflection is
concerned. For instance, while acidavog aslanos belongs to IC1 in Cappadocian, it is inflected
according to IC2 (aoAavng aslanis) in Aivaliot and Pontic.
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b. wama mop
mapa.FEM

C. UOPKETQ market
marketa.FEM

d. gdiva sign
saina.FEM

opovyyopioTpo.
sfugaristra.FEM
ayopa
ayora.FEM
TvoKioo.FEM
pinacida.FEM

It is important to note that the same criterion is also at play in Australian Greek, as pointed
out by Alvanoudi (2017: 8-10), who has identified some loanwords being assigned the
same gender as the equivalent words in Standard Modern Greek:

(23) Australian Greek  English Modern Greek
a. plat flat oLouEPIoUO.
flati.NEU dlamerisma.NEU
b. ypila grill WNaTop1a/ayapo.
yrila.FEM psistarja/sxara.FEM

For the integration of [-human] feminine nouns, the role of phonology is also quite
intriguing, since, sometimes, gender and inflection-class assignment can be motivated by
the existence of a homophonous noun in the target language, most of the times with a
different meaning, as depicted by the following examples: '

(24) Canadian Greek English Modern Greek
a. gpitCo fridge ppita
fritza.FEM fritza.FEM
‘banquette’
b. wumapa bar umopa
bara.FEM bara.FEM
‘barrier’
c. vora note vota
nota.FEM nota.FEM
‘musical note’
d. omepéra operator OTEPETAL
opereta.FEM opereta.FEM
‘light opera’

Homophony is operative in neuter nouns, as well. For instance, car is adopted as xdpo
karo in Canadian Greek because the word xdpo karo already existed in the native lexicon,
although with the meaning of ‘carriage, buckboard’, and steak is turned into oréx: steki,
probably because there is a homophonous ozéx: steki ‘hotspot, haunt’:

(25) Canadian Greek English Modern Greek
a. Kapo car Kapo
karo.NEU karo.NEU

‘carriage, buckboard’

19 See also Clyne (2003: 147) on the role of phonology.
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b. otéxt steak OTEKL
steki.NEU steki.NEU
‘hotspot, haunt’

It 1s worth pointing out the application of the phonological factor into molding the form
of English loans in -ion as ICS5 neuter nouns in -o, that is, as nouns which have undergone

a final -n deletion:

(26) Canadian Greek English

a. Poxéoio vacation
vakesio.NEU

b. teiefilio television
televizio . NEU

c. molioTénio police station

polistesio.NEU

A word-final -n deletion is not unknown in the history of Greek. It has occurred during
the late medieval period (Browning 1969), while a trace of it exists in a very formal style
of language, mainly in the accusative case (see Table 2). Therefore, we are tempted to
assume that Canadian Greek speakers subconsciously match English [-human] nouns in
-ion with native neuter nouns in -o(n), before resorting to -n deletion and assigning them
membership to ICS.

Finally, as mentioned in section 3, a number of loans in Standard Modern Greek remain
uninflected and have entered the language as such. Crucially, most of them appear with the
same unaltered form in Canadian Greek as well, as the following examples depict:

27) Canadian Greek English

a. Kértoom ketchup
ketsop

b. godtumol football
futbol

C. mapt party
parti

A possible explanation for the existence of these uninflected nouns could be the fact that
they had already been inserted in Greek as such, that is, as kinds of international terms,
prior to the speakers’ immigration to Canada. It should be stressed though that, contrary
to actual speakers in Greece, where other international items, like xéix keik ‘cake’ and
ykapal garaz ‘garage’ remain uninflected, there is a tendency among immigrants to
assign them a neuter gender —as argued above [-human] nouns are predominantly neuter,
unless other factors intervene— as well as inflection according to the most productively
used IC6 paradigm:

(28) Canadian Greek Standard Modern Greek  English

a. Kékl KEIK cake
keki.NEU keik

b. yropali yKopal garage
garazi.NEU garaz
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Therefore, Canadian Greeks may also diverge from speakers in Greece, sometimes
showing a greater consistence to Greek morphological rules.

6. Conclusions

In this article, we investigated noun borrowing in a language-contact situation involving
Greek as recipient and English as donor in Canada. First, we have demonstrated that it is
possible for the lexicon of a language (in this case, the fusional Greek) to be enriched by
a linguistic system of distinct typology (i.e. the analytical English), provided that certain
conditions are met. More specifically, the English noun loans are subject to complete
integration into the Greek nominal system if they are reanalyzed as stems, are assigned
grammatical gender, and receive inflection according to the native inflection rules. Their
adjustment brings to the forefront an unequivocal preference for the most productively
used inflection classes in Greek, jointly with the choice of specific values of grammatical
gender.

Second, we have shown that the Canadian Greek data confirm that there is a
comparable accommodation of loan nouns for all Greek varieties, since they all follow
the same paths for integrating their loan nouns, irrespectively of the donor language. In
accordance with previous work on loan integration in Modern Greek dialectal varieties,
the principal grammatical factors dictating loan-noun integration are of semantic,
phonological and morphological nature. Concerning the semantic factors at play, the
[+human] feature is the key factor, with the obligatory alignment of masculine gender
with nouns denoting male entities and feminine gender with nouns denoting female ones.
Concept association may be a criterion for semantically-based gender assignment to
[-human] nouns, while default neuter gender is attested when no other factors operate.
Phonology intervenes in cases of homophonous words on the one hand, and of analogy
to the recipient-language ending segment, on the other. More importantly, the
morphology factor is in effect, since the loanwords need an adjustment of their form, most
often with the addition of a vowel in order to become a stem and be assigned gender and
inflection class.

Third, indirect insertion is also employed for loan accommodation in case that some
loan nouns require an integrator, drawn from the range of Greek derivational suffixes,
which is responsible for their gender and basic meaning.

In spite of contact with the analytic, thus morphologically simpler English, the data
prove that Canadian Greek does not undergo a gender-value shrinkage and an inflectional
simplification. In other words, the aspects of inflection and gender of Greek do not seem
to become subject to an English influence or deteriorate in spite of the First Language
Attrition phenomenon, which is the gradual decline in native language proficiency among
migrants (Kopke & Schmid 2004), at least as far as first-generation Greek immigrants are
concerned.

It is important to stress that the nominal system of Canadian Greek bears corroborating
evidence to Ralli’s (2012a,b) proposal that the accommodation of loan nouns in a
language is not only the product of extra-linguistic factors (e.g., degree of bilingualism
and/or heavy contact) but follows specific language-internal constraints of Greek of
morphological, semantic and phonological nature, which are at work throughout the
process. However, investigation of second-generation immigrants may alter the picture.
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Abstract

This paper investigates the realization of the unaccented syllabic augment (SA) in the
speech of Greeks who emigrated to Canada from 1945 to 1975. The dataset was constructed
from recorded interviews with 131 speakers from Calgary, Edmonton, Toronto, Vancouver,
Victoria, Regina and Montreal as part of the ImmiGrec project (https://immigrec.com/en).
The participants are bi-dialectal speakers of both Standard Modern Greek (SMG) and a
dialect variety of Modern Greek, and they represent not only regions where SA seems to be
retained (for example, Crete) but also regions where it is thought to have disappeared (for
example, Northern Greece). Our data reflect the variability that has characterized this
phenomenon, since the initial observation of Triantaphyllidis (1936) that SA was not
obligatory in the vernacular of his era. We found that the unaccented SA is still present in
areas where it would be expected according to the relevant literature (e.g. Chios, Crete,
Ionian Islands, parts of the Peloponnese), but with some indications of retreat. In contrast,
speakers who come from areas where the unaccented SA is not retained (e.g. regions of
Northern Greece and Lesbos), sometimes use it in their speech. We suggest that there are
two possible reasons for this: the prestige that Peloponnesian has over other dialects,
because of its great similarity with SMG, and the effect of the new social networks into
which the participants were integrated in their new communities in Canada.

Keywords: unaccented syllabic augment, dialect contact, immigrant speech, Canada.

1. The verbal augment in the history of the Greek language and its
dialects

In Classical Greek, the verbal augment (either temporal or syllabic) was an obligatory
inflectional prefix, attached to the verbal stem for the realization of the past feature. The
verbal augment was classified as either syllabic or temporal. The syllabic augment was
ordinarily an /e-/, as in (1):

(1)  a. 'luo (present) ‘I unbind’ — ‘e-luon (imperf. past) ‘I was unbinding’
‘e-lusa (perf. past) ‘I unbound’
b. boé 'tho (present) ‘I help” — e-bo ‘éthoun (imperf. past) ‘I was helping’
e-bo ‘éthésa (perf. past) ‘I helped’

The temporal augment, on the other hand, occurred with verbs beginning with a vowel.
In this case, the augment appeared in the form of initial vowel lengthening (Chantraine
1961), as in (2):

! The present paper will be included in the proceedings of the 8" Modern Greek Dialects and
Linguistic Theory Conference (Gjikokastér, 4-6/10/2018).
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(2) a. e'Oelo (present) ‘1 want>  — ‘é-Oelon (imperf. past) ‘I wanted’
é- Gelesa (perf. past) ‘I wanted’
b. o 'mnuo (present) ‘I swear’ — o- mnuon (imperf. past) ‘I was swearing’
‘0-mosa (perf. past) ‘I swore’

The temporal augment had already fallen out of usage by Hellenistic Greek, because of
its variable form and the loss of the relevant notion of lengthening by sound change.
However, it is worth noting that some forms augmented with i- (<é- or ei- or &i->>) were
transmitted to Medieval and Modern Greek on the basis of frequency, for example:

(3) a. ‘ifela ‘1 wanted’
b. ‘ipa ‘I said’

Other forms arose through analogical levelling in Medieval Greek (Horrocks 2010), for
example:

(4)  ‘leyo (present) ‘I say’ — i-leya (imperf. past) ‘I was saying’
instead of ‘e-leya after ‘ipa (perf. past, ‘I said”)

Some of these still appear in SMG, for example:

(5) a. ‘Oelo (present) ‘I want’ — 'i-Oela (imperf. past) ‘I wanted’
b. ‘ksero (present) ‘I know’  — ‘i-ksera (imperf. & perf. past) ‘I knew’

or in Modern Greek dialects (MGD), for example:

(6) a. Lesbian leyu ‘1 say’ - ‘ipa ‘I said> — ‘ileya ‘I used to say’
(Kretschmer 1905; Ralli in prep.)

b. Peloponnesian  ferno ‘I bring’ — 'iferna ‘1 was bringing’
ifera ‘1 brought’
(Pantelidis 2001, pers. comm.)

Crucially, for certain MGD verbs the augment /i-/ was generalized as the basic form of the
syllabic augment. This holds for the areas of Aenus (Eastern Thrace), Lesbos, Ikaria,
Dodecanese, Smyrna as well as for some parts of Crete, Chios and Cyclades (Santorini, los,
Tinos, Syros) (Hatzidakis 1892, 1905; Contossopoulos 2001). Moreover, in some cases, like
the old syllabic augment /e-/, the appearance of which is in many instances related to stress,
/i-/ appears only when stressed, for example in the Eastern and Central Crete (Pangalos 1955;
Contossopoulos 2001) or in North-Eastern and Southern Chios (Pernot 1946):

(7)  a. Eastern and Central Cretan
a 'lefo (present) ‘I grind’ — ‘ilefa (imperf. past) ‘I was grinding’
e leGame (imperf. past) ‘we were grinding’

2 For the development of the pronunciation of Ancient Greek diphthongs and long vowels and their
shortening in Hellenistic Greek, see Petrounias (2007) and Horrocks (2010).
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b. Southern Chiot
yrafo (Present) ‘I write>  — ‘iyrapsa (perf. past) ‘I wrote’
e yrapsame (perf. past) ‘we wrote’

In other cases, /e-/ and /i-/ coexist, like in certain areas of Central Crete (Pangalos 1955),
and occasionally in the Cyclades (Contossopoulos 2001):

(8) Eastern and Central Cretan
‘troyo (Present) ‘I eat’ — e fayame & i fayame (perf. past) ‘we ate’

The syllabic augment /e-/, fared better in terms of retention. In SMG, it is retained when
accented, due to a general phonological process, which deleted unaccented initial vowels
(Horrocks 2010; Manolessou & Ralli 2015):

9) lino (present) ‘I unbind’ — e-lina (imperf. past) ‘I was unbinding’
liname (imperf. past) ‘we were unbinding’
‘e-lisa (perf. past) ‘I unbound’
lisame (perf. past) ‘we unbound’

As a result of this process, the SA lost its clear morphemic status and became a morpho-
phonological formative, whose only function is to receive stress, when there is a left-hand
stress shift outside the confines of the word (Babiniotis 1972; Kaisse 1982). According
to Ralli (1988, 2005), this stress shift is caused by the phonological properties of past
tense inflectional endings.’> Furthermore, the distinction between the syllabic and the
temporal augment has been neutralized, and the latter is treated similarly to the former.
Thus, we find 'i-ksera (‘I knew’) but 'kserame (‘we knew’), and so we will refer to both
as the syllabic augment.

The motivation for this study stems from the observation that the SMG pattern is not
observed in several dialects (Papadopoulos 1926; Triantaphyllidis 1936). The SA is
obligatorily present in the dialects of Cyprus, Smyrna, Pontus, Chios, Cyclades, some
parts of Lesbos and the Peloponnese, Crete and the Ionian Islands (Kretschmer 1905;
Tzitzilis 2016; Ralli in prep.):

(10) a. Cypriot
yrafomen (present) ‘I write’  — e- ‘yrafamen (imperf. past) ‘we were writing’
(Menardos 1925)

b. Smyrniot
pe Beno (present) ‘I die’ — i-pefana (perf. past) ‘I died’
(Liosis 2016)
c. Pontic

‘kloskome (present) ‘to return’ — e- kloskumane (imperf. past) ‘[ was returning’
(Revithiadou & Spyropoulos 2009)

3 But see Drachman (2003) and Spyropoulos and Revithiadou (2009) for a somehow different
treatment, within the generative framework. More particularly, Drachman (2003) proposes that the
augment in Modern Greek is only one of the potential past tense exponents, stress shift and ending
being the others. On the other hand, Spyropoulos and Revithiadou (2009) claim that /e-/ is the
surface manifestation of a segmentally empty prefix, which bears lexically-encoded accentual
properties, and it stands in allomorphic relation with a set of other exponents of the Past.
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d. Chiot
pero (present) ‘I take’ — e- pira (perf. past) ‘I took’

(Pernot 1946)
loya rjazi (present) ‘he counts’ — i-/o yarjaze (imperf.) ‘he was counting’
(Contossopoulos 2001)
e. Naxiot
xanome (present) ‘I get lost” — e- xanumu (imperf. past) ‘I was getting lost’
(Oikonomidis 1952)
yli ‘tono (present) ‘I get away’ — i- ylitosa (perf. past) ‘I got away’
(Koukoules 1923)
f. Peloponnesian
fi'lo (present) ‘I kiss’
‘kserete (present) ‘you know’

e- filiya (imperf. past) ‘I was kissing’
i~ 'kserate (imperf. & perf. past) ‘you knew’
(Pantelidis 2001, pers. comm.)

1

g. Cretan
sirnome (present) ‘we drag’
‘troyome (present) ‘we eat’

e- sirname (imperf. past) ‘we were dragging’
e- fayame or i- fayame (perf. past) ‘we ate’
(Pangalos 1955)

1

h. Corfiot

‘kaBome (present) ‘I sit’ — e-ka Gomuna (imperf. past) ‘I was sitting’
(Avloniti 2008)

i. Patmian

Jje ‘mizo (present) ‘I fill’ — i- jemisa (perf. past) ‘I filled’

(Papadopoulou 2005)

j- Lesbian
'olevyu (present) ‘I work’ — i- oulivya (imperf. past) ‘I was working’

(Kretschmer 1905; Ralli in prep.)

For these cases, Ralli (2005) has argued that SA has morphological status, and that it is the
first part of a discontinuous morpheme, the second member of which is the past tense ending.

2. Methodology

This study was conducted as part of the ImmiGrec project (2017-2018;
https://immigrec.com/en), funded by the Stavros Niarchos Foundation. The project aims
at understanding the Greek communities established across Canada, by studying them
from a historical, political, sociological, anthropological and linguistic perspective. As
for the linguistic objectives, the project plans to examine the dialectal variation among
the Greeks living in Canada, issues concerning contact between these dialects, but also
more generally issues of language contact between Greek and the host languages of
English and French. Most of our participants left Greece for economic and political
reasons. The second world war and the Greek civil war that followed it (1946-1949)
devastated the countryside, and many left in order to avoid persecution for their political
beliefs (Mitrofanis 2003). For this reason, most have only primary education, while a few
have completed high school.

The research question guiding our study is: “What patterns of usage of the unaccented
syllabic augment do we find in the speech of Greek Canadians from different dialect
regions?” In order to answer this, we constructed a dataset from the interviews of 131
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participants from 8 of the 15 dialect regions of Greece identified by Trudgill (2008):
Central, Northern, Southern, Southeastern, Eastern, and the three Cycladic varieties
(Northern, Western, and Central). The interviews took place in 2017 and 2018, and they
were based on a questionnaire (cf. Appendix of this article), which was structured on three
axes: Greek origins, settlement in Canada, integration in the Canadian society. During the
interviews, deviations were permitted if the participants desired to do so.

3. Results

Below we present some representative examples of utterances displaying the presence or
absence of unaccented syllabic augment (11), as well as the temporal augment (12)
(underlined forms). In most examples, the variation can be found in the same speaker.
Alternations of the same verbal form are also frequent:

(11) a. Heptanesian (A.D., Cephalonia-Vancouver)

e ouleva sto feri, stin cefalo na. pi jename patra-cefalo na- 'patra — sto
‘ajios je rasimos ‘duleva
I was working on the ferry, on Cephalonia, we were going Patra-
Cephalonia-Patra — on the St. Gerasimus I was working.

b. Peloponnesian (H.K., Arcadia-Edmonton)
eyo 'ioi 'ixa mpa i'dea ap a fta, 'to ksera 'prin, a plos ‘ekana mpa
epive veosi 'otan _piya e ci, ce e piya
I already had some idea about these matters, I had known it from before. I
just confirmed it when I went there. So I went.

c. Modern Athenian (I.K., Athens-Edmonton)
‘ouleve, ‘ouleve. 'para po 'li e duleve
He worked, he worked. He worked very hard!

d. Northern dialects
i. (N.P. Karditsa-Vancouver)
‘efiya ‘otan ‘imuna, e fiyame 'dio fo res, 'otan fiyame, 'otan ‘imuna tri on
Xro ‘non _piyame sto xo rjo tu pa 'tera mu
I left when I... we left twice, when we left, when I was 3 years old we went
to my father’s village.
i1. (K.P. Kavala-Toronto)
e 'yo _pijena ‘eksi 'mines e'ci ce ‘eksi 'mines e'oo [...] ‘emena, ce
peri sotero o 'loyos pu e pijena stin e 'lada ‘itane ja 'ti ci 'tusa ti ma 'ma mu
I went there for 6 months there and six months here [...] I stayed, and the
biggest reason I went to Greece was because I looked after my mother.
iii. (K.K. Evritania-Vancouver)
‘evyala to ji ' mnasio ce me ta bar karisa sto embori ko nafti ko, e pira to
oiploma tu an@ipopli'arxu, ksanabar 'karisa, _pira to ‘diploma tu
ipopli ‘arxu
I finished high school and then I shipped off with the merchant marines. I
got my diploma as a second lieutenant, I shipped off again, I got the
diploma as a captain’s mate.
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(12)

iv. Sporades (A.T. Skopelos-Vancouver)

ton ‘ide ce ton e'valane se ‘kapgo karo 'tsaki ce ton e ferane 'mesa sto
estia torio ce _kaname ‘oti 'eprepe na 'kanume

He saw him and they put him in a wheelchair and they brought him into the
restaurant and we did everything we could do.

v. Lesbos (M.G. Lesbos-Montreal)

eci ‘ynorisa ti... eyno 'risame ti 'lila, ton jani ce ti jorjia, 'kati ‘alus
‘elines.

There I met, we met Lila, John, and Georgia, and some other Greeks.
Cretan (D. G.-K., Chania-Vancouver)

istera to “mablane 'oti epa remine to aero plano, e mafane, o pa teras mu
ioo 'piise tin ete ria

Later, they learned that the airplane remained on the ground. They learned
it, my father notified the company.

Chiot (G.V., Chios-Montreal)

evo ibisa po'li 'kosmo e ‘0o 'pera... ce po'li a' koma mu ‘lene efxari 'sto pu
tus vo 'ifisa 'totes ce 'vrikane mpa ou a

I helped a lot of people here... and many still thank me, because I helped
them then, and they found work.

. Dodecanesian (B.K., Karpathos-Montreal)

‘otan epa ndreftika, parusi astika sto imi ‘gresion. tus 'leo “pa ndreftika ce
‘Oelo na 'mino edo pera 'tora”

When I got married, I presented myself to the Immigration Office. I say to
them: “I am married and I want to stay here now.”

. Cypriot (N.C., Cyprus-Vancouver)

stis 'vasis e oulepsa is tin lefko 'sian... me 'ta sti leme 'so. me 'ta to yra fion
tis ' pu tan stin ‘polin 'mesan 'eklisen, _pijen stin episko pin

On the [military] bases I worked in Nicosia... then in Limassol, then her
office which was in the town closed, it moved to Episkopi.

Examples with augment (i-)

Peloponnesian

i. (T.K., Helis-Vancouver)

ar yotera i Oelisan arce 'ti si'nadelfi na metakini Qume a 'po e'ci ce na
‘pame e ci akri vos pu 'ine ‘simera i me yali elini ci ci ‘notita tu van 'kuver
Later several colleagues wanted to move from there and go to the place
where the big Greek community is in Vancouver.

i1. (I.P., Arcadia-Regina)

‘otan 'kaname e ‘0o to 'xol stin ekli 'sia, e 'ci i ferame ce er xomastun e '0o.
oen parapi jename

When we made the hall in the church, we brought it there and came here.
We did not go too often.

. Chiot (M.B., Chios-Toronto)

ti ‘Oefteri 'mera pu ‘irbame, mas _pire ce mas _pije sxo 'lio na mas ‘yrapsi.
piyame sto sxo lio ce den i 'kserame 'tipota

The second day we were here, he took us and he went with us to the school
to enrol us, we went to school and we did not know anything.
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c. Cretan (D. G.-K., Chania-Vancouver)
‘otan ‘ir@ame edo pera 'istera, oen i kserame, den i kserame, oden
i 'kserame, 'ute ‘anBropo den i 'kserame
When we came here afterwards, we did not know, we did not know a single
person.

d. Heptanesian (D.A., Cephalonia-Vancouver)
pu ‘itan o ni'kolas ce i 'popi den i'kserame. pu ‘itan o 'ajelos den
ikserame. a fta ta “maBame to penindae fta, ar ‘yotera, ' xropa ar yotera
Where were Nicholas and Popi, we did not know, where was Angelo we
did not know. This we learned in 57, later, years later.

e. Thessalian (C.S., Larissa-Vancouver)
‘mono stin 'larisa ‘ixa ‘pai mpa fo 'ra. to sxo 'lio mas _pije sto idrayo jio na
‘Ooume ta ne ra 'pos kseki nane. ‘tipota den i 'kserame
Only in Larisa had I been once. The school took us to the water reservoir,
so we could see where the water begins. We did not know anything.

What is interesting not only in the examples above but throughout our data is that there
is variation in terms of the usage of unaccented SA (with various degrees). There are
speakers who come from an area, where the unaccented SA is expected, but use forms
without it (e.g. 11b), but there are also speakers from areas where the unaccented SA is
not expected and, yet, tend to use it (e.g. 11d). This can be seen in Figure 1, where the
map on the left depicts the expected presence or absence of the unaccented SA. Areas in
red are regions where it should be absent, areas in green are regions where it should
always be present, and the yellow areas are those for which the pattern is variable. The
map on the right depicts our findings. First notice that there is no area in green, because
there are no speakers that always use the unaccented SA. At most, there is variable usage,
even for speakers from the Southern dialect region (cf. Crete). Areas in orange (e.g.
Rhodes or Lesbos), are ones in which some speakers have a variable pattern, while others
never use the unaccented SA. Overall, the maps show that the speakers are in a process
of general convergence with respect to this dialect feature. It is not simply the case that
non-standard speakers are converging to the standard, but even speakers from standard
areas (e.g. Athens) are using the non-standard variant.

Figure 1: Expected (right) vs. actual (left) use of the unaccented SA among first-generation
Greek-Canadians. Red indicates categorical absence of the feature, green categorical presence,
while yellow and orange degrees of variability.
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4. Discussion and further research

The most promising approach for understanding this pattern, would be an analysis using
variationist methodology (Labov 1963, 2006), and theoretically grounded in the findings
of studies in koineization (cf. Siegel 1993; Bubenik 1993; Kerswill & Williams 2000;
Elmentaler 2005; Trudgill 2008; Bekker 2013; Cerruti & Regis 2014). To achieve this,
we would need to analyze data from many more speakers, because, as is typical with
morphological phenomena, the number of tokens per participant is low. However, these
preliminary results can be tentatively understood in the light of other findings within the
ImmiGrec project.

The recorded interviews clearly show that, although the influence of SMG is not
negligible in the speech of our participants, the greater tendency is for them to employ
features that belong either to their native dialectal variety of MG, or to a vernacular form
of Common Modern Greek (CMG). According to most scholars of Greek (cf.
Triantaphyllidis 1936; Mirambel 1937; Horrocks 2010, among others), this vernacular
CMG was a variety of Modern Greek already spoken by the majority of the Greek
population at the first half of the 20™ century, that is, before the standardization of SMG
and its teaching in the post-war Greek education. CMG had received very little influence
from Katharevousa (the archaizing official variety of Greece until 1975), and was
differentiated from region to region, where the spoken varieties were increasingly
becoming assimilated to it. Crucially, it was characterized by variation, or the parallel use
of several morphological features, something which is a common characteristic of koines,
(cf. Bubenik 1993; Siegel 1993; Trudgill 2008). A typical example of this variation is the
mixture of different verbal forms, such as the one we see in the case of the unaccented
SA. Since all of our participants are born after 1920, it is reasonable to assume that they
have not lived in a purely mono-dialectal context before leaving Greece, and that most of
them used a form of CMG before their departure for Canada. We suggest then that they
brought this form of the vernacular with them to Canada, and continued to use it after
their settlement in the new country.

Furthermore, our investigation of the imperfect tense endings in -ay- and -us-,
(Tsolakidis et al. in this volume), as well as the exploration of English noun and verb
borrowings in Canadian Greek (Ralli et al. to appear, see also Ralli ef al. in this volume)
have provided evidence that the original speech of Greek immigrants in Canada, both
dialectal (that is, the linguistic variety of their native place) and non-dialectal (that is, that
of CMG which was carried from Greece), has been affected by mainly two factors: a) the
influence of SMG due to frequent visits to Greece, where SMG prevails, and b) the
increased exposure to mainstream Greek content through technology (satellite TV, the
Internet) in Canada in the last decades.

Despite these pressures, the dialectal pattern with respect to unaccented SA persists,
since there is no speaker coming from an area with compulsory unaccented SA who
entirely avoids it, and some speakers even use the i- form (e.g. ifera), which is strictly
dialectal (i.e. it cannot pass as CMG). Moreover, we see that the dialectal pattern is also
used by speakers from areas that follow the standard. For instance, speakers from Lesbos
occasionally use an unaccented SA of the e- form, something which is unknown in both
the Lesbian MGD and in the CMG spoken in Lesbos.
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The extension of the variable pattern to other dialectal groups may be due to the fact
that the Peloponnesian variety, which is the basis for SMG and thus enjoys elevated
prestige, shows a variable pattern itself, namely both the presence and the absence of
unaccented SA can be found. Since in many communities in Canada, Greeks from the
Peloponnese are in the majority, immigrants from other Greek areas have begun adopting
their pattern of speech. Trudgill (2001) argues that the members of small, stable tightly-
knit societies are likely to share more linguistic information than members of larger, more
dynamic and loosely-knit communities. In the case of the sociolinguistic situation of our
participants, it is likely that Greek immigrants coming from different dialectal regions
adopted more variable patterns in order to downplay their differences, and emphasize
their common bonds. In this context, the simultaneous use of verbal forms with and
without unaccented SA, even by the same speaker and/or even in the same sequence of
sentences, was and is still something acceptable. We have found a similar pattern for the
parallel use of the imperfect tense endings in -ay- and -us-, in Tsolakidis et al. (in this
volume).

Britain and Trudgill (2005) have shown how the rapid increase in the population of
the city of Norwich during the 19" century has resulted in the formation of a new dialect,
through the accommodation of the mutually intelligible varieties of speakers who
immigrated from the rural areas around the city. In a similar sense, it is possible that upon
the establishment of Greek communities in Canada, a Canadian-Greek Koiné began to
develop, influenced by but essentially independent from SMG and CMG. Some other
indications for the existence of this Koiné can be found in Tsolakidis et al. (in this
volume) and Ralli et al. (in this volume).

As mentioned above, in order to test this hypothesis, it is necessary to examine in
detail a much wider sample of our participants, in order to include immigrants from as
many communities in Canada and dialectal regions in Greece. The expanded dataset will
allow us to investigate further issues, which are structural in nature, such as:

(1) Which are the verbs showing the use of unaccented SA? In other words,
are there any specific verbs which can carry it, or it is a feature
characterizing all verbs?

(i1) Is there any correlation between the presence of unaccented SA and the
verbal endings? For instance, we have observed that imperfect forms in
-us- carrying an unaccented e- are extremely rare.

(111) What is the function of the e- (or i-) in Canadian Greek? Is it an inflectional
prefix or a stress carrier?
(iv) Maniakas (1991, 2016) observes that English is much more prominent in

the Greek of second-generation immigrants, which raises the question of
how much it affects the speech of first-generation Greeks.
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Appendix: the ImmiGrec questionnaire

1. What is your name?

2. When were you born?

3. Which is your birthplace/ the Greek city/town or village you come from?

4. Where did you grow up?

5. When did you immigrate to Canada?

6. What made you immigrate to Canada? Had you discussed your decision with anyone?

6% What did you know about Canada before moving here?

6°. Was there any family member/ community member, who had already immigrated to Canada?

6°. Did anyone help you? Was anyone waiting for you in Canada?

6¢. Did you bring anything with you?

7. Can you tell us the details of your trip and your first impressions?

8. In which city did you first settle?

9. Please, could you describe the place you lived in, when you first came in Canada? In which
neighborhood did you live?

10. What was your first employment in Canada ? How did you find your first employment? Could
you tell me more about it.

11. What types of work have you donesince?

12. With whom did you mostly hang out when you arrived? And today?

13. How was your relationship with Canadian society in general?And with other immigrants? Has
that changed over time? Give us an example.

14. Did you face any difficulties at the beginning? Which ones? How did you deal with them?

15. Tell me about your marriage. How did you meet your wife/husband?
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16. Did you keep any aspects of your life from your place of origin?

17. Did you speak English or French before coming to Canada?

18. How did you learn English or French? Did you go to school in Canada to learn English or
French?

19. Has learning English (or French) helped you? If yes, how and why?

20. Do you speak Greek in Canada? Do you write Greek while in Canada? For what purposes?
With whom? When? In which circumstances?

21. Do you speak the Greek of your birthplace in Canada? With whom? In which
contexts/circumstances?

22. Do you think you may have forgotten your Greek after living in Canada for so many years?

23. Do you think that the Greek you speak now is (any) different from the Greek you spoke when
you arrived at Canada? If so, in what ways?

24. Would you like to speak more often Greek? In which occasions and why?

25. Which school did your children attend? Why?

252, (If they went to Greek school) Did they like going to greek school?

26. Did they learn Greek? Do they speak Greek now?

27. How important is the maintenance of Greek language to you? Do you consider knowing
Greek an asset or an obstacle to your adjustment to Canadian culture/society?

28. How do you spend your free time?

29. Do you participate inanyactivitiesof the Greek community? Which one(s)? Why?

30. Could you narrate an incident that made a strong impression and you still remember from
your life in Canada?

31. How often do you visit Greece?

32. How do your compatriots treat you?

33. How many times (if any) did it come to your mind to go back to Greece?

34. If this is the case, what has prevented you from going back to Greece?
Do you feel more Greek or Canadian?
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Abstract

The aim of our study is to examine the multiple ways Greek immigrants position themselves
in terms of cultural identity. Recent approaches to immigrants’ cultural identities tend to
employ the concept of transnationalism to account for their hybridity and fluidity. Here,
we intend to show that Georg Simmel’s ([1908] 1971) notion of the stranger is also relevant
to the analysis and interpretation of such transnational identities. In this context, and
drawing on positioning theory (Davies & Harré 1990), we argue that our informants mainly
construct hybrid “stranger” identities as both Greeks and Canadians or as feeling Greek but
not when in Greece. Our data consists of 15 semi-structured interviews exploring the
immigrant experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until the late
1970s. The analysis focuses on a) the discursive means the informants employ to construct
the hybrid identity of the “stranger”, and b) the specific purposes they fulfill. It appears that
hybrid self-positionings are achieved via the use of a) the disclaimer ‘I am/feel Greek
but...’, b) metaphors, c) small stories, and d) repair mechanisms. We also argue that, via
constructing “stranger” identities, the immigrants of our data claim Greekness, on the one
hand, and legitimize themselves as Canadian citizens on the other, while also distancing
themselves from the Greeks living in Greece and the respective negative stereotypes.

Keywords: immigrants, transnationalism, stranger, positioning, hybridity.
1. Introduction

“In reality, immigrants resemble trees: their branches look towards the land they left
from, while their roots snuggle deeper and deeper into the land they arrived at”.
(Kapllani 2006: 150)

Recent approaches to immigrants’ cultural identities tend to employ the concept of
transnationalism to account for their hybridity and fluidity, given that immigrants portray
themselves as individuals with affiliations to (at least) two cultural communities: the
community they originate in and the host one. However, such hybrid identities are not a
recent phenomenon and have attracted scholarly interest for quite some time. Thus, we
intend to show that Georg Simmel’s ([1908] 1971, [1908] 2009) notion of the stranger is
most relevant to the analysis and interpretation of such identities.

Our data consists of 15 semi-structured interviews exploring the immigrant
experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until the late 1970s.
Our analysis focuses on the hybrid self-positionings which try to strike a balance between
the Greek and the Canadian identity, and which are particularly common in our data.
More specifically, we examine a) the discursive means the informants employ to construct
the hybrid identity of the “stranger”, and b) the specific purposes they fulfill. We argue

! This article was first published in Tertium Linguistic Journal 3(1) (2018): 127-152.

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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that, via constructing such identities, the immigrants of our data claim Greekness, on the
one hand, and legitimize themselves as Canadian citizens on the other, while also
distancing themselves from the Greeks living in Greece and the respective negative
stereotypes.

So, in section 2 we present the theoretical background of our study which involves the
phenomenon of transnationalism and its relation to the identity of the “stranger”. In
section 3, we discuss positioning as our main analytical tool for exploring
transnational/““stranger” identities as well as the specific discursive resources to be
focused upon later on. Then, we describe the Canadian context concerning immigration
(section 4) and move on to the data presentation (section 5) and the data analysis (section
6). The analysis intends to bring to the surface informants’ repertoire for constructing
hybrid “stranger” identities as well as their hesitant positionings towards such identities.
Our discussion is rounded up in section 7 including the conclusions and some limitations
of our study.

2. Transnationalism and the identity of the “stranger”

Among the central characteristics of the emergent post-modern world are the processes
of globalization, massive migration, and cross-cultural interactions. In this context, the
discussion about language and human mobility has come to the forefront of
sociolinguistic research (see, among others, Rampton 2008; Blommaert 2010; Pennycook
& Otsuji 2015; Canagarajah 2017). The constant flows of people, products, ideas, and
discourses have resulted in the coexistence of people from diverse cultural and linguistic
backgrounds and, thus, to the transformation of socio-political structures. Blommaert
(2010: 5) aptly observes that

“the movement of people across space is [...] never a move across empty spaces. The
spaces are always someone’s space, and they are filled with norms, expectations,
conceptions of what counts as proper and normal (indexical) language use and what
does not count as such”.

(Blommaert 2010: 5)

Given the above, one of the topics which has attracted considerable scholarly attention is
transnationalism (Basch et al. 1994; Vertovec 2004, 2009; Duff 2015). Transnationalism
has been defined as “the processes by which immigrants forge and sustain simultaneous
multi-stranded social relations that link together their societies of origin and settlement”
(Basch ef al. 1994: 5). In other words, immigrants are no longer seen as uprooted people
who strive to assimilate in an inhospitable foreign environment, but as social agents who
dynamically create transnational networks across host and home countries, shaping new
cartographies of space and identity (De Fina 2016: 164-165; see also Smith & Guarnizo
1998; Faist 2000). In this sense, transnationalism challenges the dominant ideologies of
the modern nation-state, which is based on, and promotes, homogeneity, stability, and the
principle of ‘one language-one nation’.

Over the last few decades, the discursive practices people employ to shape and
negotiate their identities as members of transnational communities have become the focus
of sociolinguistic research ascribing to the social constructionist paradigm. According to
this paradigm, identities are not static and unchangeable properties of the self; their

PWPLS5



Constructing the Hybrid Identity of the “Stranger” | 175

production, reproduction, transformation, and dismantling is achieved via discourse
(Wodak et al. 1999: 3-4; see also Sarbin & Kitsuse 1994: 2, 8; Antaki & Widdicombe
1998; De Fina et al. 2006; Archakis & Tsakona 2012).

In this context, the notion of hybridity is frequently adopted to describe identity
processes among deterritorialized people (De Fina 2016: 168). Hybridity emerges from
the fact that transnational individuals may present themselves, and build their identities,
as belonging either inside or outside certain spaces, in the center or in the periphery, in a
blurred space which challenges traditional boundaries, or, as Bhabha (1994) would put it,
in a “third space”, where “the meaning and symbols of culture have no primordial unity
or fixity; that even the same signs can be appropriated, translated, rehistoricized and read
anew” (Bhabha 1994: 37). As a consequence, members of transnational communities may
loose and eventually lose their sense of attachment to a physical territory. This means that
linguocultural homogenization and homogeneity constitute unattainable goals as people
redefine and mix linguistic and cultural resources and identities.

Despite the strong interconnection between hybridity, transnationalism, and post-
modern mobility as part of globalization processes, hybridity is not at all a recent
phenomenon and has attracted scholarly attention for quite some time now. Among
others, the sociologist Georg Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) attempts to account for
such hybrid identities by proposing the sociological form of the “stranger” ([1908] 1971:
143). His account of the “stranger”, not unlike the modern accounts of transnationalism,
is based on what he calls the locality principle or membership by place (Simmel [1908]
2009: 606), namely the classification of individuals on the basis of spatial delimitations.
The “stranger” moves across spatial boundaries, but is not in constant movement:

“The stranger will thus not be considered here in the usual sense of the term, as the
wanderer who comes today and goes tomorrow, but rather as the man who comes
today and stays tomorrow — the potential wanderer, so to speak, who, although he has
gone no further, has not quite got over the freedom of coming and going. He is fixed
within a certain spatial circle —or within a group whose boundaries are analogous to
spatial boundaries- but his position within it is fundamentally affected by the fact that
he does not belong in it initially and that he brings qualities into it that are not, and
cannot be, indigenous to it”.

(Simmel [1908] 1971: 143)

In other words, even though contemporary approaches to transnationalism and mobility
suggest that individuals are in a permanent state of movement across linguocultural and
socio-political boundaries, Simmel’s account refers to individuals who move from one
place to another but at some point they settle down and become “‘strangers” in a place
where they are

“no owner[s] of land — land not only in the physical sense but also metaphorically as
a vital substance which is fixed, if not in space, then at least in an ideal position within
the social environment”.

(Simmel [1908] 1971: 144)

It should be noted here that, after our informants left Greece, they have settled in Canada
where they have lived ever since then. Thus, they conform more to Simmel’s ([1908]
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1971, [1908] 2009) account of the “stranger” than to recent sociolinguistic accounts of
transnational mobile individuals who are often perceived as constantly on the move.

In Simmel’s view, the “stranger” becomes a member of the host community or group,
thus being “near and far at the same time” ([1908] 1971: 148, emphasis in the original).
This duality grants him/her with

“a distinctly ‘objective’ attitude, an attitude that does not signify mere detachment and
nonparticipation, but is a distinct structure composed of remoteness and nearness,
indifference and involvement”.

(Simmel [1908] 1971: 145)

That is to say, such “objectivity” does not mean lack of interest or participation but, on
the contrary, it entails a positive kind of participation allowing the ‘“‘stranger” to
understand, evaluate, and act without being bound by the same commitments and
prejudices that may affect, or be imposed on, local people (Simmel [1908] 1971: 145-
146). To use more recent terminology, the “stranger” may adopt a more critical
perspective on things and be considered an “especially perceptive member of society”
(De Korne et al. 2007: 296, [our emphasis]), as s/he strives to strike a balance between
the two cultures. As De Korne et al. (2007: 290) suggest,

“the main characteristics of being bicultural in their experience include heightened
self-awareness and understanding of difference, and a potential for critical objective
perspective on their environment”.

(De Korne et al. 2007: 290, our emphasis)

It is exactly this combination of detachment and attachment, confrontation and
membership, indifference and involvement, remoteness and nearness that we find
appealing and useful for the purposes of the present study. Such a combination is, in our
view, most compatible with, and complementary to, more recent approaches emphasizing
the hybridity of the identities constructed by transnational individuals (see also De Korne
et al. 2007). In addition, even though Simmel’s conceptualization mostly refers to the
“stranger’s” attitudes towards the host community, here we will demonstrate that this
combination of nearness and remoteness may involve both the host community and the
community of origin. Thus, we will try to show the “near-paradoxical balance that is
inherent to bicultural identity” (De Korne et al. 2007: 295).

In the next section, in order to discuss the discursive means through which speakers
build their hybrid identities as “strangers”, we will draw on Davies and Harré’s (1990)
notion of positioning and trace the specific discursive forms positioning may take in the
data under scrutiny.

3. Positioning and its discursive means

The complex character of transnational identities has become a fertile area of research,
which we will approach through the concept of positioning put forward by scholars such
as Davies and Harré (1990), Harré and van Langenhove (1991, 1999), and Deppermann
(2013). Positioning concerns attitudes, evaluations, and points of view emerging through
linguistic and interactional resources:
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“Once having taken up a particular position as one’s own, a person inevitably sees the
world from the vantage point of that position and in terms of the particular images,
metaphors, story lines and concepts which are made relevant within the particular
discursive practice in which they are positioned™.

(Davies & Harré 1990: 46, our emphasis)

Since positioning is interactionally negotiated (Harré & van Langenhove 1999: 2-4),
individuals may employ various, even contradictory, subject positions as well as question
and resist other-positionings (Malhi ez al. 2009). In this sense, positioning seems most
suitable for analyzing ambiguous identities, such as the “stranger’s” one, as defined by
Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009; see section 2).

Positioning may involve a variety of discursive means. In the data under scrutiny, the

following ones are commonly attested:

(1) The disclaimer I am/feel Greek but...: Studies on positioning have shown that
individuals may employ three kinds of discourses in order to position
themselves in terms of cultural identities: a) the discourse of “being”, which
concerns self-definition regarding demographical characteristics, such as place
of birth; b) the discourse of “doing”, which concerns typical practices of the
culture, such as speaking a language; and c) the discourse of “feeling”, which
comprises internal and private beliefs and feelings of belonging to a certain
group (Verkuyten & deWolf2002; Malhi ef al. 2009; van Bochove et al. 2015).
In our analysis, we mostly concentrate on discourses of “being” and “feeling”,
as the discourse of “doing” is less often attested in our data. More specifically,
our informants project a specific cultural identification for themselves, which
they partly mitigate via a but sentence.?

(i)  Metaphors: As Demjén and Semino (2016) point out, metaphor “involves the
perception of similarities or correspondences between unlike entities and
processes, so that we can see, experience, think and communicate about one
thing in terms of another”. In this sense, metaphors are not merely figures of
speech embellishing discourse, but shape the ways we make sense of our
experiences and hence act (see also Lakoff & Johnson 1980; Kovecses 2005).

(111)  Small stories: Storytelling as an everyday practice constitutes a fertile locus
where interlocutors construct identities (Bamberg 1997; Georgakopoulou
1997, 2007; De Fina & Georgakopoulou 2011; Archakis & Tsakona 2012). We
are particularly interested in small stories characterized by small length and
fluidity and referring to future or hypothetical events, to shared/known events,
to recent or ongoing events, etc. (Georgakopoulou 2007). Small stories
underscore the “multiplicity, fragmentation, context-specificity and
performativity of our communication practices” (Georgakopoulou 2015: 257).

(iv)  Repair mechanisms: Within Conversation Analysis, repair refers to processes
available to the speaker through which they deal with troubles in speaking,
hearing or understanding what is being said (Schegloff et al. 1977). Such
difficulties are framed with pauses, cuttings, prolongation of sounds (see also

2 For hybrid identities built via similar disclaimers, see van Dijk (1992), Archakis (2014, 2018),
Archakis and Tsakona (2016, 2018).
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Schegloff et al. 1977: 367). The same function may be fulfilled by evaluative
phrases, such as the phrase this is difficult to answer ..., which is attested in the
data examined here. This phrase shows individuals’ hesitation or reluctance to
reply and/or position themselves in a straightforward manner and hence may
function as a preface to hybrid identities. Problems and difficulties emerging
in talk are usually resolved though reformulation, namely a process of textual
re-interpretation via which speakers re-elaborate a fragment of previous
discourse and present it in a different way (Cuenca & Bach 2007: 149;
Karachaliou & Archakis 2015).

All these discursive strategies bring to the surface our informants’ efforts to construct
hybrid identities oscillating between Greekness and Canadian-ness and combining
elements of both cultures. They appear to exhibit difficulty and/or reluctance to position
themselves as individuals with unicultural/monocultural identities, even though they
participate in a context where such identities could be more or less expected, namely in
interviews conducted by Greek researchers in the Greek language (see section 5 and the
limitations of the study in section 6). It appears that resorting to the hybrid “stranger”
identity helps them to justify their tendency to refrain from a monocultural Greek or
Canadian identity.

In the following section, we offer an account of the social and historical context where
such hybrid Greek-Canadian identities emerge(d).

4. Canada as a host country for Greek immigrants

Before WWII, the Greeks of Canada were estimated about 12,000 (Constantinidis 2004).
In the post-WWII era, the political, social and economic upheaval in Greece (including
the occupation of Greece by the Axis Powers, 1941-1945, and the Greek Civil War, 1946-
1949) led many Greeks to immigration, which reached its peak between the 1950s and
the 1970s. Since the Canadian economy was rapidly growing and needed labor in the
post-war period, Canadian immigration policies “became more flexible and allowed the
invitation and sponsorship of family members [of immigrants already settled in Canada]
and other relatives” (Kalogeropoulou 2015: 16-20). As a result, more than 110,000
Greeks migrated to Canada.’

The majority of Greek immigrants came from rural and semi-urban areas, were
unskilled and illiterate, and dreamt of returning to their homeland in the future (Gavaki
2003: 63; Constantinidis 2004). Most of the first immigrants settled in Montreal and
Toronto, while communities were also created in Ottawa, Quebec City, Halifax,
Edmonton, and Vancouver (Chimbos 1999; see also Tamis & Gavaki 2002; Aravossitas
2016). In order to maintain their bonds with their country of origin, Greek immigrants
participated in family gatherings, celebrations, and attended Greek Orthodox churches
and schools, which gradually led to the formation of Greek communities.

While Canada is officially a bilingual country, its cultural mosaic comprises over 50
indigenous languages and many immigrant languages (Patrick 2010). Canada’s language
policy strongly supports linguistic diversity via laws such as the Official Languages Act
of 1969 (which recognized French and English as official Canadian languages) and the

3 In 1967 alone, the number rose to 10,650, as many fled Greece to avoid the political turmoil of
the Greek military junta (1967-1974).
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Multiculturalism Policy of 1971 (which allows immigrants to preserve their own cultures
and languages). Multiculturalism in Canada can be best formulated in the following
terms:

“immigrants should integrate both culturally and linguistically into Canada (for
example by acquiring Canadian cultural practices and learning to speak English or
French well), but they should not have to give up their own cultural practices and
languages in order to do so”.

(Liebscher & Dailey-O’Cain 2013: 7)

It therefore seems that the socio-political conditions in post-war Canada favored the
maintenance of immigrants’ heritage languages and cultures to a certain extent, since
immigrants were simultaneously expected to assimilate (at least partly) to the local
cultures and languages so as to become integrated to Canadian society. It is in this context
that the Greek immigrants examined here developed ambiguous and hybrid identities as
Greek “strangers” in Canada.

5. The data of the study

As already mentioned, this study is part of a large-scale research project which explores
the immigrant experiences of Greeks who migrated to Canada from the mid-1940s until
the late 1970s. For the purposes of the project, semi-structured interviews were
conducted, involving three domains of interest: a) the origin of the informant and their
migration journey, b) their arrival and settlement, and c) their integration. Since we are
interested in the construction and negotiation of transnational identities, we place
emphasis on the discursive practices our informants employ while answering the question
“Do you feel (more) Greek and/or Canadian?” pertaining to the integration process (see
(c) above).

The data collected consists of more than 100 interviews. The interviewees migrated
to Canada during the period 1956-1974. At the time of their migration, their age ranged
from 12 to 29 years old. When the recordings took place, the interviewees were 55-85
years old. Their years of residency in Canada varied from 40 to 60 years. The interviews
were conducted in different cities such as Vancouver, Victoria, Edmonton, Montreal and
Toronto. The subcorpus examined here includes 15 interviews; eleven informants were
male and four female. The present discussion will focus on the construction of hybrid
“stranger” identities, as these concern the majority of our data (10 out of 15 interviews).

6. Data analysis

Most of our informants chose to position themselves through hybrid identities allowing
them to portray themselves as “strangers” in Simmel’s ([1908] 1971) conceptualization
of the term, in the present case as both Greeks and Canadians or as feeling Greek but not
when in Greece. The data reveals that, in order to construct such self-positionings, the
participants of our study rely on a variety of discursive resources: a) the disclaimer /
am/feel Greek but..., b) metaphors, ¢) small stories, and d) repair mechanisms, either
separately or combined. The discourses of “being” and “feeling” are also used in
combination with these resources.
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6.1 The disclaimer I am/feel Greek but...

With this disclaimer, the informants initially position themselves as Greeks and then
complement their self-identification with a sentence introduced with but. Thus, they
manage to construct hybrid identities:*

(1) Epsuovnmc:  Telkd moteveic- vidbeg mo modd Koavaddg 1 mo mwolv
"EAAnvag;
IMopyoc: Eipot EAMvag () oAl péve otov Kavadd.

Researcher: Finally, do you believe- do you feel more Canadian or more
Greek?
George: [ am Greek (.) but I live in Canada.

Although the interviewer’s question is oriented towards the discourse of “feeling”,
George claims his identity through the discourse of “being”, presenting his Greekness as
a permanent property (I am Greek). After a short pause, he resorts to the discourse of
“doing” and to the but disclaimer to mitigate his initial positioning (but I live in Canada),
thus bringing his Canadian-ness to the surface. Through this hybrid self-positioning
George suggests that Greekness is a stable and simultaneously deterritorialized identity
(one can be/remains Greek even when living outside Greece) and co-exists with
Canadian-ness. In other words, he portrays himself as a Greek “stranger” in Canada.

In the following extract, Theodore at first positions himself as Greek through the
discourse of “feeling” and then refers to the privileges of Canadian citizenship:

(2) Epsuvntpa:  AwsBdvecan mepiocdtepo 'EAnvag 1 Kavadog;

®0dwpog:  Aa::p () oe- mepiocotepo 'EAANVOC aucOdvopat- aisOdvopon
aAld:: O BEA v’ ayvonom (.) Kt avTd 10 KPATog £dM TEPO.

Epevvitpia:  Tlov Gov mpodceepe 10607

®0dwpog: Oy pévo mpoceepe gpéva kKot o€ 1060 KOGHO YaTi avTd TO
kpatog e€bv eixeg () TOvV- TN Sdvoun, ™V o TNV
ATOPACICTIKOTNTO VAL VO TO EKPETAAAEVTEIS () BonBdet 6o
tov KOopo. Ewd ekelva ta ypdvia yia va tapelg 0dvelo, yio
vo Kavews, yo va @tuiagels, nrave: () T va 6ov tw?
Mmnopovoec va dnovpyndeic.

4 All interviewees’ names are pseudonyms for ethical reasons. The following transcription
conventions are used:

? upward intonation

(.) micropause

- self repair

:: sound prolongation

. stopping fall in tone

[ ] additional contextual information
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Researcher: Do you feel more Greek or Canadian?

Theodore: ~ Hu::h (.) I don’t- I feel more Greek I feel- bu::t I do not want
to ignore (.) this state here [i.e. Canada].

Researcher: Which offered you so many things?

Theodore: ~ Not only did it offer me and so many people [so many things]
because this state if you had (.) the- the strength, the de- the
determination to:: to take advantage of it (.) it helps all the
people. Especially those years you could get a loan, do
[things], make, it wa::s (.) what can I say? You could make
yourself.

Theodore first positions himself as feeling more Greek and then through the but
disclaimer expresses his intention to refer to the Canadian state (bu::t I do not want to
ignore (.) this state here). In what follows, he provides justification/argumentation for
introducing Canada to his construction of identity (Not only did it offer me and so many
people [so many things] because this state if you had (.) the- the strength, the de- the
determination to:: to take advantage of it (.) it helps all the people): the financial support
and the efficiency of the Canadian state are highlighted via the evaluative climax
including the recipients of Canadian aid (not only me — so many people — all the
people). To strengthen his positioning, Theodore recalls the Canadian support when he
first arrived at the host country (Especially those years you could get a loan, do [things],
make): Canada provided/s the appropriate conditions and opportunities for the newcomers
to “make themselves”. Thus, via the disclaimer and the following justification, Theodore
positions himself as emotionally attached to the Greek identity and as a legitimate and
grateful member of the Canadian state. Simultaneously, he adopts the “objective”
perspective of the “stranger” to refer to Canada as a generous and helpful state for
outsiders or newcomers.

In extract 3, the informant relies on the discourse of “being” to promote a hybrid Greek
and Canadian identity:

3) AAKNG: Ay dgv umopd va Baim- oev Tov® va eipot EAANvog Kat 1o Adw
KOl opa Kol T0 AE® [LE TO OO LoV KOl AE® Lol 1oTOpio oT
OO0 OV TOVG AE® TOAMO TOTOVTGL KOVOVPYLOL TEPTATNGLA OEV
Kével (1) Aourov eyd gipon 'EAAnvog oev mavm va gipon "EAAnvag
Kot oyomdo v matpida Kt £xo (.) yoAdoet (o) TOAAL AeQTA Yo
T TOEIO10L LLE TNV OIKOYEVELD VOL TNYoVOEPYO LA TE OAAGL SEV T M
va gipon Kavadog.

Alkis:  A::hhI cannot put- I don’t stop being Greek and I say it sometimes
and I say it with my children and I tell a story to my children I tell
them an old shoe doesn’t give a new way of walking (.) so I am
Greek I don’t stop being Greek a::nd I love the homeland and I
have (.) spent (.) a lot of money on trips with the family to come
and go but I don’t stop being Canadian.

After having difficulty in uttering an answer (A::hh I cannot put-; see also section 6.4),
Alkis uses the discourse of “being” to claim his Greek identity (I don 't stop being Greek).

To strengthen his claim, he narrates a small story in which he portrays himself as telling
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his children a Greek proverb, thus reinforcing the validity of his positioning as Greek (see
section 6.3 on the use of small stories as argumentation). Then, he once again relies on
a) the discourse of “being” twice (I am Greek I don 't stop being Greek) to emphasize that
the Greek identity is a permanent feature of his identity, and b) the discourse of “feeling”
(I love the homeland) to express his emotional attachment to Greece. In addition, his self-
positioning as Greek is strengthened by the frequent trips to Greece with his family. After
highlighting the Greek aspect of his identity, Alkis uses the disclaimer with but to
introduce the “being” discourse for his Canadian identity (I don’t stop being Canadian),
which is also presented as a permanent property of his and creates a structural parallelism
with the expression of his Greek self-positioning (I don 't stop being Greek). Although he
elaborates on the Greek identity and feels that he has to prove or justify it (via storytelling
to his children, expressing love for the homeland, and making trips to the country of
origin), he complements this identity act with the but disclaimer, which brings his
Canadian-ness to the forefront. Thus, he self-identifies as a “stranger” with dual (Greek
and Canadian) affiliation.

In sum, our informants employ but disclaimers to position themselves as “strangers”
feeling close to Canada (as Canadians) and far from it (as Greeks) at the same time. The
fact that they often justify such a near-paradoxical self-positioning (in examples [2-3])
indicates that, from their point of view, monocultural identities (Greek or Canadian)
rather than hybrid ones are perceived as expected in the specific context (i.e. research
interviews in Greek; see section 5). Their reluctance to ignore their own warm feelings
and gratitude towards the Canadian state leads them to compromise their initial, powerful
claims to a Greek identity.

6.2 Metaphors

In this section, we examine cases in which informants rely on metaphors to position
themselves. Metaphors are used to make their hybrid “stranger” identities easier to
understand. In extract 4, Nasos uses the but disclaimer and at the same time resorts to a
metaphor to bring his Canadian identity to the surface:

(4) Naooc: KaAd sipon 'EAAnvag dev vrdpyet (1) oAAd BéPora (1) vrapyovve
Kot ko pileg xavo- kovadikég pileg peyareg petd ond toc0
rpovia, aAAd:: exel elvan 1 EAAGSa elval EAAGOQ pog.

Nasos: Well I am Greek there is not (.) but certainly (.) there are also::
also:: roots Cana- Canadian roots, big [roots] after so many years,
bu::t it is there Greece is our Greece.

Nasos first introduces the discourse of “being” Greek as an indisputable feature (well/ 1
am Greek there is not) and then via the but disclaimer draws upon the “roots” metaphor.
The “roots” metaphor is frequently used to associate immigrants’ communities with their
homelands and cultural heritage, since roots are considered a vital part of the plant (Malhi
etal. 2009: 269). Notably, Nasos reverses the “roots” metaphor to highlight his Canadian-
ness as an essential part of his identity (but certainly (.) there are also:: also.: roots Cana-
Canadian roots, big [roots]). His claim to the Canadian identity is justified, and therefore
legitimized, by the years of residency in Canada (after so many years). It is interesting to
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note here that the root metaphor is not used for the country of origin (i.e. Greece) but for
the host one (i.e. Canada), thus reversing its conventional use, according to which
immigrants feel uprooted and hence emotionally damaged when removed from their
“native soil” (Malhi ef al. 2009: 269).

The prominent position Nasos attributes to his Greek identity results in the second use
of the but disclaimer (bu.:t it is there Greece is our Greece). In order to position himself
as member of the Greek community and to exhibit his strong bonds with his homeland,
he describes himself and other fellow immigrants as “owners” of Greece via the use of
the possessive pronoun our. As already mentioned (in section 2), the “stranger” is not a
landowner in his/her place of residence, either literally or metaphorically. This aspect of
the “stranger” identity is evoked here: as a person of Greek origin, Nasos feels that he
metaphorically “owns” Greece, while he does not “own” Canada, where he has lived most
of his life.

In the following extract, Antonis also uses a metaphor to highlight his “stranger”
identity. In fact, Antonis here combines all the discursive means traced in our data:

(5) Avtovne: H:: (1) Eevitid, n yopa 6 1 Kavaddc Bo oo cuykekpyuéva,
elvon pas:- Exet vmd- xet o vE- xel VLAPEEL Lo eival o o
vEpoyn UNnTpd. Az:p dev (L) dev givor Opwg M pbva () mov TpEYEL
neg oto aipo- peg otig AEPeg sov. H gptayn, n ypovcsovla mov
o€ 0EpVEL, MOV G€ TMOVAEL, mov oe Ttupavvel ap (1) givar (L)
Kavéva Tapamovo pe tov Kavadd. A::p pe- pe v kowvovio tov,
LLE TN GLUTEPLPOPE TOV, LE TIG VINPECIEG TOV, UE TIG EVKOLPIEG
oL pog 660kav, aArd ivan () unTpLa.

Antonis: The:: (.) foreign land, the country here Canada, to be specific, is
a::- has been a- has a wonder- has been a- it’s like a wonderful
stepmother. Hu::m it’s not (.) but it is not the mother (.) that runs
in the blood- through your veins. [It is] the poor, the jinx, that
beats you, that hurts you, that oppresses you hu::m (.) it is (.) no
complaints about Canada. Hu::m with its society, with its
behavior, with its services, with the opportunities given to us,
yet it is (.) a stepmother.

Antonis’ answer revolves around the “mother” and “stepmother” metaphors and the
opposition between them. He attributes to Canada the role of a wonderful, caring, and
flawless stepmother who provides prosperity, security, and welfare to her children (no
complaints about Canada. Hu::m with its society, with its behavior, with its services, with
the opportunities given to us). By contrast, Greece is metaphorically represented as a poor
and jinx mother who abuses, hurts, and oppresses her children (the mother (.) that runs in
the blood- through your veins. [It is] the poor, the jinx, that beats you, that hurts you, that
oppresses you). Interestingly, the stereotype of the wicked stepmother is here reversed.
Despite the negative feelings and experiences related to Greece, on the one hand, and the
positive attitudes towards Canada, on the other, Antonis clearly implies that the emotional
bond with mother-Greece is much stronger than the one with the stepmother-Canada. Yet,
he is grateful to Canada. In other words, Antonis presents himself as originating in
mother-Greece and raised by stepmother-Canada, thus showing a “stranger’s”
detachment and attachment to both countries.
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The metaphors analyzed here appear to be exploited by the informants to position
themselves as “strangers”. They allow them to express their feelings of both detachment
and attachment, remoteness and nearness not only towards the host country as Simmel
([1908] 1971; see section 2) suggests, but also towards the country of origin. It should
also be noted that portraying the motherland in a rather negative manner and the host
country in a positive manner does not come easily to the informant in example [5] (see
the pauses, cuttings, and reformulations: The:: (.) foreign lands, the country here Canada,
to be specific, is a::- has been a- has a wonder.- has been a- it’s like a wonderful
stepmother.). Such an evaluation reversal and hybrid identity are expressed with much
hesitation and difficulty from his part.

6.3 Small stories

Here we examine extracts where the participants of the project embed small stories in
their answers to support their self-positionings:

(6) Epeovnmc:  Metd, vopuilo v &Epw v omdvinomn, pov Ovpice to
EPOTNUOTOAOYI0 Vo poTHo®, Viobelg mo 'EAAnvag 1
Koavadog;

Agovidag:  Niwbo (.) edo 'EAlnvac, omv EALGSa de vimbw "EAAnvac.
Edo pe Aéve oty Kevopa pe Aéyave Leo the Greek, Leo the
Greek. O oMuopyoc éPore- éPale ko T onupaio v
eMnvikn ot omuapyeio v 25" Maprtiov e&ortiag pov Kot
nrav EPpaiog. Koat:: () ommv EAAGda mho kot vipémopal
vl & @épel mOAAOVG @iAovg pov oty EAAGda
Cevydpra, KaOnyntég, Aoylotég kot pov Aéve Agmvida 1060
OLOPON YDOPO TOGO, GKOLTIOLN avoiyel 0 AALOG TO TEAML Kot
Tyoaivoupe oo TGm TOPO KoL TETAVE UTOVKAALN Kot TETOL0
&xo toakmBel ToALEG Qopéc Katarafaivels;

Researcher: Then, I think I know the answer, the questionnaire reminded
me to ask, do you feel more Greek or Canadian?

Leonidas: I feel (.) Greek here, in Greece I don’t feel Greek. Here they
call me, in Kenora® they called me Leo the Greek, Leo the
Greek. The mayor put- used to put the Greek flag at the town
hall on March 25" because of me though he was Jewish.
A:::nd () I go to Greece and I feel shame becau::se I have
brought many friends of mine to Greece, couples, professors,
accountants and they tell me Leonidas such a beautiful
country so much garbage someone opens the car window and
we are following [the car] from behind now and they throw
bottles [out of the car window] and things like that I have
quarreled many times, do you get it?

> Kenora is a city situated in North-western Ontario, Canada, close to the Manitoba boundary.
¢ The Greek independence from the Ottoman Empire is celebrated on March 25, as this is the date
the revolution against the Ottomans officially began back in 1821.
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In extract 6, Leonidas positions himself as feeling Greek in Canada, but not in Greece.
His Greekness is constructed as inconsistent within the Greek territory, but as compatible
with the Canadian territory. To support his claim, he recounts two small stories. In the
first one, he represents the Jewish mayor of Kenora hanging a Greek flag at the town hall
for Leonidas’ sake, in order to celebrate the Greek Independence Day on March 25, thus
highlighting the value attributed to being Greek in Canada. This incident is used to justify
why he feels Greek in Canada. The second story accounts for his embarrassment for, and
rejection of, the Greek identity. The protagonists-friends of Leonidas appear to recognize
the beauty of his homeland, but express their discomfort with excessive littering. Through
this narrative he positions himself as a person who constantly quarrels with other Greeks
about issues of public hygiene. This hybrid identity allows Leonidas to claim Greekness
and, at the same time, distance himself from Greeks living in Greece and the respective
negative stereotypes. Leonidas thus resorts to two small stories with an argumentative
function to construct the identity of the “stranger”, which simultaneously allows him to
offer an “objective” and critical account of such choices of his. Interestingly, his
“objectivity” is not used here to evaluate the host country (as proposed in Simmel’s
1971/1908 description of the “stranger’s” features; see section 2 and example [5]), but to
evaluate his country of origin as not conforming to his current standards (while the host
country does).

In extract 7 (see also section 5.1), Alkis, after self-positioning as Greek, tells a story
justifying his choice:

(7) AMng: A:y 0ev umopd vo BdAwm- dev movw vo eipon ' EAAnvog kot to Aéw
KOG Opa Kol TO AE® HE T TOOLE LoV KOl AE® pio 16Topin 6T
OO0 WOV TOVG AE® TOALO TOTOVTGL KAVOUPYL0L TEPTATNOLH OEV
Kévet (1) Aowdv gyo gipot EAAvog dev madm va eipon EAAnvog
Kot oyomdo v matpida Kt £xo (.) yordoet (o) TOAALL AeQTA Yo
T0 TOEIO10L LLE TNV OTKOYEVELD VOL TNYoVOEPYOLOOTE OAAGL OEV T M
va gipon Kavadoc.

Alkis:  A::hh I cannot put- I don’t stop being Greek and I say it sometimes
and I say it with my children and I tell a story to my children I tell
them an old shoe doesn’t give a new way of walking (.) so I am
Greek I don’t stop being Greek a::nd I love the homeland and 1
have (.) spent (.) a lot of money on trips with the family to come
and go but I don’t stop being Canadian.

In his small story, Alkis presents himself as the protagonist in an incident where he tells
his children a Greek saying (/ tell a story to my children I tell them an old shoe doesn’t
give a new way of walking). He self-identifies as a Greek father reciting Greek proverbs
to his children, yet his Canadian-ness is not ignored. The hybrid identity of the “stranger”
is thus constructed (see also the analysis in section 6.1).

In sum, the small stories inserted in the responses of our informants are meant to
construct, at first, a Greek identity and, later on, to deny it and replace it with more
complicated positionings also including Canadian-ness. Greekness is usually perceived
as a stable, unchangeable property of the individuals, hence informants feel the need to
justify their hybrid positionings through small stories. Our “stranger” informants manage
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to express their ambivalent feelings of detachment and attachment mostly towards Greece
and less explicitly towards Canada.

6.4 Repair mechanisms

In this section, we investigate the repair mechanisms accompanying self-identifications
showing informants’ difficulties in providing a straightforward answer. First of all,
informants may explicitly admit their difficulty in choosing between the two cultural
identities and then display their strong bonds to both countries:

(8) Epsovitpro:  [To moAd ausBdvecar ‘EAlnvag 1 Koavadoc? Teieidvoope
oYEOOV.
AnpooBévng: Avtd (.) eivar d0OokoAo va amavtioelg yori to éva givon
natpida, yevvnoOnkope ekel K1 £dm cvvnbicape KaAd sivor Kt
bpa wape exel pag apécet yioti GAAN 1 (o1 eKel GAAN €00.

Researcher: Do you feel more Greek or Canadian? We are almost
finished.

Dimosthenis: This (.) is difficult to answer because the one is homeland,
we were born there, we got used to [living] here, it is nice
and if we go there we like life there because life here is
different.

Dimosthenis first expresses his difficulty to position himself as either Canadian or Greek.
To account for this difficulty, he presents Greece as his homeland and Canada as the place
where he got used to living. Interestingly, he does not speak for himself as an individual
but as a member of a collective group (we were born there, we got used to [living] here,
if we go there we like life there), thus indicating that he shares this ambivalent identity
with other people. Then, he expresses his positive attitudes towards both the Canadian
way of living (it is nice) and the Greek one (and if we go there we like life there because
life here is different). The initial evaluation encoded through the phrase this is difficult to
answer indicates hesitation and allows Dimosthenis not to choose between one identity
or the other while being interviewed in Greek by a Greek researcher (see section 5).
Instead, he creates a hybrid “stranger” identity whereby Greekness and Canadian-ness are
both embraced and his hesitation forces him to explain his choice.

In the majority of our extracts, repair mechanisms such as pauses, cuttings, and
reformulations appear at the beginning of the answers including informants’ positionings:

9) Néoog: Koard eipot ' EAAnvag oev vrapyet () addd BEPora (1) vrdpyovve
Kot kou: pileg xoavo- kovadkég pileg peyaieg petd omd toc0
rpovia, aAAd:: exel elvan 1 EAAGSa elval EAAGOQ pog.

Nasos: Well I am Greek there is not (.) but certainly (.) there are also::

also:: roots Cana- Canadian roots, big [roots] after so many years,
bu::t it is there Greece is our Greece.
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(10) AAKng: A::y dev pmopod va BaAm- dev mow va it EAANvag kot to
AE® Ko eopd Kot To AE® pe To Todld LoV Kol AE® o
1oTopic 6TO TONd1d Lo,

Alkis: A::hh I cannot put- I don’t stop being Greek and I say it
sometimes and I say it with my children and I tell a story to
my children.

(11) Epeovtpio: Av  cag  pwtovce  kdmowog, ocBdveste mePocOTEPO
EAAvida, tepiocdtepo Koavadn, Tt Oa anaviovcarts;
Péva: Kovadn () dev awoBavopar::- oucOBdvoponr EAAnvida oe

TOALG TTpaypoTo, aAAd Otav maom otnv EALGSa oucBdvopon
Eévn. Agv aucBdvopan 6t aviikm exel. Edd eivan To omitt pov
topa. ES®O aviko.

Researcher: If one asked you, do you feel more Greek, more Canadian,
what would you answer?

Rena: Canadian (.) I do not fee::1- I feel Greek in many ways, but
when [ go to Greece I feel like a foreigner. I do not feel that
I belong there. Here is my home now. I belong here.

Initially, and without hesitation, Rena positions herself as feeling Canadian. Then, she
goes on to clarify her self-identification (I do not fee::I), but decides to reformulate her
utterance. Via using the “feeling Greek” discourse (/ feel/ Greek in many ways) and the
but disclaimer, she paves the way for the construction of a deterritorialized identity (but
when I go to Greece I feel like a foreigner. I do not feel that I belong there). Finally, she
describes Canada as her home, where she belongs (Here is my home now. I belong here).
Reformulation enables Rena to reposition herself and to construct a “stranger” identity.

The repair mechanisms employed by the informants underline their oscillation
between the two cultural identities and their hesitation to ascribe to only one of them. At
the same time, they indicate that the construction of hybrid “stranger” identities is
perceived as something rather unconventional, “near-paradoxical” (in De Korne et al.’s
2007: 295 terms; see section 2) or at least unexpected in this context, hence it needs to be
further justified.

7. Conclusion

The constant flows of people, products, and ideas in the postmodern era have radically
transformed contemporary societies and states, as people from different cultural and
linguistic backgrounds co-exist and interact in them. Despite the geographical distance,
members of transnational communities often have the opportunity to preserve the ties
with their country of origin, thus experiencing cultural and linguistic hybridity. Such
hybridity is also clearly reflected in the identity of the “stranger”. From a sociological
perspective, Simmel ([1908] 1971, [1908] 2009) describes as “strangers” those
individuals who move across spatial borders and settle in new places, thus developing an
ambivalent detachment/attachment, remoteness/nearness attitude towards these places
and their people. In this context, the central question of our research revolves around the
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multiple self-positionings of Greeks who migrated to Canada during the period 1945-
1975, and the various discursive means they employ to construct and negotiate their
detachment/attachment to both Canada and Greece.

Our analysis has shown that the majority of our informants build hybrid “stranger”
identities for themselves. Via complex self-positionings, transnational individuals
combine Greekness and Canadian-ness in creative ways. They draw on the discourses of
“being” and “feeling” which are combined with a) the disclaimer I am/feel Greek but...,
b) metaphors, ¢) small stories, and d) repair mechanisms.

More specifically, the disclaimer / am/feel Greek but... enables the informants to both
claim Greekness and legitimize themselves as members of the host country due to factors
such as residency and upbringing (see examples [1-4], [7], [11]). This discursive strategy
also brings to the surface aspects of a deterritorialized identity: one can remain Greek
even after migrating to Canada. Metaphors are employed to facilitate our understanding
of the complex feelings towards to host country and the country of origin (examples [4-
5]). Small stories function as argumentative devices accounting for the hybridity of self-
positionings and allow speakers to express their attachment to the Greek cultural heritage,
on the one hand, and to distance themselves from Greeks living in Greece and the ensuing
negative stereotypes, on the other (see examples [6-7]). Via the evaluative phrase this is
difficult to answer..., informants avoid claiming a monocultural identity and exhibit their
preference for both cultural identities (example 8). Finally, repair mechanisms indicate
informants’ difficulty and reluctance to articulate a “stranger” identity in a
straightforward manner (examples [2-11]).

Simmel ([1908] 1971: 146) suggests that “strangers” develop an “objective” or
“bird’s-eye view” perspective on issues related to the host community, enabling them to
participate in local affairs in a more detached manner than local individuals usually do
(see section 2). Such “objectivity” is illustrated when the “strangers” of our data express
their gratitude and warm feelings towards the host country (examples [2], [4-6], [11]),
while it also surfaces when they wish to offer negative evaluations of their country of
origin (examples [5-6]). Despite such an “objective” view, Greek “strangers” living in
Canada still feel that they “own” their homeland and not their place of residence (example
[4]), thus confirming Simmel’s ([1908] 1971: 144) observation that the “stranger” is not
—literally or metaphorically— a landowner in the host community. Such contradictory
feelings and positionings indeed capture what De Korne et al. (2007: 305) call “the see-
saw phenomenon of interculturalism and bicultural identification”. And Simmel’s
sociological type of the “stranger” turns out to be a most suitable tool for accounting for
hybrid transnational identities.

The discursive means identified and examined here often reflect that our informants
are not exactly “comfortable” with such hybridity: they seem to feel that they need to
justify the identity of the “stranger”, so they employ repair mechanisms and various forms
of justifications (examples [2-11]). Still, our informants do not use the terms Greek-
Canadian or Canadian-Greek, even though such terms are not uncommon in Greek. Their
reluctance may result from one of the limitations of the present study: the informants were
interviewed in Canada, but in Greek by Greek and/or Greek-speaking researchers, and
they were aware that the interviews placed emphasis on their stories and experiences as
Greek immigrants settled in Canada. In this context, they may choose to accommodate to
(what they assume are) their interlocutors’ expectations concerning the
maintenance/construction of the Greek identity.
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Our final observation involves an overall positive account of hybridity and
transnational/ “stranger” identities. As De Korne ef al. (2007: 305) suggest,

“[t]he phenomenon of identification with multiple cultures is increasing, and yet
bicultural individuals are still subject to labels that identify them as non-mainstream
group, and many of these labels may carry negative connotations. Foreigner,
newcomer, alien, stranger, minority — there is a long tradition of placing immigrants
outside the domain of cultural legitimacy, and of diminishing the status of those who
are deemed to have only partial claim to cultural belonging”.

(De Korne et al. 2007: 305)

The theoretical and analytical frameworks adopted here have enabled us to bring to the
surface hybrid cultural identifications which have been stigmatized in the past, but tend
to become increasingly visible and accepted nowadays. More research is undoubtedly
necessary to reveal more discursive strategies employed for self-identifications that may
stem from “‘strangers”, but will thus no longer be “strange” to us.
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Abstract

This contribution presents the electronic repository and database created in the framework
of the research program Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians (ImmiGrec), one of the goals of which was to develop and access a corpus for
the history and language of first-generation Greek immigrants in Canada (mid 40’s - mid
70’s). More specifically, the corpus consists of raw and processed data showing various
aspects of their lives in Canada, and focusing on information about their mother tongue,
their departure and arrival, the process and difficulties of their integration in the Canadian
society, the organization of the Greek communities in Canada and, finally, their identity.
The material is stored in a repository (OwnCloud platform) and is organized and accessed
in a database which is built with Drupal 7 CMS (v. 7). Both services are provided through the
same technology infrastructure, and the archetypal model of web service stacks
Linux/Apache/MySQL/PHP (known as LAMP) is used.

Keywords: corpus development, electronic database, electronic repository, Greek immigration,
Canada.

1. Introduction

The development and organization of a representative corpus of linguistic data has been
a challenge since the beginning of the study of linguistic varieties with Georg Wenker at
the end of the 19" century. It is characteristic that in order to manage the enormous
amount of data collected from 45,000 questionnaires for German varieties, Wenker
limited his research only to those from Central and Northern Germany, while he needed
circa ten years to present the first results, and more than forty to complete his study. Since
then, for any new large-scale linguistic study, linguists have been using more and more
information and data, the amount of which increased rapidly at the time when portable
tape recorders were used to record dialectal speakers (Chambers & Trudgill 1980).
Today, the emerged technologies have facilitated the access to enormous amount of
data that may be collected with the use of computers and the rapid development of Digital
Humanities. In this line, creating linguistic databases is a catalytic tool, as evidenced by
many databases for several languages (and linguistic varieties) of the world. Many of
these are benchmarks not only because of their linguistic content, but also because of their
utility, as they allow fast and accurate access to a huge amount of data and metadata.
Indicatively, the following linguistic databases are worth mentioning; DynaSAND
corpus' (Dynamic Syntactic Atlas of Dutch Dialects), which is an online tool for
processing Dutch linguistic varieties (see Barbiers ef al. 2006; Kunst & Wesseling 2010);

! Available at http://www.meertens.knaw.nl/projecten/sand/sandeng.html/.
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IDEA? (International Dialects of English Archive, see Meier et al. 1998) for the English
varieties; ONZE corpus® (Origins of New Zealand English, see Bayard 2000); FRED
corpus* (Freiburg English Dialect Corpus, see Anderwald & Wagner 2007); NECTE
corpus® (Newcastle Electronic Corpus of Tyneside English, see Beal et al. 2007);
SCOTS corpus® (Scottish Corpus Of Text & Speech, see Anderson & Corbett 2009);
ScaDiaSyn’ (Scandinavian Dialect Syntax-Nordic Dialect Corpus and Syntax Database,
see Bondi et al. 2014); TGDP? (Texas German Dialect Project, see Boas 2002); and
SADS’ (Swiss German Dialects, see Glaser 2013).

The development of linguistic databases with data gathered from Greek varieties has
been in the center of interest only in recent years. A general-purpose database is Gree.D.
(Greek Dialects, see Ralli et al. 2010), which is the first Greek multimodal dialectal
database, including 500 hours of dialectal material. It consists of 15 smaller databases and
it is continuously enriched with new data collected in the framework of the research
programs implemented at the Laboratory of Modern Greek Dialects'® of the University
of Patras. A further targeted dialectal multimodal database is the AMiGreDB'! created in
the framework of the research project THALES-AMiGre: “Pontus, Cappadocia, Aivali:
in search of Asia Minor Greek” (Galiotou et al. 2014; Ralli & Bompolas 2015). This
database includes a corpus of written sources from all three linguistic varieties counting
2,000,000 words as well as approximately 180 hours of oral data (60 hours per dialect).
In addition, it includes a range of browsing, management, editing and search tools.

The electronic repository and database developed within the /mmiGrec program are
the first completed and systematic attempt to document the language of Greek-Canadians.
The system contains about 350 hours of interviews, photographs and various other
archive-type documents in the form of audio, visual and video files. It is an ever-
expanding database, guaranteeing that the narratives of Greek immigrants are stored in a
user-friendly medium with access to those interested in Greek immigration to Canada.
Both the electronic repository and database were designed and implemented by the
research team of the Laboratory of Modern Greek Dialects at the University of Patras in
the framework of the ImmiGrec program.

This contribution is organized as follows: in the section after the introduction (Section
2), we present the stages of collecting and storing the data. In Section 3, we present the
technical specifications of ImmiGrec’s electronic repository and database. The paper is
completed with the conclusions and the reference list.

2 Available at https://www.dialectsarchive.com/.

3 Available at https://www.ualberta.ca/~johnnewm/NZEnglish/origins.html/.

4 Available at http://www?2.anglistik.uni-freiburg.de/institut/Iskortmann/FRED/.
> Available at http://research.ncl.ac.uk/necte/.

¢ Available at http://www.scottishcorpus.ac.uk/.

7 Available at http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/.

8 Available at http://www.tgdp.org/.

% Available at http://www.dialektsyntax.uzh.ch/de.html/.

10 Available at http://www.lmgd.philology.upatras.gr/.

T Available at http://amigredb.philology.upatras.gr/.
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2. The ImmiGrec corpus

Within the research program, a corpus has been built which is stored in an electronic
repository and organized in an electronic database in order to facilitate the access to the
data. The data were processed in accordance with the dominant approaches to dialectal-
ethnographic research (see, for example, Hymes 1962, 1964) and corpus linguistics (see,
for example, the 34 Model of Wallis & Nelson 2001).

2.1 The oral corpus
2.1.1 Data collection

The collection of oral data is one of the greatest difficulties in dialectological research,
especially when the researchers are not members of the linguistic community under
investigation and, thus, do not have social ties with the community. In this project, in
order to eliminate any barrier of the communication flow as well as sustaining qualitative
speech transfer, fieldwork and data collection were based on the principles of the
Ethnography of Communication (Hymes 1962, 1964), regarding community speech as a
practical event, rather than an abstract code, which can be analyzed as a system of rule-
guided practices. In this line, the researcher must examine significant cross-cultural
differences and should not have any expectation beyond the communal meaning
structures (Stewart & Philipsen 1984).

Following these assumptions, data collection was mainly conducted by researchers
from the three Canadian universities participating in the program, namely McGill, Simon
Fraser and York, and partly by researchers of the University of Patras, on the basis of
creating actual social ties between the fieldworkers and the speech communities and
recording spontaneous and unforced everyday conversation. Particular emphasis was laid
on casual speech via semi-structured interviews, but other communicative events were
recorded as well, including historical narratives and folktales. Field-workers also
collected sociolinguistic and historical information about the social and cultural
environment of the everyday life of the Greek-Canadian communities. Moreover, when
necessary, researchers relied on the assistance of members of the communities.

To this end, the research team of the University of Patras took on the formation of a
questionnaire in collaboration with the research teams of the three Canadian Universities.
Based on socio-historical and socio-linguistic considerations, the questionnaire was
structured around four domains: a) the researcher’s and informant’s identity, b) the origin
and departure, c) the arrival and settlement and d) the integration. In particular, domains
b), ¢) and d) cover the following themes:

(1)  Origin & departure

Year of birth

Place of origin/residence

Town/Village (in particular)

Educational level before departure

Use of linguistic variety before departure
Year of immigration

Transportation means of migration

@ o a0 o
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5 —Re s

(2)

o o o

=3

3)

T OoT OB rFETIIER SO QS o

Total travel time (door-to-door)

Immigration reasons (from Greece)

Particular reason for city selection in Canada
Knowledge of Canada/America before departure
Competence in English before departure

. Competence in French before departure

Arrival & settlement

First place of settlement

City/town (in particular)

First Job

Contact with other immigrants

Contact with fellow Greeks

Contact with (semi-)official Greek institutions (consulate, Community, Church)
Difficulty in settlement and/or during the first contact with the Canadian
authorities

Difficulty in settlement and/or during the first contact with the Canadian society

Integration

Current place of settlement

Town/city (in particular)

Canadian society’s attitude

Relationship with colleagues

Relationship with other immigrant groups
Current educational level

Origin of spouse

Participation in the Greek community activities
Participation in activities of the church/parish
Language in workplace

Language in family environment

Language in social environment

. Attending a Canadian school for learning English/French

Contribution of learning English/French to integration

Children’s and grandchildren’s knowledge of Greek and/or dialect
Form of use of Greek and/or the dialect by children and grandchildren
Children’s and grandchildren’s attendance in Greek schools
Importance of maintaining Greek

Difference in Greek usage before and after immigration
Self-identification as Greek or Canadian

Given the above, as well as the aims of the program, the informants were selected according
to the following sociolinguistic characteristics:

(1)

(i1)
(iif)
(iv)

Age of the informant: preference was given to middle-aged and elder members
of the communities (45 year-old and above).

Sex of the informant: we aim at equal distribution between males and females.
Education and literacy of the informant.

Informants’ geographical origin in Greece.
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Approximately 350 hours of recordings and videotapes have been collected from the field
research and most of the material has been transcribed and annotated. It is noteworthy
that many linguistic varieties of Greek are present in the data (see Table 1).

Epirote
Thessalian
. Thracian

Northern dialects -
Macedonian
Rumeliot
Lesbian

Dodecanesian Syml
Tilos
Karpathos
Kasos
Rhodes

Heptanesian

Cretan

Cycladic

Cypriot

Peloponnesian

Pontic

Chiot

Table 1: Linguistic varieties attested in the oral corpus
of ImmiGrec

2.1.2 Oral data annotation

After the primary data collection, annotation and storing in the electronic repository
followed (for technical details, see Section 3). The process of annotation involves
marking specific metadata for the media files (interviews), informants, places of interest,
linguistic varieties, field researchers and sources. The annotation of metadata was mainly
based on the structured method (Papazachariou & Karasimos 2015), which is based on
specified categories and structures as well as on predetermined sets of values. In this way,
erroncous metadata annotation is limited, as well as the incorrect input of values.
However, the possibility of adding new values when they were not predicted from the
outset and the presence of fields requiring text completion was not excluded.
Table 2 shows the annotated metadata for interview media files in the database.

Metadata for media files (interviews)

Short title* [type text]
Informant Main informant [select a value from
Secondary informants expendable list]

[select a value from

3 %
Field researcher expendable list]

Parts [type text]

Storage*

Type of file [select a value from list]

PWPLS5



198

Tsimpouris, Bompolas, Papanagiotou, Chairetakis, Alexelli & Ralli

Transcription

Transcriber

Translator (English)

Translator (French)

[select a value from
expendable list]

Date of reference*

[type text]

Contents*

[select value(s) from
(expendable) list]

Places of interest*

[select value(s) from
expendable list]

Permitted use

[select a value from list]

Permissions* Source [select a value from
expendable list]
Keywords [type text]

Table 2: Metadata annotation for interviews media files

Metadata of informants

Civil info*

First name*

Last name* [type text]
Year of birth*
Sex [select a value from list]

Place of origin/residence

[select a value from

Language variety

expendable list]

Origin Y ;
Use of linguistic variety )
- [select a value from list]
Educational level
Immigrati
et '10n reaso.ns [select value(s) from list]
Canada city selection reasons
Departure Knowledge of Canada before departure
Competence in English before departure [select a value from list]
Competence in French before departure
Year of immigration [type text]
Mean(s) of transport [select value(s) from list]
Journey . .
Total travel time (in days) [type text]
Storytelling of the migration journey [type text]
. S [select a value from
Storytelling of the migration journey expendable list]
First job [select value(s) from list]
Contact with other immigrants
Contact with fellow Greeks
Arrival/ Contact with (semi-)official Greek institutions
Settlement (Consulate, Community, Church) [select a value from list]

Difficulty in settlement and/or during the first

contact with the Canadian authorities

Difficulty in settlement and/or during the first

contact with the Canadian society

Storytelling of a special event taken place
during arrival/settlement

[type text]
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Current place of settlement

[select a value from
expendable list]

Canadian society’s attitude

Relationship with colleagues

Contact with other immigrant groups

Current educational level

Greek and/or dialect

Social i of

integration Orlg.n? 0 _sp 01.156 . .
Participation in the Greek community [select a value from list]
activities
Participation in activities of the church/parish
Participation in movements against
dictatorship (yes/no)
Self-identification as Greek or Canadian
Language in workplace
Language in family contexts [select value(s) from list]
Language in social context
grtltgllilgﬁl/llgrzn(iinadlan school for learning [select a value from list]
Narration of an event relevant to language [type text]
usage
Contribution of learning English/French to

Language integration

integration Children’s and grandchildren’s knowledge of

Form of use of Greek and/or the dialect by
children and grandchildren

[select a value from list]

Children’s and grandchildren’s attendance in
Greek schools (yes/no)

Importance of maintaining Greek

Difference in Greek usage before and after
immigration

Narration of an event using dialectal variation

[type text]

Table 3: Metadata annotation for informants

Table 3 illustrates the annotated metadata for the informants in the database. These metadata
are the outcome of the answers to the questionnaire drawn up for the interviews (see 1-3).

Finally, the database entities corresponding to expanding lists of values are illustrated
in Table 4.

. Name*
Places of interest Description [type text]
S - Name*
Linguistic varieties Description [type text]
University*

Personal fide™ [select a value from list]

First name*

Field researchers

t text

Last name* [type text]

Sources Title® [type text]
Description P

Table 4: Metadata for entities corresponding to expanding lists of values
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The cells in Tables 2, 3, 4 marked with an asterisk are mandatory. Each field is completed
either by selecting value(s) from a(n) (expandable) list or by typing text. In the case of
expandable lists (see lists for places of interest, linguistic varieties, field researchers and
sources), the addition of new values is available for the system users. Instead, new values
to the expandable list for “Contents” (see Table 2) can only be added after contacting the
system administrator.

Annotation is an essential contribution to the study of such an extensive corpus. This
is a unique tool for linguistic, historical or other kind of research, which can be done
electronically and based on the annotated categories (see, for example, the extraction of
statistics in the database, Section 3.1). The ambition of the program partners is that
ImmiGrecDB will be a valuable tool for research at every level.

2.1.3 Oral data transcription

After collecting the primary oral data, organizing it in the database and storing it in the
electronic repository, the next step of the processing involved its transcription (related to
the written form of the oral interviews), in order to facilitate the study and processing of
the data. Specifically, almost all of the data gathered through the interviews have been
transcribed. Interview media files were transcribed manually, without the help of
automated voice-to-text transcription software, because of the difficulties that might have
been caused by such an attempt (e.g. difficulty in automatically recognizing dialectal
speech, difficulty in automatic recognition of code-switching and loanblends, speech of
elderly people, etc.).

Nowadays, the type of transcription that has been selected in several databases is
orthographic (see Anderwald & Wagner 2007; Papazachariou & Karasimos 2015).
Although the orthographic type is less faithful for the transcription of actual sounds used by
speakers, transcribers do not need further education and specialization; it is the fastest type
of transcription of all others; and it is more understandable to the general public. However,
if one is interested in specific linguistic phenomena, the parallel appearance of primary data
with their orthographic transcription allows the researcher to use the latter as a guide for
identifying these phenomena in primary data, as well as for reviewing their exact realization.

The orthographic transcription of the primary data was accompanied by some
conventions due to the language peculiarities of multilingual immigrants. More
specifically, in the case of oral dialectal speech, the orthographic transcription was
accompanied by special symbols indicating dialectal phenomena, mainly phonological
ones, occurring within the boundaries of the words. For example:

(4)  Eyx’ apovro tov-umbipo-t
[e¢-avanta tu-biOird-t]
‘He relies on his father-in-law’ (Lesbian dialect)

As regards the code-switching among Greek, English and French which was expected in
the case of multilingual immigrants, the transcribers have also followed the path of
orthographic transcription into the corresponding language (5a and 5b). However, when
the foreign words presented evidence of integration in the recipient language (i.e. Greek),
the orthographic transcription was based on the Greek orthography (5c¢). For an
illustration, see the following phrases:
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(5) a. Aéer «llote... mote YevvnOnkeg:» [1€1 pote pote jeniBikes?]. Aéw «To capavta

€€ [1€o to saranda ¢€ksi]. Q, Aéel «Eiocan thirteen» [O 1€ ise] thirteen. Aéw
«No, gipon fourteen» [1€0] No, [ime] fourteen.
‘He says, “When, when were you born?” I say, “In 1946. Oh, he says, “You
are thirteen”. I say, “No, | am fourteen” ’

b. If it’s business-wise, | will speak English. If it’s a social-wise, parlez vous
frangais.

c. (...) tOte pe mpe pe mye 6TOV 6TAOUO, OV "KOYE TO TIKETO.
[tote me pire me pije ston staBmod, mu-kopse to ticéto]
“Then, he took me, brought me to the station, he bought the ticket (for me)’

The transcription of oral data into written text is an important contribution that, combined
with the annotated metadata, facilitates the study of the collected material for both
targeted (linguistic, historical, ethnographic, etc.) research as well as for those who are
broadly interested in Greek immigration to Canada.

2.2 Other types of documents

The electronic repository and the database of the program, apart from the language data,
also feature rich archival material, covering various aspects of Greek immigration to
Canada. More specifically, 439 image files and 10 video files have been stored so far.
These files refer to the following categories:

(6)  Contents of media files

a. Action against dictatorship m. Letters

b. Application forms n. Luggage boxes

c. Calendars of community clubs 0. Maps

d. Postcards p. Medical examinations

e. Celebrations g- Newspapers/magazines

f.  Evidence from radio and/or r.  Older and modern narrations
television s. Passports

g. Family photo t.  Personal diaries

h. Figures u. Posters of ships departing to

i. Historical holidays of March 25" Canada
and October 28" v. Relation with other ethnic groups

j. Holiday cards w. Religious events

k. Interview x. Tickets

. Lectures/speeches y. Xenophobic behavior

As already mentioned, the above list is not exhaustive, but can be expanded by adding
new values for different contents. The rest of the annotation for this type of documents
corresponds to that for the interview media files (see Table 2).
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3. The electronic database and repository of ImmiGrec

All media files are stored in two different web services, which are interlinked and fully
serve for the registration of media files and their relevant metadata. Media files are stored
in the electronic repository, while the metadata are stored in the accompanying database.
Both services are provided through the same technology infrastructure and they make use
of the widely known Linux/Apache/MySQL/PHP application stack (known as LAMP, see
Gerner et al. 2005).

3.1 ImmiGrec database

The Database has been developed on a platform with Drupal 7 CMS (v.7), an open source
content management system that is actively supported by thousands of developers,
guaranteeing continuously high security against malicious electronic attacks. The system
entities are as follows:

(1) Media files (see Table 2)

(i)  Informants (see Table 3)

(111))  Places of interest (see Table 4)

(iv)  Linguistic varieties (see Tables 1 & 4)
(v)  Field researchers (see Table 4)

(vi)  Sources (see Table 4)

For each analysis of audio and video files, the FFmpeg!? application is used via the
command line, which helps to extract qualitative and quantitative features. In particular,
it provides the encoding of the file as well as the duration of each file in seconds.

The Database is accompanied with additional pages of special purpose, such as:

(1) View file page

(1))  Error page

(ii1))  Incomplete file page

(iv)  Informants’ statistics page

(V) Statistics page by researcher and institution
(vi)  Stored interviews view page

Each registered file is accompanied by a view page that helps the user initially upload the
file and then easily view it through the browser without the need to use the electronic
repository. Specifically, Figure I illustrates the following elements:

(1) A: Information about the file, the user who made the entry, the contact with
the informant

(i)  B: Guidelines for the correct storage of the file in the digital repository
(111))  C: Quick preview of the file (audio file in the example)

(iv)  D: Comments from other database users for this file

(v)  E: Add a new comment from the current user for that file

12 Available at https://www.ffmpeg.org/.
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Figure 1: Stored media file view page
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The error page for registered media files (Figure 2) shows a list of files that are already
stored in the electronic repository, but their name or folder location is incorrect. The error
may be associated with a typographical error or misuse of the system, making impossible
to link the information to the DB. The error page is an easy way to quickly review and
validate the electronic repository status at any time. Furthermore, the list includes some
technical work on saving storage space in the repository, but without discounting quality.
This is accomplished by converting audio files from uncompressed WAV to compressed
FLAC formats.

&,; Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties field researchers Sources

Home » Efror files » Theck again
Folder/Flle under Rawdata Error

/2018/01/000825/IMG_0025.jpg

Unable to praccess file in order to identify media details,
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through cdloud web page).
® File names must use only small letters. Please correct to img 0025 Jpg

/2018/02/000642/000642-386-el.tex. tex

Filename is not correct. it should be NAMEEXT

/2018/10/000326/1IMG _0029.JPG

Unable to proceess file in order to identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through cloud web page).
= Flle names must use only small letters. Please correct to ing 0029.5p8

/2018/10/000826/1MG_0030JPG

Unable to proccess file In order to identify media detalls,
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page),
= File names must use only small letters. Plegose correct to ing 0050.3pg

/2018/10/000827/1MG 0031 JPG

Unable 1o proceess file in order to identify media detalls.
Please correct or contact the person who uploaded the file (shown through doud web page),
® File names must use only small letters. Please correctto Img_0031.Jpg

Figure 2: Error page
The missing-file page displays in detail the cases in which, while the document metadata

are annotated in the DB, the corresponding file entries in the electronic repository are
pending (see Figure 3).

ﬂglmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources
Home

User Missing files

Tsolakidis Simeon = West Broadway Community Project

= 000108-000-01.jpg file is missing
= H AUTOU MEyahslOTNg O PETaVacTng Kavasag T A 00, 146-223
= 000483.000-05.pdf file is missing
= BivTEo y1a 10 90xpova TG EAMukAC KowvdTtrtag tou BavkooRep
= QOOS06-319.wmv file Is missing
= Karascull-Milobar Sophia
= No Interview found for this Informant View all medaa files
= Bedaris Viian
= No interview found for this informant View all medaa files
= Demiris Micell Susie
* No interview found for this informant View all media files
® Balatsas Elend
* No interview found for this informant View all media files

Figure 3: Incomplete file page
The statistics page for informants provides graphs of all annotated metadata by field for

all informants (see Table 3). Figure 4 gives an indicative example of the distribution of
linguistic varieties among all the informants of the DB.
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Figure 4: Statistics page for informants
(distribution of age of birth)

The statistics page per researcher and foundation provides quantitative information on the
entries as well as the overview of the amount of work per institution. See Figure 5 for a
sample.

ﬂ;lmmigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Field researchers Sources

Home

File type statistics per field researcher and university

video audio image all

Athanasiadou Irini, Ms. 12 14

Tsolakidis Simeon, Dr. 3 95 125 227
Pappas Panagiotis, Prof, 23 28 51
Kavgadoulis Eliana, Ms, 9 £l

Weaver David, Mr, 158 158
Michalitsianou Marianna, Ms. 6 6
Antonova Anna, Ms. 3 3

Simon Fraser University 3 150 315 458

Figure 5: Statistics page per researcher and foundation
Finally, on the stored interviews page, basic information on the duration of the audio files

(and videos) of the interviews and on whether the corresponding transcript has been made
(see Figure 6) are displayed.
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%Immigration and Language in Canada

Media files Informants Places Linguistic varieties Fleld researchers Sources
Home
Informant Audiosvideo Transcript in English In French
University of Patras 0:34:59 Marinis Michall
"""""""""""" Simon Fraser University 0.46:32 Tsolakidis Simeon
"""""" MCGill University 04013 Karachaliou Rania
""""""" university of Patras 0:30:52 Mouchtouri Vasia Karachaliou Rana
"""""""" MCGIll University 173 Chalretakis George
Sum 322.05:58

Figure 6: Stored interviews displaying page

3.2 ImmiGrec electronic repository

The database is accompanied by the electronic repository in which the media files are
stored after the metadata annotation. The ownCloud'? platform is used for the repository,
which is open source and freely available on the Internet. The selection of this platform

1s summarized as follows:

(1) It is in version 9 which means that it is well-tested and a reliable option.

(11) It is supported by hundreds of developers and used by thousands of users.
Therefore, it has been thoroughly tested for security gaps, while many of the

real user requirements are implemented.
(i11) It supports shared folders among users.
(iv) It allows shared-files to be read-only, if necessary.

(v)  Itis compatible with iOS and Android mobile devices as well as Windows and

MacOS operating systems.

4. Conclusions

The electronic repository and the database of the /mmiGrec program are an important
resource of concentrated and classified data (over 680 documents and 350 hours of
recordings/videos along with their transcriptions and encoding of a large number of
metadata), covering the gap in the study of Greek transatlantic immigration, as well as
the understanding of ethnic diversity in the Canadian society. In other words, these two
interlinked digital products together provide the background and tools for studying the
language and history of Greek immigrants in Canada, as well as clarifying their
relationship with the country’s linguistic, social and cultural history. Therefore, the
project promotes interdisciplinarity between linguistic, historical and sociological
research in order to fill the gap that exists, but also allows for a fully developed analysis
of both (socio-)linguistic and (socio-)historical characteristics of the Greek-Canadian
communities. Finally, this effort also gives a historical and sociolinguistic dimension to

the subject of the program and contributes to its longitudinal and diachronic study.

13 Available at https://owncloud.org/.
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It is noteworthy that ImmiGrec attempts to go one step beyond the established practice
of linguistic and historical research to ensure the viability of results by creating innovative
digital products related to the development of the Digital Humanities. In this respect, new
technologies have been used to create an ever-expanding database that facilitates access
for anyone interested in studying the various linguistic, historical and social aspects of
the Greek-Canadian communities, with basic research criteria and categories, such as
gender, place of origin, date of arrival, place of settlement, type of work, etc.

In conclusion, the creation of the repository and database of ImmiGrec raises the
awareness of the history and heritage of the Greek-Canadians and strengthens both the
relations within the immigrant community and the bilateral relations between the two
countries. Therefore, it contributes to the growth of interest of the general public and
provides a benchmark for educational, academic or other purposes.
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Abstract

This article presents the design of a first version of the digital museum developed within
the research project “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”,
funded by the Stavros Niarchos Foundation and involving research teams from four
universities (University of Patras, McGill, York and SFU). The museum deals with the first-
generation Greek immigrants who went to Canada from 1945 to1975 and exhibits various
aspects of their lives (e.g. language, work, family, etc.). The implementation of the technical
part of the museum was undertaken by the research team of the University of Patras, while
the research team of McGill University was responsible for the selection of the exhibits of
rooms (1-6 and 8-9), the graphics and the music. For the development of the museum, state-
of-the-art technologies have been used to create a user-friendly digital environment, in
which the user navigates easily. The museum’s material has been gathered from the
interviews of informants living in various Canadian cities, from multimedia files, from
written sources and from photographic archives.

Keywords: Digital museum, Greek immigration, Canada, ImmiGrec.
1. Introduction

The digital museum, presented in this article, is a first version of the museum developed
within the research project “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians” (January 2017 - December 2018), funded by the Stavros Niarchos
Foundation and involving research teams from four universities, namely the University
of Patras, McGill, York and Simon Fraser University. The technical part of the digital
museum was designed and implemented by the research team of the University of Patras
with the support of the other teams and concerns the first generation of Greek immigrants
in Canada who went to this country during the years 1945-1975. It presents various
aspects of their lives, underscoring information on the points of departure and arrival, the
process and difficulties of their integration in the Canadian environment, the role
immigration played in the Greek family, the organization of the Greek communities in
the Canadian host cities and finally the cultural identity and collective memory of the
immigrants. In this article, emphasis is given on the thematic unit of the museum which
presents language issues, such as the preservation of Greek and its dialectal varieties, the
Greek language in the multilingual Canadian environment, socio-linguistic identity, code
mixing, etc.

For the development of this museum, cutting-edge technologies were used to create a
digital environment in which the user gains access to a variety of exhibits (e.g. image,
sound, video) of different thematic units. The material of the museum has been gathered
from interviews with informants from many Canadian cities, from multimedia archives,
written sources and photographs. The hardware is located on a specially constructed

Language and immigration: the language of Greek immigrants in Canada
Patras Working Papers in Linguistics, Vol. 5 (2019)
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platform, a digital repository and is organized in an electronic database (DB) built with
Drupal 7 CMS (v.7). Both the digital repository and the electronic database were designed
and implemented at the University of Patras within the framework of ImmiGrec research
program, on the basis of its specific research needs (see also Tsimpouris ef al. in this volume).

The present paper is organized as follows: after the introduction, the second section
presents some key issues concerning the immigration of Greeks to Canada, as well as the
scientific research in this regard. The third section contains the presentation of issues
concerning the concept of the digital museum, in general, as well as the presentation of
various digital museums on immigration. The fourth section details the technical
characteristics of this museum, focusing on the infrastructure and the necessary phases of
its implementation. In the fifth section, the organization in rooms and the thematic units
and sub-units of each room are provided. The work is completed with the epilogue, and
at the end, the bibliographic references are listed.

2. Immigration to Canada

Canadian Greeks and Greek speakers are a dynamic and integral component of today’s
multinationality/and multilingualism of the Canadian society. Greek-speaking
communities and various societies and clubs are currently in the largest Canadian cities,
such as Montreal, Toronto, Ottawa, Winnipeg, Calgary, Edmonton, Vancouver, Victoria,
Halifax and Regina. Their history is inextricably linked to the history of Canada and
Greece, the immigration policy of the Canadian state, the socio-economic conditions of
Greece after the end of the Second World War and the complexity of the experience of
the ethnic communities in the Canadian social, cultural and linguistic environment. Apart
from few exceptions, the Greek-Canadian communities and the various associations have
attracted little academic interest in the past (among others, Gavaki 1977; Chimbos 1980;
Maniakas 1991; Tamis & Gavaki 2002; Aravossitas 2016) without significant issues
regarding the interaction of the concepts of immigration, adaptation and assimilation
being investigated whatsoever.

ImmiGrec deals with three main topics aiming to explore the Greek-Canadian history
and language and to clarify their connection with the social and cultural history of Canada,
as well as the effect of the dominant English on Greek:

(1) the change of ethnic communities over time;
(11) the multiple social and cultural levels of the experience of the immigration;
(ii1) the issue of language.

The project’s deliverables are expected to increase the public interest in Modern Greek
history and to create a reference point for educational and social purposes.

3. Museum and digital museums

In antiquity, the term “museum” referred to the space that is dedicated to the worship of
the Muses and was connected with the arts and philosophy. According to Avgerinou-
Kolonia (2007: 124), the term museum in the Renaissance was associated with the idea
of the historical monument “as a representative element of the national identity, including
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the protection of the historical and ethnological heritage”. It had a predominantly teaching
nature”. Today, a museum, as defined by ICOM (International Council of Museums), is

“a non-profit making, permanent institution in the service of society and of its
development, and open to the public, which acquires, conserves, researches,
communicates and exhibits, for purposes of study, education and enjoyment, material
evidence of people and their environment.” (ICOM Statutes, No. 2).

Mouliou (2014: 77) underlines the fact that in recent years museums

“have been experiencing multiple pressures to redefine their institutional substance,
values and strategic priorities in order to respond to the social, political, technological
and economic challenges that, as a whole, determine the modern world.”

In the past, museums were considered as places where objects were placed in specific
thematic units and exhibited in tasteful cases or pedestals, underlining their special status
for knowledge, intellectual culture and cultural heritage (Stergiaki 2012). In recent years,
the evolution of museums has been rapid, due to the incorporation of new technologies
and digital tools, the use of which enables the visitor to retrieve the information they
desire according to their personal interests, time and mood (Kayafas 2007). Schweibenz
(1998: 185) points out that the Internet opens a new dialogue between a digital museum
and a digital user for a new museum experience.

Through the systematic use of technology in the field of museology, digital museums
were created (Schweibenz 1998; Huhtamo 2002; Sylaiou et al. 2009), an idea of which
was introduced for the first time by André Malraux in 1947. These museums are virtual,
that is, they do not have physical spaces or exhibitions. With IT tools, however, they build
a virtual reality, presenting real or digital exhibits in a variety of ways. According to
Oikonomou (2007: 139), in addition to the usual features of the combination of visual and
acoustic information, a new feature is now provided by digital applications, namely
personalization, based on the user’s needs, while mobility through the exhibition areas
and spaces of cultural heritage, as well as interaction with objects, ideas and people, are
ensured. For Schweibenz (1998), a digital museum is a reasonably correlated collection
of digital objects in a variety of media and, due to its ability to provide connection from
different access points, it overtakes traditional communication methods and interacts with
the needs and interests of the user. Yet, it does not have a real place or space and its
objects and information can be spread all over the world.

Museums with these features correspond to the terms virtual museum, digital museum,
virtual Cybermuseum, web museum, electronic museum, on-line museum and
hypermuseum (Arvanitis 2002).

According to Papaioannou (2010), there are four categories of virtual museums on the
Internet:

(1) The “brochure museum”: It is usually a simple web site that shows a natural/
real museum, such as its location, opening hours, etc.

(i)  The “content museum”: This is a set of web pages detailing the contents of the
collections and the exhibits of a real museum.

(iii) The “learning museum™: It is a site with a diverse interactive learning
environment.
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(iv)  The “virtual museum”: It concerns a web site or a web-based simulation
application of a conventional (or non-conventional) museum, usually in a
three-dimensional or pseudo-dimensional environment. This allows the user to
navigate the digital environment of the museum through an interactive guided
tour, where the user selects how to navigate in space and focus on exhibits of
his choice.

The last category of virtual museums (iv) includes the digital museum described in this
article. In this museum, the users can navigate a virtual environment of visual, acoustic
and textual information, while they are allowed to focus on different exhibits and aspects
of these themes, according to their needs and desires (see section 5 for the technical
characteristics).

In order to design and implement the digital museum under the project “Immigration
and Language in Canada. Greeks and Greek-Canadians”, there has been a research on the
existing digital museums, which was carried out by the research team of the University
of Patras. Among the museums under examination, of special interest were the Migration
Museum project, the Immigration Museum, the Virtual Museum of Canada, the Virtual
Museum of Italian Immigration in the Illawarra.

The Migration Museum project (http://migrationmuseum.org) is an ongoing project
on migration in Great Britain, without imposing restrictions on the origin of migrants. It
i1s organized into thematic sections (Reports, News, Education, Learn more about
migration), and the material is organized according to different types of files (e.g. image,
sound, text). Particularly interesting are the videos of the museum with narratives of the
immigrants, combined with artistic effects, while emphasis has been placed on the
communicative nature of the museum, which is interconnected with various means of
social networking.

The Immigration Museum (https://museumvictoria.com.au/immigrationmuseum/) is
not a digital museum (although the digital visitor is allowed to come into contact with
some of the exhibits), but a website of a typical museum. The organization of its themes,
however, covers a wide range of issues related to immigration. The thematic sections
cover issues, such as the immigrants’ travel, their adventures, but also issues, such as the
ethnic and cultural identity of immigrants.

The Virtual Museum of Canada (http://www.virtualmuseum.ca/home/) has a wide
variety of themes, one of which is immigration to Canada. Due to the proximity of the
content of this subject with the research interests of the ImmiGrec program, special
attention was given to the particular museum. The material in the immigration section
consists mainly of photographs, texts and audio files, while the educational games in
which the user can be involved, and which are related to the issue of migration, are of
particular interest.

The Virtual Museum of Italian Immigration in the Illawarra (http://vmiii.com.au/) is
a very interesting digital museum, which presents the immigration of Italians to Australia.
It is structured in four thematic sections that correspond to four digital rooms: “The
Journey”, “Life in Australia”, “Identity 17, “Identity 2”. The exhibits are mainly
photographs and accompanying/explanatory texts on each subject. At the same time,
another part of the museum functions as a database with more material for the visitor-
researcher, organized on the basis of the above thematic units. The characteristics of this
museum are significantly related to our own research work which, in addition to the

PWPLS5



Development of a Digital Museum for the Immigration of Greeks to Canada | 213

digital museum, organizes its material in a database, designed and implemented according
to the needs of the ImmiGrec program (see relevant article in this volume).

Taking into account the new technologies, as well as the study of the latest trends in
immigration museums, specific decisions were taken regarding the technical
characteristics and the organization of the thematic units of the ImmiGrec digital museum.
The thematic section related to linguistic issues of Greek immigrants in Canada are
particularly highlighted in this article, while the content of the other thematic units is
briefly mentioned.

4. Technical description

The construction of the digital museum by the research team of the University of Patras
is based on two separate elements of implementation, the digital museum and the
accompanying DB. This separation was deemed necessary because a large amount of
information cannot, and is not advisable to be posted in virtual spaces. Therefore, the
accompanying DB is an important digital area, where all information is recorded and
which cannot only support the collection of museum exhibits but also the research
purposes.

The first and basic implementation element is the digital museum itself, which the
user-visitor can see virtually. Browsing is done with the mouse and in combination with
the keyboard arrows the user-visitor can be transferred from room to room, but also from
exhibit to exhibit by tapping predefined Points of Interest (POI). A simplified form of the
navigation chart is shown in Figure 1.

Figure 1: Navigation chart
All spaces are designed to optimize the use of the screen, along with a high level of
functionality and usability, so as not to tire the visitor.

The museum’s function is based on records of the following main types:

(1) Static Content Files
(i1) Content generating files with PHP extension

More specifically, the static content files are separated into a) navigation aids and b)
exhibit material.
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The Navigation Utility consists of static JPEG images without transparency and with
transparent PNG. The Navigation Utility also includes CSS and HTML formatting files.
CSS (Cascading Style Sheets) is a computer language that belongs to the language class
used to control the appearance of a document written with a markup language. HTML
(HyperText Markup Language) is the main markup language for webpages, and its
elements are the basic building blocks of webpages. They constitute the basics about the
display structure of information, such as, for example, the paragraph row or the list or
table format.

Also, the Navigation Utility includes JavaScript programming files to add interaction
to the page loaded locally by the user’s browser. These files are necessary for the optimal
functionality of the museum in a variety of mobile and/or computer screens. They fully
assume the management of the browser and follow the user on their journey inside the
museum so that in any case, the functionality remains at a high level, while watching the
operation of the background music, depending on the viewing object, which may be a
map, a room, an interview exhibit or a photo exhibit. Finally, the Navigation Utility
includes FLAC/MP3/OGG compressed audio files for room music. Each file is stored in
at least two compression formats of the aforementioned three for maximum support of all
browsers. The multiple audio file format is a common practice for maximum support.
Thus, if a browser cannot open a file type, it will continue to try with a different type. All
three options are the most common formats for audio and navigation files.

Regarding the Exhibit Material, it is worth mentioning that, for each exhibit, it is
necessary to store all the image and sound files with the audio and video files,
respectively. They are in a special folder associated with the exhibits, which is not the
same as the folder of the navigation files. In addition, the Exhibit Material includes
waveform files for PEAKS audio files, which are automatically generated by the system
for each audio file, and include the appropriate information to quickly create and display
the chart of an interview (Figure 2).

Figure 2: Interview Graph

Finally, the Exhibit Material includes YAML (yet another markup language), which
contains a detailed description of each room and each exhibit. This form facilitates the
easy handling and processing of the material by all team researchers (Figure 3). At the
same time, the display of the exhibit is released from the information it contains, resulting
in the minimization of errors, and allowing the researchers to concentrate on their core
work, which is the correct completion of the information.
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4 1 000169-129-diaskedasi:]
2 type: data
3 data-type: sudio-image
4
5 ndme:
6 en: Title in English
7 el: TirAog cra EAMvikd
8
) inages:
10 ~ 000B15-000-diaskedasi.Jpg
11
12
13 en:
14 el: ‘<strong>d.N.: </strong> Mnyalveue pr tn yuvaixa pou étav [...] cz 6Aoug Toug XODOUS Toug eAAnvikoue'
15
16 metatags:
17 source!
18 title:
19 en: Informant
20 el: Mnpodopneig
21 info:
22 en: Paspaliaris Denis
23 el: NoomaArdpng Aroviong
24
25 place-of-origir
26 title:
27 en: Place of origin / residence
28 el Ténog xataywyric
29
3@
3
32
33
34 :
35 en: Current place of settlement
36 el: Tupwdc tonog Srauovic
37 info:
38 en: Montreal
39 el: Movipedl

Figure 3: Structured YAML Information File

The second main type of the museum’s files are Hypertext Preprocessor (PHP) files,
which undertake reading all YAMLs (rooms and exhibits), confirming their proper
structure, and dynamically create HTML files that can understand a browser and project
it to the end user.

At this point, the process of storing and recording GIT changes is worth mentioning.
GIT i1s a publishing control system (see also revision control system or source code
control system) with emphasis on speed, data integrity, and support for distributed, non-
linear, workflows. The GIT was initially designed for the development of the Linux kernel
in 2005 and has since become the most widely-used publishing control system for
software development.

The exhibits are interactive, displaying audiovisual material, depending on the theme
of each room. This material is selected from the DB. The construction of the digital
museum is based on a variety of technologies that work together to achieve a functional
and aesthetic result. Specifically, the web browser of the user-visitor using JavaScript and
the 3D library babylon.js uploads all the appropriate information via HTTPS from the
program server and creates the appropriate representation of the site after an agreement
between the developers and the museologist as to the general plan view of all rooms.
Then, using AJAX, the web application is able to communicate with the server after
downloading the page, to download additional objects and exhibits in the site. The
technique of the progressive loading of objects improves the speed of execution of the
digital museum and the page’s usability.

All tasks are based on the user-friendliness of the system, as well as the maximum
accessibility of visitors, regardless of specific devices or browsers. In other words, the
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visitor can successfully navigate the digital museum and the accompanying public DB
through the computer, mobile tablet and mobile phone.

5. Thematic sections of the museum

In order to present globally the issue of first-generation Canadian immigrants, the digital
museum was designed in such a way as to consist of nine digital rooms, with nine
corresponding thematic units and several sub-sections, containing a variety of exhibits. A
first form of the museum has already been presented at the 2"¢ EUROMED Pan-Hellenic
Conference on the Digitization of Cultural Heritage in Volos, and at the Annual
Conference of the Associazione per l'Informatica Umanistica e la Cultura Digitale, which
took place in Bari, Italy (see Ralli et al. 2017; Ralli et al. 2018).

In what follows, emphasis will be placed on the language room, the exhibits of which
have been selected and shaped by the research team of the University of Patras, while
there will be a brief reference to the themes of the other digital rooms, and the atrium, the
content of which has been developed by McGill University.

More specifically, Room 1, entitled “Departures”, includes exhibits regarding the
journey of Greek immigrants from Greece to Canada, as well as the stops until they
reached the final destination. The exhibits focus on the means of transport used for the
purpose of migration (e.g. ships, airplanes), travel proofs (e.g. tickets, passports,
passenger calendars) and the conditions of each trip. At the same time, there is mention
of the economic, political and social reasons, which appear to have played an important
role in the decision to migrate to Canada, as well as of the immigrants’ expectations for
a better life in Canada.

In Room 2, entitled “Arrivals”, the different ways of the arrival in Canada are
presented, such as the reception gates. Moreover, the first impressions of the newly-
arrived Greeks, as well as the first contacts with acquaintances, relatives and friends who
were already settled in Canada are described.

Labour and Work Places Py CCRBLRIKEI (=8

Vancouver: law prachiee and relshions wath the
cormmnty and growth of chisntele

Informant:
Marinakis Spyragzelos

Source:

DVD "Hellenes came from the Ocean: the histery of
Greeks on British Columbia® {2003), 2 co-production of
the Hellenic Canadian Congress of BC and Yannis
Katomeris {Ceordinaticn-Research: Nick Panos).

Debug:
! en/ raoms/ £3/ 3 poresa’ 143/ 000143 -000-05-
erzasia yam!

Figure 4: Example of a multimedia exhibit (image, sound, text)
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Room 3 “Arrival in the new country” is related to the settlement in Canada. The themes
presented in this room refer to the first accommodation of Greek immigrants, their
occupations, the attitude of the Canadian society and the Canadian state towards them,
and the difficulties they faced in their attempt to get integrated into the Canadian society.

Room 4 is about the Greek family in Canada. The sub-sections included in this
thematic framework are marriage ties, as described by the informants, as well as the
everyday family life in Canada.

In the first sub-section of Room 5 entitled “Communities and Identities”, the Greek-
Canadian communities are presented. The second sub-section refers to the relations of
Greek immigrants with the Canadian state and other ethnic groups. Finally, the third sub-
section is related to the structuring of the national identity of the informants.

In the content of the “Studies and Education” room (Room 6), particular emphasis is
given on the education of younger generations in Canada, but also on the selection of
Greek education by several informants.

~< a HI/HIII/I' e

Linguistec atlitides \

La ny uages
.

Figure 5: Room 7 “Languages”

Room 7 (Figure 5) is dedicated to the Greek language and its relation to Greek
immigration to Canada!. More specifically, in this room, the visitor can find material
about how English has influenced the Greek language, the attitude of Greek Canadians
towards language, the role of Greek in the Greek-Canadian families. Particular emphasis
is given on the use of various dialectal features which have been preserved in the speech
of some immigrants.

This room is divided in three sub-sections, entitled “linguistic attitudes”, “language
learning” and “language use”.

In the sub-section of “linguistic attitudes” among the issues presented are: the wish of
Greek Canadians not to be recognizable as “Greeks abroad” because of their

! For more specific issues about the language of Greek immigrants in Canada, see the related work
in the same volume.
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pronunciation, the desire of dialectal speakers to eliminate their particular pronunciation,
the awareness of the informants as to whether they change the Greek language or not,
while staying in Canada, the shrinkage of the dialectal varieties among Greek-speaking
Canadians, as well as the gradual decrease of the Greek language in general, which,
according to the informants, may lead to linguistic death.

[4 ]

&

‘Accent can't be hidden!': Accent as 2 means of heterodetermination

<t e 0 s AR -

A humorous story about the desire of Greek Canadians not o be recoznized as ‘Greeks of diaspora’ in Greece. Ultimately, their efforts are fruitless, as
their accent is distinguishable!!

Informant:
Lappos Dems

Place of onigin / vesidence:

Athens, Zekvathos

Current place of settlement:
Montrzal

Figure 6: Example of a sound exhibit

In the “Language Learning” sub-section, there are topics related to the learning of mainly
English (French to a lesser extent), the difficulties of use, inhibitors for language skills
(e.g. heavy hours of work, child upbringing, etc.) and conventional (e.g. migrant schools),
but also non-conventional ways of teaching (e.g. the workplace). At the same time,
emphasis i1s placed on the difficulty of understanding and communicating the first-
generation Greek immigrants face in public services, health care services, etc., as well as
in their relations with the Canadian society. In the same sub-section, the issue of the Greek
language is highlighted in the Canadian multilingual educational system and more
generally in the multicultural and multilingual Canadian society.

The sub-section “Language use” focuses on code-mixing, the phenomenon of
language borrowing and the integration of mainly English words in the Greek inflectional
system (e.g. leki (< lake), bara (< bar), car (< car)). It also underlines the issue of code-
switching in relation to communication circumstances and the choice of different
languages depending on the environment (e.g. in Montreal, English is used at work and
French for social gatherings).

In Room 8, entitled “Politics”, the visitor can get information on the engagement of
the immigrants with politics in Canada and with politics in Greece.

In Room 9, entitled “Social life”, aspects of the social life are presented, such as ways
of entertainment in past years and today, their interests in their leisure time, but also
meetings in various places, as in the church, the community, traditional Greek cafes, etc.

Finally, in the atrium of the museum, the user will find an interactive map showing
the areas from which the immigrants left from Greece and the regions of Canada where
they settled. The visitor will also find historical information about Greece and Canada for
the decades 1940 and 1950.
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Departures  PIVEILIIG7

n Three Greek immigrants gaze at the
Atlantic Ocean & Girls below deck

A man remembers how the women who were coming .
over to work as maids i Capada were travelling o the
worst seats 1 the ship.
E.Z.: Thas voyage was___ 1t was very, not pleasant, but
somethung that was snd was that along with us then,
4 4 - \ o many girls were coming, who were coming as maids and
| I e - 13 . they had put them under the___ the hold whatever its
> name 132 and smee | had become acquainted, [ was going
and seeing the guirls. And as if they were, what can I tell
you... amumals down that tune 1n the hold. Well. we bad
our cabins above, because [ had pad, but [ wamt to rell
you thase were below, in some pipes o

M7
Figure 7: Example of a photographic exhibit

6. Epilogue

This article presents some basic issues regarding immigration of Greeks to Canada, with
focus on the description of the digital museum of the /mmiGrec project and the thematic
sections of each room.

John Cotton Dana stated that museums should not look for what a community can do
for them, but what they can do for the community (Pes 2008: 49). The digital museum of
the research program “Immigration and Language in Canada. Greeks and Greek-
Canadians” hopes to become a reference museum for the Greek communities in Canada.
Focused on the first generation of immigrants from 1945 to1975, it aims at the connection
among different generations of immigrants, as well as the connection with Greeks in
Greece. At the same time, the museum enlightens the phenomenon of Greek immigration
to Canada, emphasizing the points of departure and arrival in the new homeland, the
integration into the Canadian environment, the preservation of the mother tongue, their
work, the organization of Greek communities in the Canadian host cities and finally their
cultural identity and collective memory. The digital museum is designed with the help of
modern technologies, it is organized in the thematic units described above and contains
exhibits of various types.

The new features and new roles of a modern museum can be associated with
descriptions, such as “Emotional”, “Attractive”, “Networked” (Mouliou 2014: 23). The
design of this digital museum takes into consideration these new museological dictates,
without ignoring its traditional assumptions, in order to create a modern museum that
meets the objectives of the program “Immigration and Language in Canada. Greeks and
Greek-Canadians”, but also the requirements of the modern digital user-visitor.

Acknowledgements

We are grateful to the Stavros Niarchos Foundation, sponsor of the project ImmiGrec, for the
generous financial support. We also warmly thank our partners in Canada, Tassos Anastassiadis
(McGill University), Sakis Gkekas (York University) and Panayiotis Pappas (Simon Fraser
University) for the material collected by their research teams in the context of the program, from
which the exhibits of the museum have been selected. We particularly thank the McGill research

PWPLS5



220 | Tsimpouris, Papanagiotou, Bompolas, Marinis, Tzanavara & Ralli

team, who were responsible for choosing the material of digital rooms (apart from that of
Languages, Room 7), the graphics, the texts of the Atrium, as well as the musical investment.

References

Aravossitas, T. 2016. The hidden schools: mapping Greek heritage language education in Canada.
PhD thesis, University of Toronto.

Arvanitis, K. 2002. Psifiako, ikoniko, kivernomusio i diktiako musio? anazitondas oro ke orismo
[Digital, virtual, cybermuseum or web museum? in search of the term and definition]. In S.
Daskalopoulou (ed.), Museum, Communication and New Technologies. Proceedings of the
First International Conference on Museology. Mytilene: Department of Cultural Technology
and Communication, University of the Aegean, 183-191.

Avgerinou-Kolonia, S. 2007. I diadosi ke chrisi ton neon technologion sta musia. I dimiurgia ke
diktiosi protipon ergastirion-musion sta plesia politistikon-turistikon diadromon, os sidelestes
viosimis astikis anaptiksis [The dissemination and use of new technologies in museums. The
creation and networking of model museums and museums in the context of cultural and tourist
routes, as actors of sustainable urban development]. In I nees technologies sta musia. Sichrones
tasis ke adilipsis [The New Technologies in Museums. Modern Trends and Perceptions].
Athens: Athens War Museum, 121-129.

Chimbos, P. D. 1980. The Canadian Odyssey: The Greek Diaspora in Canada. Toronto:
McClelland and Stewart.

Gavaki, E. 1977. Integration of Greeks in Canada. San Francisco: R. and E. Associates.

Huhtamo, E. 2002. On the Origins of the Virtual Museum. Oral announcement at Virtual Museums
and Public Understanding of Science and Culture, Nobel Symposium 120.

Kayafas, E. 2007. Musia ke Technologia Polimeson: Sinchrones Tasis [Museums and Multimedia
Technology: Modern Trends]. In I nees technologies sta musia. Sichrones tasis ke adilipsis
[The New Technologies in Museums. Modern Trends and Perceptions]. Athens: Athens War
Museum, 75-81.

Mouliou, E. 2014. Ta musia ston 210 eona: proklisis, aksies, roli, praktikes [Museums in the 21st
Century: challenges, values, roles, practices]. In G. Bikos & A. Kaniaris (eds.), Musiologia,
Politistiki Diachirisi ke Ekpedefsi. [Museology, Cultural Management and Education]. Athens:
Grigori Publications, 77-111.

Maniakas, T. 1991. The Ethnolinguistic reality of Montreal Greeks. PhD Thesis, Université de
Montreal.

Oikonomou. M. 2007. Nees Technologies sta Musia: diadrasi ke nea modela epikinonias me ton
episkepti [New Technologies in Museums: interaction and new models of communication with
the visitor]. In [ nees technologies sta musia. Sichrones tasis ke adilipsis [The New
Technologies in Museums. Modern Trends and Perceptions]. Athens: Athens War Museum,
139-147.

Papaioannou, C. 2010. Archeologia ke anadiksi politismu agathu: apo tin anaskafi sto kino ke ston
psifiako kosmo [ Archeology and promotion of cultural goods: from the excavation to the public
and the digital world]. Nicosia: Open University of Cyprus.

Pes, J. 2008. Introduction: community projects. Museum Practice 44: 49.

Ralli, A., Tsimpouris, C. & C. Papanagiotou. 2017. I anaptiksi enos Psifiaku Musiu gia tin elliniki
metanastefsi ston Kanada [The development of a Digital Museum for Greek immigration in
Canada]. Oral presentation at the 2"¢ Pan-Hellenic Conference on Digitization of Cultural
Heritage (CH) - EUROMED 2017 (1-3 December 2017, Volos, Greece).

Ralli, A., Tsimpouris, C., Papanagiotou, C. & T. Tzanavara. 2018. On Developing a Virtual
Museum of Greek Immigration and Language in Canada. Poster presentation at the 7¢h Annual
conference of the Associazione per l'informatica umanistica e la cultura digitale (31 January-
2 February 2018, Bari, Italy).

PWPLS5



Development of a Digital Museum for the Immigration of Greeks to Canada | 221

Schweibenz, W. 1998. The Virtual Museum: New Perspectives For Museums to Present Objects
and Information Using the Internet as a Knowledge Base and Communication System. In H. H.
Zimmermann & V. Schramm (eds.), Knowledge-Management und Kommunikationssysteme:
Workflow-Management, Multimedia, Knowledge-Transfer. Proceedings des 6. Internationalen
Symposiums fiir Informationswissenschaft (ISI 1998). Konstanz: UVK Verlagsgesellschaft,
185-200.

Stergiaki, A. 2012. Musio ke psifiaki technologia: anaptiksi ikoniku musiu elinikon laikon pedikon
musikon arganon. [Museum and digital technology: development of a virtual museum of Greek
folk music instruments]. Master thesis, Aristotle University of Thessaloniki.

Sylaiou, S., Liarokapis, F., Kotsakis, K. & P. Patias. 2009. Virtual museums, a survey and some
issues for consideration. Journal of Cultural Heritage 10: 520-528.

Tamis, A. M. & E. Gavaki. 2002. From Migrants to Citizens: Greek Migration in Australia and
Canada. Melbourne: La Trobe University.

PWPLS5






Hoapapmpo: KatdAoyog 0nNpuocievoemv Kol TopoVGLACEDY
€ GVVEOPLO.

10.

11.

Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V. & A. Ralli. 2017. ‘Neither here nor
there’, ‘Both here and there’: The construction of transnational identities among
Greek immigrants in Canada. Ilpogopicr] avakoivoon oto 3 International
Communication Styles Conference (Krosno, Polland: 22-24 October 2017).
Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V., Pappas, P. & A. Ralli. 2018. Hybridity
in transnational self-positioning: The case of Greek immigrants in Canada.
[Ipopopikn avokoivwon oto 5% International Conference Crossroads of
Languages and Cultures: Languages and Cultures at Home and at
School (Rethymno, Greece: 1-3 June 2018).

Karachaliou, R., Tsakona, V., Archakis, A. & A. Ralli. 2018. Constructing the
Hybrid Identity of the ‘Stranger’: The Case of Greek Immigrants in
Canada. Potrocznik Jezykoznawczy Tertium. Tertium Linguistic Journal 3(1):
127-152.

Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V., Pappas, P. & A. Ralli. vn6 éxo.
Tracing transnational self-positionings among Greek immigrants in Canada. Xto
Proceedings of the 5th International Conference Crossroads of Languages and
Cultures: Languages and Cultures at Home and at School (Rethymno, Greece: 1-
3 June 2018).

Papazachariou, D., Archakis, A., Karachaliou, R. & A. Ralli. 2017. Greek dialects
as linguistic repertoire among Greek immigrants in Canada: Dialect Performance.
[Ipopopikn avakoivwon oto 16" International Conference of Methods in
Dialectology (Tachikawa, Japan: 7-11 August 2017).

Pappas, P. A. 2018. Stigmatized dialectal features in the Greek of Greek
Canadians. IIpookexAnuévoc oplntig oto 5 Patras International Conference
on Graduate Linguistics (Patras University, Patras: 27-29/5/2018).

Pappas, P. & S. Tsolakidis. 2018. Aspects of dialect contact in the Greek of Greek
Canadians.  IIpogopikny  avokoivwon  oto Greek  Canadian  Studies
Conference (York University, Toronto ON: 3-4/5/2018).

Pappas, P. A. & S. Tsolakidis. 2018. Mid-vowel raising in the speech of Greek
immigrants. Tlpogopikr] avakoivoon oto 2" International Conference on
Sociolinguistics (E6tvos Lorand University, Budapest: 6-8/9/2018).

Pappas, P., Papazachariou, D., Tsolakidis, S. & I. Presnyakova. 2018. Coronal
palatalization in the Greek of Greek-Canadians. IIpo@opikn oavokoiveoon
oto 47" conference for New Ways of Analyzing Variation (New York University,
New York NY: 18-22/10/2018).

Pappas, P., Tsolakidis, S. & A. Ralli. 2018. Variation in the usage of the
imperfective in the Greek of Greek-Canadians. Ilpogopikn avaxoivemon
oto 3" Cascadia Workshop in Sociolinguistics (Reed College, Portland OR:
13/4/2018).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. in press. Examining the integration of
borrowed nouns in immigrant speech: the case of Canadian-Greek. Xto P. ten
Hacken & R. Panocova (emp.), Borrowing and Word Formation. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

PWPLS5



224 | Hopapmmpa: KatdAoyog SNUocIeEdceE®V Kol TOPOVGIAGEDV

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Ralli, A., Pappas, P. & S. Tsolakidis. in press. Distribution and use of the
unaccented syllabic augment in Canadian Greek. Xto A. Ralli, P. Barka, B. D.
Joseph &S. Bompolas, Proceedings of the 8" International Conference of Modern
Greek Dialects and Linguistic Theory (Gjirokastér, 4-6 October 2018).
Gjirokastér: University of Gjirokastér.

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Examining the integration of
borrowed nouns in immigrant speech: the case of Canadian-Greek. IIpopopikn
avokoivwon 610 50" Annual Meeting of Societas Linguistica Europaea (Zurich:
10-13 September 2017).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Immigrant speech: Investigating the
mechanisms of integration and gender assignment in Greek-Canadian. IIpogopikn
avoxoivwon oto 8 International Contrastive Linguistics Conference (National
and Kapodistrian University of Athens: 25-28 May 2017).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Investigating loanword integration in
immigrant speech: the case of Greek Canadian. IIpogopikn avakoivmon
oto 13" International Conference on Greek Linguistics (London, UK: 7-9
September, 2017).

ParAn, A., Towmovpng, X. & X. Iomavayuwtov. 2017. H avantoén evog
Pnoeaxov Movoegiov yla tnv eAAN ViKY petavdotevon otov Kavadd. Ilpoxtika tov
2 [lavelinviov  Xvvedpiov  Wneromoinons Iloiitiotikng  Kinpovouias -
Euromed 2017 (Boloc, EUROMED: 1-3 Agkeuppiov 2017).

Ralli, A., Tsimpouris, C., Papanagiotou, C. & T. Tzanavara. 2018. On Developing
a Virtual Museum of Greek Immigration and Language in Canada. I'pamtn
avakoivoon 610 7" Annual conference of the Associazione per ['informatica
umanistica e la cultura digitale (Bari, Italy: Jan. 31 - Feb. 2, 2018).

Toolokiong, X., PaAln, A. & II. Tlammdc. vrnd Onpocicvon. Owyelg Tov
TapoTATIKOD oTn véa eEAANVIKN Tov EAMvov petavactdv tov Kavadd. Meléteg
yio. v EAdnvikn IAoooo. 39. Oeocolovikn: Ivatitovto NeoeAAnvik®v Zmovddv.

PWPLS5



Appendix: List of publications and conference presentations

10.

11.

Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V. & A. Ralli. 2017. ‘Neither here nor
there’, ‘Both here and there’: The construction of transnational identities among
Greek immigrants in Canada. Oral presentation at the 3" International
Communication Styles Conference (Krosno, Polland: 22-24 October 2017).
Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V., Pappas, P. & A. Ralli. 2018. Hybridity
in transnational self-positioning: The case of Greek immigrants in Canada. Oral
presentation at the 5 International Conference Crossroads of Languages and
Cultures: Languages and Cultures at Home and at School (Rethymno, Greece: 1-
3 June 2018).

Karachaliou, R., Tsakona, V., Archakis, A. & A. Ralli. 2018. Constructing the
Hybrid Identity of the ‘Stranger’: The Case of Greek Immigrants in
Canada. Potrocznik Jezykoznawczy Tertium. Tertium Linguistic Journal 3(1):
127-152.

Karachaliou, R., Archakis, A., Tsakona, V., Pappas, P. & A. Ralli. to appear.
Tracing transnational self-positionings among Greek immigrants in Canada. In
Proceedings of the 5th International Conference Crossroads of Languages and
Cultures: Languages and Cultures at Home and at School (Rethymno, Greece: 1-
3 June 2018).

Papazachariou, D., Archakis, A., Karachaliou, R. & A. Ralli. 2017. Greek dialects
as linguistic repertoire among Greek immigrants in Canada: Dialect Performance.
Oral presentation at the 16" International Conference of Methods in
Dialectology (Tachikawa, Japan: 7-11 August 2017).

Pappas, P. A. 2018. Stigmatized dialectal features in the Greek of Greek
Canadians. Plenary talk presented at the 5” Patras International Conference on
Graduate Linguistics (Patras University, Patras: 27-29/5/2018).

Pappas, P. & S. Tsolakidis. 2018. Aspects of dialect contact in the Greek of Greek
Canadians. Oral presentation at the Greek Canadian Studies Conference (Y ork
University, Toronto ON: 3-4/5/2018).

Pappas, P. A. & S. Tsolakidis. 2018. Mid-vowel raising in the speech of Greek
immigrants. Oral presentation at the 2" International ~Conference on
Sociolinguistics (E6tvos Lorand University, Budapest: 6-8/9/2018).

Pappas, P., Papazachariou, D., Tsolakidis, S. & I. Presnyakova. 2018. Coronal
palatalization in the Greek of Greek-Canadians. Oral presentation at
the 47" conference for New Ways of Analyzing Variation (New York University,
New York NY: 18-22/10/2018).

Pappas, P., Tsolakidis, S. & A. Ralli. 2018. Variation in the usage of the
imperfective in the Greek of Greek-Canadians. Oral presentation at
the 3" Cascadia Workshop in Sociolinguistics (Reed College, Portland OR:
13/4/2018).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. in press. Examining the integration of
borrowed nouns in immigrant speech: the case of Canadian-Greek. In P. ten
Hacken & R. Panocova (eds.), Borrowing and Word Formation. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

PWPLS5



226 | Appendix: List of publications and presentations

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Ralli, A., Pappas, P. & S. Tsolakidis. in press. Distribution and use of the
unaccented syllabic augment in Canadian Greek. Proceedings of the
8™ International Conference of Modern Greek Dialects and Linguistic
Theory (Gjirokastér, 4-6 October 2018). Gjirokastér: University of Gjirokastér.
Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Examining the integration of
borrowed nouns in immigrant speech: the case of Canadian-Greek. Oral
presentation at the 50" Annual Meeting of Societas Linguistica Europaea (Zurich:
10-13 September 2017).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Immigrant speech: Investigating the
mechanisms of integration and gender assignment in Greek-Canadian. Oral
presentation at the 8" International Contrastive Linguistics Conference (National
and Kapodistrian University of Athens: 25-28 May 2017).

Ralli, A., Makri, V. & V. Mouchtouri. 2017. Investigating loanword integration in
immigrant speech: the case of Greek Canadian. Oral presentation at
the 13" International Conference on Greek Linguistics (London, UK: 7-9
September, 2017).

Ralli, A., Tsimpouris, C. & C. Papanagiotou. 2017. H avdntuén evoc Ynoerakon
Movaceiov yio v eMAnvikn petovaotevon otov Kavadd [The Development of a
Digital Museum for the Immigration of Greeks to Canada). llpaxtikd tov
2 [lavelinviov  Xvvedpiov  Wneromoinons Ilolitiotikng  Kinpovouios -
EUROMED 2017 [Proceedings of the 2" Pan-Hellenic Conference on the
Digitization of Cultural Heritage - EUROMED 2017] (Volos, EUROMED: 1-3
December 2017).

Ralli, A., Tsimpouris, C., Papanagiotou, C. & T. Tzanavara. 2018. On Developing
a Virtual Museum of Greek Immigration and Language in Canada. Poster
presentation at the 7 Annual conference of the Associazione per l’informatica
umanistica e la cultura digitale (Bari, Italy: Jan. 31 - Feb. 2, 2018).

Tsolakidis, S., Ralli, A. & P. Pappas. in press. Oyeig Tov mopotatikod otn véa
eMnvikn tov EAMveov petavastaov tov Kavadd. [Aspects of the past imperfect
in the Modern Greek of Greek immigrants in Canada]. MeAéreg yio tqv EAAnvikn
Iwooa/Studies on the Greek Language 39. Thessaloniki: Institute of Modern
Greek Studies.

PWPLS5






mm e
AT BHRS,,, (S sessT——

Mn,[KA¢ENEI

» i / \‘”,
. S Jﬁ‘}r}, E 'i B

¥a .v“‘,l'”'(/' Ay
{3&@‘@%} EAAHNIKON KPEONCAEION
N 168 Mister GREEK
“KAG!ENE‘-“:’N SQS MEAT MARKET
BES___Z_,,A_/—\-!A—"""

4 K‘-..!uli? GRS R R S RS e

25  LISSIA shish-kebob b

t—uwm-u.s«um:.snsaw“!("ﬁiﬂ U"ﬂ[ﬂ lllﬂ ERSEsT

& ?;Furs by NleO

( qu

Q) .l‘.




